
 

 

8.  Dotări minime robinet: 
- Proiectare anti-ejectare ax 

antrenare (Blow out proof stem) 
conform EN 736-3:2008 

- Proiectare anti-statică conform 
EN 736-3:2008, EN 1983 

- Proiectare fire safe conform EN 
ISO-10497 

- Etanșare ax antrenare schimbabilă 
sub presiune 

- Racord auxiliar de golire conform 

EN 1983 (la robinetele DN≥150) 
- Sistem de injecție pastă de 

etanșare la obturator și ax de 
acționare complet echipat (la 

robinetele DN≥150) 

- Proiectare anti-ejectare ax 

antrenare (Blow out proof stem) 
conform EN 736-3:2008 

- Proiectare anti-statică conform 
EN 736-3:2008, EN 1983 

- Proiectare fire safe conform EN 
ISO-10497 

- Etanșare ax antrenare schimbabilă 
sub presiune 

- Racord auxiliar de golire conform 

EN 1983 (la robinetele DN≥150) 
- Sistem de injecție pastă de 

etanșare la obturator și ax de 
acționare complet echipat (la 

robinetele DN≥150) 

 

9.  Acționare: 
- Conform EN 12490 - Conform EN 12490 

 

4.2. Caracteristici tehnice: 
- Tip acționare: Servomotor 

electric, cu panou local de 
comandă și semnalizare integrate 
pe acționarea electrică 

- Tensiune de alimentare:0.4kV 

- Reductor 

- Montaj pe robinet tip: Sfert de tură 

- Funcționare: Închis-Deschis 

- Sistem unități de măsură: Metric  
- Montaj: Suprateran, orizontal 
- Tip de protecție la explozie 

conform ATEX100a: II3G EEx de 

IIC T4 

- Grad de protecție mecanică a 
acționarii: IP67 

- Funcționare la variații ale 
tensiunii de alimentare: “+ - 10%” 

- Funcționare la variații ale variații 
ale frecventei: “+ - 5%” 

- Dispozitiv corectarea automata a 
fazei: (dacă este cazul) 

- Timp de închidere/deschidere: 4 
secunde / inch 

- Comandă: 24Vc.c. furnizată din 
acționare (odul de almentare 24V 
c.c.) 

- Tip acționare: Servomotor 
electric, cu panou local de 
comandă și semnalizare integrate 
pe acționarea electrică 

- Tensiune de alimentare:0.4kV 

- Reductor 

- Montaj pe robinet tip: Sfert de tură 

- Funcționare: Închis-Deschis 

- Sistem unități de măsură: Metric  
- Montaj: Suprateran, orizontal 
- Tip de protecție la explozie 

conform ATEX100a: II3G EEx de 

IIC T4 

- Grad de protecție mecanică a 
acționarii: IP67 

- Funcționare la variații ale 
tensiunii de alimentare: “+ - 10%” 

- Funcționare la variații ale variații 
ale frecventei: “+ - 5%” 

- Dispozitiv corectarea automata a 
fazei: (dacă este cazul) 

- Timp de închidere/deschidere: 4 
secunde / inch 

- Comandă: 24Vc.c. furnizată din 
acționare (odul de almentare 24V 
c.c.) 

 



 

 

- Echipat cu modul I/O analogice și 
digitale 

- Intrări digitale pentru comenzile 
ÎNCHIS, DESCHIS 

- Manevrare de siguranță (rezervă): 
Posibilitate de acționare manuală 

- Acționare manuală: Cu conectare 
prin intermediul unui mecanism 
care să asigure decuplare 
automată a motorului electric 

- Presetupe pentru cablu armat: 
Φ7…11mm–2buc; Φ13…17mm–

2buc; Φ17…22mm–1buc 

- Tip serviciu motor: S2-15min 

(pentru robinete on/off, pentru 
funcționare de scurtă durată) 

- Clasa de izolație motor: F 

- Sistem de încălzire acționare 
electrică: Implicită, fără cabluri 
separate de alimentare a încălzirii 
(alimentarea sistemului de  
încălzire se va face din cablurile 
de alimentare cu energie electrică 
de forță ale acționării) 
Protecții motor: 
• protecția motorului în cazul 

blocării robinetului 
• protecția motorului la lipsa 

unuia sau a mai multor faze de 
alimentare cu energie electrica 

(dacă este cazul) 
• protecția termică a motorului 
• protecție anticondens 

- Setări (limite de capăt de cursă, 
cuplu): Non-intruzive 

- Indicarea locală a funcționarii 
servomotorului 

- Protecție la coroziune: Vopsire în 
câmp electrostatic 

- Culoare: RAL 7044 

- Selector pentru alegere comandă 
manuală și electrică locală sau la 
distanță 

- Indicator mecanic al poziției 
obturatorului 

- Blocare acces local (selector) 
pentru a asigura menținerea 
setărilor configurate 

- Afișaj local digital 

- Echipat cu modul I/O analogice și 
digitale 

- Intrări digitale pentru comenzile 
ÎNCHIS, DESCHIS 

- Manevrare de siguranță (rezervă): 
Posibilitate de acționare manuală 

- Acționare manuală: Cu conectare 
prin intermediul unui mecanism 
care să asigure decuplare 
automată a motorului electric 

- Presetupe pentru cablu armat: 
Φ7…11mm–2buc; Φ13…17mm–

2buc; Φ17…22mm–1buc 

- Tip serviciu motor: S2-15min 

(pentru robinete on/off, pentru 
funcționare de scurtă durată) 

- Clasa de izolație motor: F 

- Sistem de încălzire acționare 
electrică: Implicită, fără cabluri 
separate de alimentare a încălzirii 
(alimentarea sistemului de  
încălzire se va face din cablurile 
de alimentare cu energie electrică 
de forță ale acționării) 
Protecții motor: 
• protecția motorului în cazul 

blocării robinetului 
• protecția motorului la lipsa 

unuia sau a mai multor faze de 
alimentare cu energie electrica 

(dacă este cazul) 
• protecția termică a motorului 
• protecție anticondens 

- Setări (limite de capăt de cursă, 
cuplu): Non-intruzive 

- Indicarea locală a funcționarii 
servomotorului 

- Protecție la coroziune: Vopsire în 
câmp electrostatic 

- Culoare: RAL 7044 

- Selector pentru alegere comandă 
manuală și electrică locală sau la 
distanță 

- Indicator mecanic al poziției 
obturatorului 

- Blocare acces local (selector) 
pentru a asigura menținerea 
setărilor configurate 

- Afișaj local digital 



 

 

- Acționarea să permită 
poziționarea panoului de comandă 
din 90 în 90 grade pentru a asigura 
accesibilitatea 

- Menținerea valorilor setate în 
lipsa alimentarii electrice, 
memorie nevolatilă 

- Operare la distanță 
(închidere/deschidere, indicare 
poziție, alarme, etc.) 

- Protocolul de comunicație de tip 
industrial, deschis, cu posibilitate 
de upgrade. 

- Produsul se va livra cu harta 
protocolului de comunicare 

înregistrată/instalată de către 
producătorul acționării 

- Se va pune la dispoziție harta 
protocolului de comunicare în 

format tipărit și electronic 

- Meniu panou de comandă 
implementat pe acționarea 
electrică: În limba engleză și 
română 

- Date ce vor fi memorate în 

acționare: minim 1000 de 
evenimente / parametri (logguri) 

- Capacitate de autodiagnosticare și 
alarmare 

- Posibilitate de 
închidere/deschidere procentuală 

- Interfața locală de operare trebuie 
să permită: 
• controlul acționarii 
• configurarea acționarii 
• vizualizarea parametrilor 

acționarii 
• vizualizare alarme 

- Semnalizare prin leduri de culori 

distincte: Apariție eroare, 
atingerea capătului de cursă 

- Acționarea să permită 
poziționarea panoului de comandă 
din 90 în 90 grade pentru a asigura 
accesibilitatea 

- Menținerea valorilor setate în 
lipsa alimentarii electrice, 
memorie nevolatilă 

- Operare la distanță 
(închidere/deschidere, indicare 
poziție, alarme, etc.) 

- Protocolul de comunicație de tip 
industrial, deschis, cu posibilitate 
de upgrade. 

- Produsul se va livra cu harta 
protocolului de comunicare 

înregistrată/instalată de către 
producătorul acționării 

- Se va pune la dispoziție harta 
protocolului de comunicare în 

format tipărit și electronic 

- Meniu panou de comandă 
implementat pe acționarea 
electrică: În limba engleză și 
română 

- Date ce vor fi memorate în 

acționare: minim 1000 de 
evenimente / parametri (logguri) 

- Capacitate de autodiagnosticare și 
alarmare 

- Posibilitate de 
închidere/deschidere procentuală 

- Interfața locală de operare trebuie 
să permită: 
• controlul acționarii 
• configurarea acționarii 
• vizualizarea parametrilor 

acționarii 
• vizualizare alarme 

- Semnalizare prin leduri de culori 

distincte: Apariție eroare, 
atingerea capătului de cursă 

4.2. Norme și aprobări solicitate pentru acționare – documente doveditoare anexate la oferta 
tehnică, marcaj corespunzător la predarea produsului: 
- Conformitate cu directiva ATEX 

2014/34/UE (protecție 
antiexplozivă): II 3G EEx de IIC 
T4 

- Conformitate cu directiva ATEX 

2014/34/UE (protecție 
antiexplozivă): II 3G EEx de IIC 
T4 

 



 

 

- Protecție mecanică (EN 60529): 
IP67  

- Siguranța în funcționare conform 
72/23/EEC completata cu 

93/68/EEC conform EN 60204-1      

sau echivalent 
- Compatibilitate electromagnetica 

conf. 89/336/EEC completata cu 

92/31/EEC sau echivalent 
- Test nivel de vibrații pentru 

acționare conf. EN 60068 sau 
echivalent 

- Teste de zgomot al acționarii 
conform EN 21680 (grad A) sau 
echivalent. 

- Teste FAT (Factory Acceptance 

Test) 

- Protecție mecanică (EN 60529): 
IP67  

- Siguranța în funcționare conform 
72/23/EEC completata cu 

93/68/EEC conform EN 60204-1      

sau echivalent 
- Compatibilitate electromagnetica 

conf. 89/336/EEC completata cu 

92/31/EEC sau echivalent 
- Test nivel de vibrații pentru 

acționare conf. EN 60068 sau 
echivalent 

- Teste de zgomot al acționarii 
conform EN 21680 (grad A) sau 
echivalent. 

- Teste FAT (Factory Acceptance 

Test) 
10. Teste și certificări puse la dispoziția beneficiarului: 

- Pentru robinet: Condiții generale 
conform API6D (ISO 14313)  

- Pentru robinet: Încercări 
suplimentare conform API6D 

(ISO 14313):  
• încercarea de etanșeitate cu 

gaze la presiune joasă (H3) 
• încercarea de etanșeitate cu 

gaze la presiune înaltă (H4) 
• încercare antistatică (H5) 
• încercarea momentului maxim 

de acționare (H6). Presiunea 
corespunzătoare clasei de 
presiune a robinetelor din 
tabelul1 

• încercarea cavității la 
suprapresiune – DIB-1 (H10) 
– funcție de tipul robinetului  

• încercarea DIB (H12) – 

funcție de tipul robinetului. 
- Analiza îmbinărilor sudate cu 

radiații penetrante 100%. 
- Test de capăt de cursă (0% închis, 

100% deschis) cu acționarea 
montată 

- Se vor avea în vedere cerințele 
prevăzute la punctul 4.2 

- Teste FAT (Factory Acceptance 
Test) 

- Pentru robinet: Condiții generale 
conform API6D (ISO 14313)  

- Pentru robinet: Încercări 
suplimentare conform API6D 

(ISO 14313):  
• încercarea de etanșeitate cu 

gaze la presiune joasă (H3) 
• încercarea de etanșeitate cu 

gaze la presiune înaltă (H4) 
• încercare antistatică (H5) 
• încercarea momentului maxim 

de acționare (H6). Presiunea 
corespunzătoare clasei de 
presiune a robinetelor din 
tabelul1 

• încercarea cavității la 
suprapresiune – DIB-1 (H10) 
– funcție de tipul robinetului  

• încercarea DIB (H12) – 

funcție de tipul robinetului. 
- Analiza îmbinărilor sudate cu 

radiații penetrante 100%. 
- Test de capăt de cursă (0% închis, 

100% deschis) cu acționarea 
montată 

- Se vor avea în vedere cerințele 
prevăzute la punctul 4.2 

- Teste FAT (Factory Acceptance 
Test) 

 



 

 

11. Mod de ofertare: 

Documentația care va fi prezentată la ofertare: 
- Pentru producătorul robinetului: 

Certificatul de conformitate cu 

ISO 14313 (API 6D) 
- Pentru tipul de robinet din ofertă: 

Certificat și raport de încercare la 
foc (“fire safe”) conform EN ISO 
10497 (API 607, API 6FA) 

- Pentru tipul de robinet din ofertă: 
Certificat și raport de încercare 
conform EN ISO 15848-1 

- Pentru tipul de robinet din ofertă: 
Rapoarte de comportare în 

exploatare de la beneficiar în 

calitate de utilizator final strict 
pentru tipul de produsul ofertat, cu 
diametrul similar 

- Pentru tipul de acționare din 
ofertă: Certificare 2014/34/UE  

- Pentru tipul de acționare din 
ofertă: Certificare  protecție 
mecanică  

- Pentru tipul de robinet/acționare 
din ofertă: Certificat de 
conformitate CE 

- Caracteristicile tehnice ale 
produselor oferite vor fi 
identificate și evidențiate, în 
cataloage sau specificații tehnice 
de producător, strict pentru 
produsul ofertat, aceste vor fi 
parte integrantă din oferta tehnică. 
Cataloage și specificații tehnice 
vor fi asumate de către ofertantul 
echipamentului 

- Pentru producătorul robinetului: 
Certificatul de conformitate cu 

ISO 14313 (API 6D) 
- Pentru tipul de robinet din ofertă: 

Certificat și raport de încercare la 
foc (“fire safe”) conform EN ISO 
10497 (API 607, API 6FA) 

- Pentru tipul de robinet din ofertă: 
Certificat și raport de încercare 
conform EN ISO 15848-1 

- Pentru tipul de robinet din ofertă: 
Rapoarte de comportare în 

exploatare de la beneficiar în 

calitate de utilizator final strict 
pentru tipul de produsul ofertat, cu 
diametrul similar 

- Pentru tipul de acționare din 
ofertă: Certificare 2014/34/UE  

- Pentru tipul de acționare din 
ofertă: Certificare  protecție 
mecanică  

- Pentru tipul de robinet/acționare 
din ofertă: Certificat de 
conformitate CE 

- Caracteristicile tehnice ale 
produselor oferite vor fi 
identificate și evidențiate, în 
cataloage sau specificații tehnice 
de producător, strict pentru 
produsul ofertat, aceste vor fi 
parte integrantă din oferta tehnică. 
Cataloage și specificații tehnice 
vor fi asumate de către ofertantul 
echipamentului 

 

12. Documentație care va însoți produsul: 
- Pentru robinet: Condiții generale 

conform API6D (ISO 14313) 
- Pentru robinet: Condiții generale 

conform API6D (ISO 14313)  

7.1. Cartea tehnica a produsului: 
- Fișa Tehnică (robinet/acționare): 
• coeficient de debit Kv (Cv) 
• forța sau momentul maxim de 

acționare pentru robinetul în 
stare nouă 

- Fișa Tehnică (robinet/acționare): 
• coeficient de debit Kv (Cv) 
• forța sau momentul maxim de 

acționare pentru robinetul în 
stare nouă 

 



 

 

• forța sau momentul maxim 
admisibil la tija robinetului 

• momentul maxim admisibil de 
intrare la reductor (unde este 

cazul) 
- Instrucțiuni de montaj în instalație 

(robinet/acționare) 
- Instrucțiuni de punere în funcțiune 

și exploatare (robinet/acționare) 
- Instrucțiuni de scoatere din 

funcțiune (robinet/acționare) 
- Instrucțiuni/manuale de operare și 

întreținere (robinet/acționare): 
• operare, verificare etanșeități 
• ungere, drenare, gresare 

• cauze defecte, remedieri, 
verificări 

• lista piese de schimb de mare 
uzură 

- Listă de componente și desene de 
ansamblu/subansamblu (secțiuni, 
detalii) (robinet/acționare) 

- Schemele de interconectare a 

acționarii (functie de tipul 
robinetului) 

- Certificat de conformitate cu ISO 

14313 (robinet) 
- Certificat de management al 

calității existent (robinet) 
- Certificat și raport de încercare la 

foc (“fire safe”) pentru tipul de 
robinet livrat 

- Documente de trasabilitate pentru 
componente 

- Document de inspecție tip 3.1 
conform EN 10204 pentru 

materiale componente (corp 

robinet, obturator robinet, ax 
antrenare robinet, flanșe, organe 
de ansamblare) 

- Document de inspecție emise de 
producător și certificate de un 
organism abilitat, independent de 
producător, pentru incercarile: 
• etanșeitate cu gaze la presiune 

joasă (H3); 
• etanșeitate cu gaze la presiune 

înaltă (H4); 
• încercare antistatică (H5); 

• forța sau momentul maxim 
admisibil la tija robinetului 

• momentul maxim admisibil de 
intrare la reductor (unde este 

cazul) 
- Instrucțiuni de montaj în instalație 

(robinet/acționare) 
- Instrucțiuni de punere în funcțiune 

și exploatare (robinet/acționare) 
- Instrucțiuni de scoatere din 

funcțiune (robinet/acționare) 
- Instrucțiuni/manuale de operare și 

întreținere (robinet/acționare): 
• operare, verificare etanșeități 
• ungere, drenare, gresare 

• cauze defecte, remedieri, 
verificări 

• lista piese de schimb de mare 
uzură 

- Listă de componente și desene de 
ansamblu/subansamblu (secțiuni, 
detalii) (robinet/acționare) 

- Schemele de interconectare a 

acționarii (functie de tipul 
robinetului) 

- Certificat de conformitate cu ISO 

14313 (robinet) 
- Certificat de management al 

calității existent (robinet) 
- Certificat și raport de încercare la 

foc (“fire safe”) pentru tipul de 
robinet livrat 

- Documente de trasabilitate pentru 
componente 

- Document de inspecție tip 3.1 
conform EN 10204 pentru 

materiale componente (corp 

robinet, obturator robinet, ax 
antrenare robinet, flanșe, organe 
de ansamblare) 

- Document de inspecție emise de 
producător și certificate de un 
organism abilitat, independent de 
producător, pentru incercarile: 
• etanșeitate cu gaze la presiune 

joasă (H3); 
• etanșeitate cu gaze la presiune 

înaltă (H4); 
• încercare antistatică (H5); 



 

 

• momentului maxim de 

acționare (H6). Presiunea 
corespunzătoare clasei de 
presiune a robinetelor din 
tabel 1 

• încercarea cavității la 
suprapresiune – DIB-1 (H10)– 

funcție de tipul robinetului 
• încercarea DIB(H12) – functie 

de tipul robinetului 

- Certificare acoperire sferă 

- Certificare acoperire scaune de 
etanșare 

- Certificare/Teste protecții 
anticorozive (robinet) 

- Declaratie de conformitate CE 

- Buletine de analiză suduri 

• momentului maxim de 

acționare (H6). Presiunea 
corespunzătoare clasei de 
presiune a robinetelor din 
tabel 1 

• încercarea cavității la 
suprapresiune – DIB-1 (H10)– 

funcție de tipul robinetului 
• încercarea DIB(H12) – functie 

de tipul robinetului 

- Certificare acoperire sferă 

- Certificare acoperire scaune de 
etanșare 

- Certificare/Teste protecții 
anticorozive (robinet) 

- Declaratie de conformitate CE 

- Buletine de analiză suduri 
13. Marcare și identificare: 

- Conform ISO 14313 

- Marcaje corespunzătoare 
punctului 4.2. ”Norme și aprobări 
solicitate pentru acționare” 

- Conform ISO 14313 

- Marcaje corespunzătoare 
punctului 4.2. ”Norme și aprobări 
solicitate pentru acționare” 

 

14. Condiții de livrare: 
- Furnizorul robinetului va 

dimensiona și va livra inclusiv 
acționarea 

- Robinetul se va livra complet 
echipat, cu acționarea montată 

- Furnizorul va asigura integritatea 
produselor livrate, până la locația 
de livrare 

- Componentele electronice vor fi 

protejate obligatoriu cu ambalaj 

etanș (pungi / folie de polietilenă)  
împreună cu suficient material 
desicant (ex. silicagel) pentru a 
evita apariția condensului 

- Toate materialele de ambalare a 

produselor, precum și toate 
materialele necesare protecției 
coletelor (paleți de lemn, folii de 
protecție, etc.) vor rămâne în 
proprietatea entitatății 
contractante 

- Produsele (utilaj și ambalaj) se vor 
recepționa la locatia de livrare, ele 
vort fi inspectate și/sau testate 

- Se va dimensiona și se va livra 
inclusiv acționarea 

- Robinetul se va livra complet 
echipat, cu acționarea montată 

- Se va asigura integritatea 
produselor livrate, până la locația 
de livrare 

- Componentele electronice vor fi 

protejate cu ambalaj etanș (pungi / 
folie de polietilenă)  împreună cu 
suficient material desicant (ex. 
silicagel) pentru a evita apariția 
condensului 

- Toate materialele de ambalare a 

produselor, precum și toate 
materialele necesare protecției 
coletelor (paleți de lemn, folii de 
protecție, etc.) vor rămâne în 
proprietatea entitatății 
contractante 

- Produsele (utilaj și ambalaj) se vor 
recepționa la locatia de livrare, ele 
vort fi inspectate și/sau testate 

 



 

 

- Produsele vor fi însoțite de 
instrucțiuni de manipulare, 
transport și depozitare 

- Produsele vor fi însoțite de 
instrucțiuni de manipulare, 
transport și depozitare 

15. Condiții de garanție și postgaranție: 
- Producătorul va garanta calitatea 

și buna funcționare a produsului 
timp de 12 luni de la punerea în 

funcțiune 

- Garantăm calitatea și buna 
funcționare a produsului timp de 
12 luni de la punerea în funcțiune 
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Design

- Construcție din 2 sau 3 piese

- Corp cu șuruburi sau sudură
- În conformitate cu API 6D și ASME B16.34

Mărime - De la 2" la 20" cu orificiu complet și redus

Evaluare
- Clase ANSI/ASME de la 150 la 1500

- Clase europene de la PN6 la PN250

Sfârșituri

- RF în conformitate cu EN 1092-1

- RF sau RTJ în conformitate cu ASME B16.5

- BW sau PE în conformitate cu ASME B16.25

Materiale

- Oțel carbon

- Oțel inoxidabil

- Duplex

- Superduplex

- Incoloy

Toate materialele sunt din bare sau piese forjate

Introduceți - SOFT SEATED: rptfe, peek, devlon

- METAL AȘEZAT

Operator

- Manual (cutie de viteze cu levier)

- Tulpină goală
- Acționat (pneumatic sau electric)

Caracteristici principale

- Supapă sferică cu intrare laterală
- Siguranță la foc proiectată în conformitate cu API 607, ISO 10497 și API 6FA

- Proiectarea emisiilor fugitive în conformitate cu ISO 15840-1 și API 6D

- Dispozitiv antistatic

- Tijă antievaziune

- Eliberare de sine

- Testare în conformitate cu API 6D QSL 1

- Față în față în conformitate cu standardul Zellinger și API 6D

- ISO 5211 găurire pentru lucrări de vârf

Caracteristici 
suplimentare

- Dispozitiv de blocare

- Extensia tijei

- Injectarea scaunului și a tijei

- Efect de piston dublu

- Învelită
- Cerința Nace

- Aliaj rezistent la coroziune, suprapunere de sudură în material Inconel 625/825 sau oțel inoxidabil

- Placare cu nichel electrolux

- Diametre speciale ale alezajului



Trunnion MG1000
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ITEM DESCRIERE

1 CORP

2 ÎNCHIDERE

3 BALL

4 STEM

5 SEAT

6 PLATĂ GLAND

7 DISPOZITIV DE FIXARE A 
RULMENTULUI

8 PLACA ADAPTATOR

9 RULMENT AXIAL AL TIJEI

10 RULMENT AXIAL CU BILE

11 RULMENT RADIAL CU BILE

12 RULMENT RADIAL AL TIJEI

13 CHEIE STEM

14 CLEMĂ DE RIDICARE

15 SUSȚINERE LEGE

16 ETANȘARE CORP

17 SIGILIUL SCAUNULUI

18 STEM SEAL

19 ETANȘARE PLACĂ GLAND

20 BODY STUD

21 PIULIȚĂ DE CORP

22 CAPSCREW

23 MUFĂ DE SCURGERE

24 GARNITURĂ DE CORP

25 GARNITURA SCAUNULUI

26 GARNITURA STEM

27 GARNITURA PLĂCII DE PRESARE

28 ARCUL SCAUNULUI

29 VENTIL SUPAPĂ DE AERISIRE

30 PIN

31 CUTIE DE VITEZE

32 CUTIE DE VITEZE STUD

33 PIULIȚA CUTIEI DE VITEZE
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Trunnion
Bloc dublu și sângerare

Bile 

gemene 

MG2500
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Design

- Construcție din 3 piese

- Corp cu șuruburi sau sudură
- Designul trunnionului

- În conformitate cu API 6D și ASME B16.34

Mărime

Evaluare

- De la 2" la 20" cu orificiu complet și redus

- Clase ANSI/ASME de la 150 la 1500

- Clase europene de la PN6 la PN250

- De la 800 PSI la 6000 PSI

Sfârșituri

- RF în conformitate cu EN 1092-1

- RF sau RTJ în conformitate cu ASME B16.5

- BW sau PE în conformitate cu ASME B16.25

- SW în conformitate cu ASME B16.11

- NPT sau GAZ în conformitate cu ASME B1.20.1

Materiale

- Oțel carbon

- Oțel inoxidabil

- Duplex

- Superduplex

- Incoloy

Toate materialele sunt din bare sau piese forjate

Introduceți

Operator

- SOFT SEATED: rptfe, peek, delrin, devlon

- METAL AȘEZAT

- Manual (cutie de viteze cu levier)

- Tulpină goală
- Acționat (pneumatic sau electric)

Caracteristici principale

- Supapă sferică cu intrare laterală
- Siguranță la foc proiectată în conformitate cu API 607, ISO 10497 și API 6FA

- Proiectarea emisiilor fugitive în conformitate cu ISO 15840-1 și API 6D

- Dispozitiv antistatic

- Tijă antievaziune

- Testare în conformitate cu API 6D QSL 1

- Față în față în conformitate cu standardul Zellinger

- ISO 5211 găurire pentru lucrări de vârf

Caracteristici 
suplimentare

- Dispozitiv de blocare

- Extensia tijei

- Injectarea scaunului și a tijei

- Efect de piston dublu

- Cerința Nace

- Învelită
- Aliaj rezistent la coroziune, suprapunere de sudură în material Inconel 625/825 sau oțel inoxidabil

- Placare cu nichel electrolux

- Diametre speciale ale alezajului



Trunnion MG2500

11



ITEM DESCRIERE

1 CORP

2 ÎNCHIDERE

3 BALL

4 STEM

5 SEAT

6 PLATĂ GLAND

7 DISPOZITIV DE FIXARE A 
RULMENTULUI

8 PLACA ADAPTATOR

9 RULMENT AXIAL AL TIJEI

10 RULMENT AXIAL CU BILE

11 RULMENT RADIAL CU BILE

ITEM DESCRIERE

12 RULMENT RADIAL AL TIJEI

13 CHEIE STEM

14 CLEMĂ DE RIDICARE

15 SUSȚINERE LEGE

16 ETANȘARE CORP

17 SIGILIUL SCAUNULUI

18 STEM SEAL

19 ETANȘARE PLACĂ GLAND

20 BODY STUD

21 PIULIȚĂ DE CORP

22 CAPSCREW

ITEM DESCRIERE

23 MUFĂ DE SCURGERE

24 GARNITURĂ DE CORP

25 GARNITURA SCAUNULUI

26 GARNITURA STEM

27 GARNITURA PLĂCII DE PRESARE

28 ARCUL SCAUNULUI

29 VENTIL SUPAPĂ DE AERISIRE

30 PIN

31 CUTIE DE VITEZE

32 CUTIE DE VITEZE STUD

33 PIULIȚA CUTIEI DE VITEZE

12

VERSIUNEA CUTIEI DE VITEZE
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Trunnion
MG1000

Design
- 2 or 3 pieces construction 
- Bolted or welding body 
- According to API 6D and ASME B16.34

Size - From 2” to 20” full and reduced bore

Rating
- ANSI/ASME classes from 150 to 1500  
- European classes from PN6 to PN250

Ends
- RF in according to EN 1092-1 
- RF or RTJ in according to ASME B16.5 
- BW or PE in according to ASME B16.25

Materials

- Carbon steel
- Stainless steel 
- Duplex 
- Superduplex 
- Incoloy 
 
All materials are from bars or forgings

Insert
- SOFT SEATED: rptfe, peek, devlon 
- METAL SEATED

Operator
- Manual (lever o gearbox) 
- Bare stem
- Actuated (pneumatic or electric) 

Main Features

- Side entry ball valve  
- Fire Safe designed according to API 607, ISO 10497 and API 6FA 
- Fugitive Emission design in according to ISO 15840-1 and API 6D 
- Antistatic device 
- Anti blowout stem 
- Self relieving  
- Test in according to API 6D QSL 1 
- Face to face according to Zellinger Standard and API 6D 
- ISO 5211 top work drilling

Additional Features

- Locking Device
- Stem extension
- Seat and stem injection
- Double piston effect
- Jacketed
- Nace requirement 
- Corrosion-resistant alloy, weld overlay in material Inconel 625/825 or stainless steel
- Electroless Nickel plating
- Special bore diameters
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GEAR BOX VERSION

ITEM DESCRIPTION

1 BODY

2 CLOSURE

3 BALL

4 STEM

5 SEAT

6 GLAND PLATE

7 BEARING RETAINER

8 ADAPTER PLATE

9 STEM AXIAL BEARING

10 BALL AXIAL BEARING

11 BALL RADIAL BEARING

12 STEM RADIAL BEARING

13 STEM KEY

14 LIFTING LUG

15 SUPPORT LEG

16 BODY SEAL

17 SEAT SEAL

18 STEM SEAL

19 GLAND PLATE SEAL

20 BODY STUD

21 BODY NUT

22 CAPSCREW

23 DRAIN PLUG

24 BODY GASKET

25 SEAT GASKET

26 STEM GASKET

27 GLAND PLATE GASKET

28 SEAT SPRING

29 VENT BLEEDER VALVE

30 PIN

31 GEAR BOX

32 GEAR BOX STUD

33 GEAR BOX NUT
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Double block and bleed 
Twin Balls 
MG2500
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Trunnion

Design

- 3 pieces construction
- Bolted or welding body 
- Trunnion design 
- According to API 6D and ASME B16.34

Size - From 2” to 20” full and reduced bore

Rating
- ANSI/ASME classes from 150 to 1500  
- European classes from PN6 to PN250 
- From 800 PSI to 6000 PSI

Ends

- RF in according to EN 1092-1 
- RF or RTJ  in according to ASME B16.5 
- BW or PE in according to ASME B16.25 
- SW in according to ASME B16.11 
- NPT or GAS  in according to ASME B1.20.1

Materials

- Carbon steel 
- Stainless steel 
- Duplex 
- Superduplex 
- Incoloy  
All materials are from bars or forgings

Insert
- SOFT SEATED: rptfe, peek, delrin, devlon  
- METAL SEATED

Operator
- Manual (lever o gearbox)  
- Bare stem 
- Actuated (pneumatic or electric) 

Main Features

- Side entry ball valve  
- Fire Safe designed according to API 607, ISO 10497 and API 6FA 
- Fugitive Emission design in according to ISO 15840-1 and API 6D 
- Antistatic device 
- Anti blowout stem 
- Test in according to API 6D QSL 1 
- Face to face according to Zellinger Standard 
- ISO 5211 top work drilling

Additional Features

- Locking Device 
- Stem extension 
- Seat and stem injection 
- Double piston effect 
- Nace requirement  
- Jacketed 
- Corrosion-resistant alloy, weld overlay in material Inconel 625/825 or stainless steel 
- Electroless Nickel plating 
- Special bore diameters
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ITEM DESCRIPTION

1 BODY

2 CLOSURE

3 BALL

4 STEM

5 SEAT

6 GLAND PLATE

7 BEARING RETAINER

8 ADAPTER PLATE

9 STEM AXIAL BEARING

10 BALL AXIAL BEARING

11 BALL RADIAL BEARING

ITEM DESCRIPTION

12 STEM RADIAL BEARING

13 STEM KEY

14 LIFTING LUG

15 SUPPORT LEG

16 BODY SEAL

17 SEAT SEAL

18 STEM SEAL

19 GLAND PLATE SEAL

20 BODY STUD

21 BODY NUT

22 CAPSCREW

ITEM DESCRIPTION

23 DRAIN PLUG

24 BODY GASKET

25 SEAT GASKET

26 STEM GASKET

27 GLAND PLATE GASKET

28 SEAT SPRING

29 VENT BLEEDER VALVE

30 PIN

31 GEAR BOX

32 GEAR BOX STUD

33 GEAR BOX NUT

GEAR BOX VERSION
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Certificate

No.: 968/V 1238.01/24

Product tested Ball Valves Certificate
holder

Zellinger S.r.l.
Via per Gallarate, 50/A
21010 Besnate (VA)
Italy

Type designation Trunnion Ball Valves
MG1000

Floating Ball Valves
MG20, MG22, MG24, MG30, MG40, MG45, MG50, MG60, MG70, MG500-900,
MG1500, MG2000 (DBB)

Codes and standards IEC 61508 Parts 1-2 and 4-7:2010

Intended application Safety Functions:
- Close on Demand
- Close on Demand up to Rate A acc. EN 12266-1
- Open on Demand

The valves are suitable for use in a safety instrumented system up to SIL 2 (low
demand mode). Under consideration of the minimum required hardware fault
tolerance HFT = 1 the valves may be used in a redundant architecture up to SIL 3.

The double-block-and-bleed-valves of type MG2000 are suitable for closing
functions in a safety instrumented system up to SIL 3 (low demand mode) due to
their internal redundancy (HFT = 1).

Specific requirements The instructions of the associated Installation, Operating and Safety Manual shall
be considered.

Summary of test results see back side of this certificate.

Valid until 2029-11-06

The issue of this certificate is based upon an evaluation in accordance with the Certification Program CERT FSP1 V3.0:2020 in its
actual version, whose results are documented in Report No. 968/V 1238.01/24 dated 2024-11-04. This certificate is valid only for
products, which are identical with the product tested. Issued by the certification body accredited by DAkkS according to
DIN EN ISO/IEC 17065. The accreditation is only valid for the scope listed in the annex to the accreditation certificate
D3ZE311052302300.
 

  
   Certification Body Safety & Security for Automation & Grid 

 
   Dipl.-Ing. (FH) Wolf Rückwart 

Köln, 2024-11-06
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ACCREDIA
L'TNTf IIALIANO DI ACCREDITAMINTO &

Manufaciurer (Name) ZELLINGER SRL

Address Via per Gallarate, 50 A

21010, Besnate, ltaly

ïrading Name - Mark:

EquipmenVAssembly description PRESSURE ACCESSORY

ldentification of equipmenVassemblies concerned (or list on the
back or attached where necessary):

VALVES SEE 2ND PAGE

Bureau Veritas ltalia SpA is a Notified Body under the number 1370

MS N.OOOg I;r¡TEIIrt
nririrrüt{r

CERTIFICATE OF QUALITY SYSTEM APPROVAL
N" C E-1 370-PE D-H -McV 001 -22-lT A-rev-A

Bureau Veritas ltalia SpA, acting within the scope of its notification (notified body number 1370), attests that the quality system
operated by the manufacturer for design, manufacture, final product inspection and testing of the pressure equipmenvassembly
identified hereunder has been examined against the provisions of annex lll, module H, of the Pressure Equipment Directive n"
201416818U, and found to satisfy the provisions of the directive which apply to it.

This certificate will expire on (ddimm/yyyy) 14104t2025

The approval is conditional upon the surveillance audits, visits, tests and verifications to be carried out by the local Bureau Veritas
entity that entered into a contract with the manufacturer, pursuant to the provisions of such contract.
lh¡s certificate shall be deemed to be vo¡d and the manufacturer shall alone bear any consequences pursuant to ¡ls use, where the manufacturer fails to comply with his
undertakings as per the agreement in respect of (a) ¡mplementation of the approved quality system and (b) ¡nspection and tests on the final product, and generally where the
manufacturer fails in particular to comply with any of his obligations under directive nr 2O14l68tEU of l5 may 2014 as transposed in the applicable law(s).

, The.present.document is subject to the terms of General Conditions of Serv¡ce attached to the agreement s¡gned
I he present document shall not be reproduced, except by the manufacturer in compl¡ance with the provisions of the ðontract entõred

entity and lhe manufacturer.

Date of 15t04t2022
Auditor: L;LAULIIO GIOVANNI

CAVALIERE
Made at On

(dd/mm/yyyy)
Approved and Recorded in Sìgned by Signature authorised by

MILAN 0110912024 Italy
CLAUDIO GfOVANNI

CAVALIERE
,r/

Registration Code: 20241002580/CE-1 370-PED
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@ Bureau Veritas ltalia SpA

Viale Monza 347, 20126 Milano

File n': 22.SF.3969560. 1 38

Page I of2

Chr: M16128/22lCClcc

www.bureauver¡tas. it
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RIÏAS
AU

Bureau Veritas ltalia SpA is a Notified Body under the number 1370

MS NoOOO9

N' CE-1 370-PED-H -MGV 001 -22-lT A-rev-A
This revision supersedes certificate cE-l 370-PED-H-MGV 001 -22-tTA

Reasonof rev¡sion: FromSeptemberlst,Magival Valveswill haveanewname: ZellingerSrl

"lmportant Note: the mod¡fications introduced by the present revision have been assessed according to directive 2014l6g/EU; the parls of the equipmenVassembly
which are not modified are still in conformity with directive 9Zl23lEC"

List of the concerned equ¡pment/assemblies
BALL VALVES from 1.112" to 16" PS= from 6.6 Bar to 455 Bar - Fuid 1,2
Type: Trunnion, Barstock Monobloc, Three way, Wafer, Three way Wafer, Split Body, Needle, Check valve
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@ Bureau Veritas ltalia SpA

Viale Monza 347,20126 Milano

File n': 22.SF.3969560.138

Page2 of2
Chr: M16128/22lCClcc

www.bureauveritas. it



CERTIFICATO
Nr. 50 100 15673 Rev.003

SI ATTESTA CHE / THIS IS TO CERTIFY THAT

IL SISTEMA DI GESTIONE PER LA QUALITÀ DI
THE QUALITY MANAGEMENT SYSTEM OF

ZELLINGER S.r.l.

SEDE LEGALE E OPERATIVA:
REGISTERED OFFICE AND OPERATIONAL SITE:

VIA PER GALLARATE 50/A

IT - 21010 BESNATE (VA)

SEDI OPERATIVE: VEDI ALLEGATO 1  / OPERATIONAL SITES: SEE ANNEX 1

È CONFORME AI REQUISITI DELLA NORMA
HAS BEEN FOUND TO COMPLY WITH THE REQUIREMENTS OF

UNI EN ISO 9001:2015

QUESTO CERTIFICATO È VALIDO PER IL SEGUENTE CAMPO DI APPLICAZIONE

THIS CERTIFICATE IS VALID FOR THE FOLLOWING SCOPE OF APPLICATION

Progettazione e fabbricazione di valvola a sfera, spillo e ritegno
 (IAF 17, 18)

Design and manufacture of ball,needle valve and check valves
(IAF 17, 18)

Per l9Organismo di Certificazione
For the Certification Body

TÜV Italia S.r.l.

Validità /Validity

Dal / From: 2024-09-27

Al / To: 2026-05-08

Data emissione /
Issuing Date

Francesco Scarlata
Direttore Divisione Business Assurance
Business Assurance Division Manager

2024-09-27

PRIMA CERTIFICAZIONE / FIRST CERTIFICATION: 2014-05-06

<LA VALIDITÀ DEL PRESENTE CERTIFICATO È SUBORDINATA A SORVEGLIANZA PERIODICA A 12 MESI E AL RIESAME COMPLETO DEL SISTEMA DI
GESTIONE AZIENDALE CON PERIODICITÀ TRIENNALE=

<THE VALIDITY OF THE PRESENT CERTIFICATE DEPENDS ON THE ANNUAL SURVEILLANCE EVERY 12 MONTHS AND ON THE COMPLETE REVIEW OF
COMPANY'S MANAGEMENT SYSTEM AFTER THREE-YEARS=



ALLEGATO 1 AL CERTIFICATO NR 50 100 15673 Rev.003
ANNEX 1 TO CERTIFICATE NO 50 100 15673 Rev.003

pagina 1 di 1 / page 1 of 1

IL CERTIFICATO NR 50 100 15673 Rev.003 COPRE ANCHE LE SEGUENTI SEDI OPERATIVE:
THE CERTIFICATE N 50 100 15673 Rev.003 COVERS ALSO THE FOLLOWING OFFICES:

ZELLINGER S.r.l.

VIA II GIUGNO SNC
IT - 21011 CASORATE SEMPIONE (VA)

Fabbricazione di valvola a sfera, spillo e ritegno. (IAF 17, 18)

Manufacture of ball, needle valve and check valves (IAF 17, 18)

Per l9Organismo di Certificazione
For the Certification Body

TÜV Italia S.r.l.

Validità /Validity

Dal / From: 2024-09-27

Al / To: 2026-05-08

Data emissione /
 Issuing Date

Francesco Scarlata
Direttore Divisione Business Assurance
Business Assurance Division Manager

2024-09-27

PRIMA CERTIFICAZIONE / FIRST CERTIFICATION: 2014-05-06

<LA VALIDITÀ DEL PRESENTE CERTIFICATO È SUBORDINATA A SORVEGLIANZA PERIODICA A 12 MESI E AL RIESAME COMPLETO DEL SISTEMA DI
GESTIONE AZIENDALE CON PERIODICITÀ TRIENNALE=

<THE VALIDITY OF THE PRESENT CERTIFICATE DEPENDS ON THE ANNUAL SURVEILLANCE EVERY 12 MONTHS AND ON THE COMPLETE REVIEW OF
COMPANY'S MANAGEMENT SYSTEM AFTER THREE-YEARS=



6D-1068

ZELLINGER SRL
Via 2 Giugno 72

Casorate Sempione, Varese
Italy

API-6D

6D-1068

Effective Date:
Expiration Date:

SEPTEMBER 11, 2024
JULY 19, 2025

Senior Vice President of Global Industry Services

QMS Exclusions: No Exclusions Identified as Applicable

The scope of this license includes the following: Ball Valves



OVERALL DIMENSION
SIZE BORE CLASS ENDS DESIGN TEMP. A B B1 C WEIGHT

4 FB 600# RF -29°C/+150°C 432 100 100 275 144

DETAIL A

Ø
B

Ø
B1Ø
C

A

2
6

22

4

1

20

21

31

8 31

7 3 24 11 10

29 17 26 5

25

16

DETAIL B

DETAIL A

13

DETAIL B

27

18

18

28

12

19

9

12

ANTISTATIC
DEVICE

*1 - GALVANIZED
*2 - ELECTROLESS NICKEL PLATED (25µm THICK)

NOTE:
RECOMENDED SPARE PARTS

BILL OF MATERIALS
ITEM PARTS NAME MATERIAL NOTE

1 BODY ASTM A105 / A350 LF2
2 CLOSURE ASTM A105 / A350 LF2
3 BALL ASTM A105 / A350 LF2 *2
4 STEM AISI 4140 *2
5 SEAT ASTM A105 / A350 LF2 *2
5 INSERT DEVLON
6 GLAND PLATE ASTM A105 / A350 LF2
7 BEARING RETAINER EN-10025 S235JR
8 ADAPTER PLATE ASTM A105 / A350 LF2
9 STEM AXIAL BEARING CS + PTFE

10 BALL AXIAL BEARING CS + PTFE
11 BALL RADIAL BEARING CS + PTFE
12 STEM RADIAL BEARING CS + PTFE
13 STEM KEY AISI 1040
16 BODY SEAL VITON
17 SEAT SEAL VITON
18 STEM SEAL VITON
19 GLAND PLATE SEAL VITON
20 STUD ASTM A193 B7
21 NUT ASTM A194 GR.2H
22 CAP SCREW STEEL 8.8
24 DRAIN PLUG ASTM A105 / A350 LF2 *1
25 BODY GASKET GRAPHITE
26 SEAT GASKET GRAPHITE
27 STEM GASKET GRAPHITE
28 GLAND PLATE GASKET GRAPHITE
29 SEAT SPRING INCONEL X-750
31 PIN CARBON STEEL

GENERAL NOTES:
-TRUNNION BALL VALVE
-SIDE ENTRY DESIGN
-ANTIBLOW-OUT STEM
-ANTISTATIC DEVICE
-BI-DIRECTIONAL VALVE
-SELF RELIEVING SEAT RINGS
-DOUBLE BLOCK & BLEED DESIGN

DESIGN NOTE:
-VALVE DESIGN ACCORDING TO ASME B16.34
-END TO END DIMENSIONS ACCORDING TO ASME B16.10
-ENDS ACCORDING TO ASME B16.5
-VALVE MATERIAL ACCORDING TO NACE MR 0175 / ISO 15156
-FIRE SAFE DESIGN

  Approved:

M.Possamai

  Drawn:

Site 1: Via per Gallarate 50/A
21010 Besnate (VA) - ITALY

Site 2: Via 2 giugno 72
21011 Casorate Sempione (VA) - ITALY

Site 3: Via per Cedrate
21044 Cavaria con Premezzo (VA) ITALY

Ph. +39 0331/274109
E-mail: info@zellinger.it

www.zellinger.it
Share Capital: € 1.000.000 fully paid up
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OVERALL DIMENSION
SIZE BORE CLASS ENDS DESIGN TEMP. A B B1 C WEIGHT

6 FB 150# RF -29°C/+150°C 394 150 150 280 160
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SECTION D-D

30

ANTISTATIC
DEVICE

*1 - GALVANIZED
*2 - ELECTROLESS NICKEL PLATED (25µm THICK)

NOTE:
RECOMENDED SPARE PARTS

BILL OF MATERIALS
ITEM PARTS NAME MATERIAL NOTE

1 BODY ASTM A105 / A350 LF2
2 CLOSURE ASTM A105 / A350 LF2
3 BALL ASTM A105 / A350 LF2 *2
4 STEM AISI 4140 *2
5 SEAT ASTM A105 / A350 LF2 *2
5 INSERT DEVLON
6 GLAND PLATE ASTM A105 / A350 LF2
7 BEARING RETAINER EN-10025 S235JR
8 ADAPTER PLATE ASTM A105 / A350 LF2
9 STEM AXIAL BEARING CS + PTFE

10 BALL AXIAL BEARING CS + PTFE
11 BALL RADIAL BEARING CS + PTFE
12 STEM RADIAL BEARING CS + PTFE
13 STEM KEY AISI 1040
14 LIFTING LUG EN-10025 S235JR
15 SUPPORT LEG EN-10025 S235JR
16 BODY SEAL VITON
17 SEAT SEAL VITON
18 STEM SEAL VITON
19 GLAND PLATE SEAL VITON
20 STUD ASTM A193 B7
21 NUT ASTM A194 GR.2H
22 CAP SCREW STEEL 8.8
24 DRAIN PLUG ASTM A105 / A350 LF2 *1
25 BODY GASKET GRAPHITE
26 SEAT GASKET GRAPHITE
27 STEM GASKET GRAPHITE
28 GLAND PLATE GASKET GRAPHITE
29 SEAT SPRING INCONEL X-750
30 VENT BLEEDER VALVE ASTM A105 / A350 LF2 *1
31 PIN CARBON STEEL

GENERAL NOTES:
-TRUNNION BALL VALVE
-SIDE ENTRY DESIGN
-ANTIBLOW-OUT STEM
-ANTISTATIC DEVICE
-BI-DIRECTIONAL VALVE
-SELF RELIEVING SEAT RINGS
-DOUBLE BLOCK & BLEED DESIGN

DESIGN NOTE:
-VALVE DESIGN ACCORDING TO ASME B16.34
-END TO END DIMENSIONS ACCORDING TO ASME B16.10
-ENDS ACCORDING TO ASME B16.5
-VALVE MATERIAL ACCORDING TO NACE MR 0175 / ISO 15156
-FIRE SAFE DESIGN
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Control

Parallel

Profibus DP

Profinet

→ Modbus RTU

Modbus TCP/IP

Foundation Fieldbus

HART

Multi-turn actuators

SAEx 07.2 – SAEx 16.2

SAREx 07.2 – SAREx 16.2

Control unit: electronic (MWG)

with actuator controls

ACExC 01.2 Non-Intrusive

Assembly, operation, commissioningOperation instructions



Read operation instructions first.
● Observe safety instructions.

● These operation instructions are part of the product.

● Retain operation instructions during product life.

● Pass on instructions to any subsequent user or owner of the product.

Purpose of the document:

This document contains information for installation, commissioning, operation and maintenance staff. It is intended
to support device installation and commissioning.

Reference documents:
● Manual (Operation and setting ) of actuator controls ACExC 01.2 Modbus

● Manual (Fieldbus device integration) of actuator controls ACExC 01.2 Modbus

Reference documents can be downloaded from the Internet (www.auma.com) or ordered directly from AUMA
(refer to <Addresses>).
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1. Safety instructions

1.1. Basic information on safety

Standards/directives Our products are designed and manufactured in compliance with recognised
standards and directives. This is certified in a Declaration of Incorporation and an
EU Declaration of Conformity.

The end user or the contractor must ensure that all legal requirements, directives,
guidelines, national regulations and recommendations with respect to assembly,
electrical connection, commissioning and operation are met at the place of installation.

They include among others:

● Standards and directives such as IEC 60079 “Explosive atmospheres".
- Part 14: Electrical installations design, selection and erection.

- Part 17: Electrical installations inspection and maintenance.

● Applicable configuration guidelines for fieldbus applications.

Safety instructions/warn-
ings

All personnel working with this device must be familiar with the safety and warning
instructions in this manual and observe the instructions given. Safety instructions
and warning signs on the device must be observed to avoid personal injury or property
damage.

Qualification of staff Assembly, electrical connection, commissioning, operation, and maintenance must
be carried out by suitably qualified personnel authorised by the end user or contractor
of the plant only.

Prior to working on this product, the staff must have thoroughly read and understood
these instructions and, furthermore, know and observe officially recognised rules
regarding occupational health and safety.

Work performed in potentially explosive atmospheres is subject to special regulations
which have to be observed. The end user or contractor of the plant are responsible
for respect and control of these regulations, standards, and laws.

Commissioning Prior to commissioning, it is important to check that all settings meet the requirements
of the application. Incorrect settings might present a danger to the application, e.g.
cause damage to the valve or the installation. The manufacturer will not be held
liable for any consequential damage. Such risk lies entirely with the user.

Operation Prerequisites for safe and smooth operation:

● Correct transport, proper storage, mounting and installation, as well as careful
commissioning.

● Only operate the device if it is in perfect condition while observing these instruc-
tions.

● Immediately report any faults and damage and allow for corrective measures.

● Observe recognised rules for occupational health and safety.

● Observe national regulations.

● During operation, the housing warms up and surface temperatures > 60 °C may
occur.To prevent possible burns, we recommend checking the surface temper-
ature using an appropriate thermometer and wearing protective gloves, if re-
quired, prior to working on the device.

Protective measures The end user or the contractor are responsible for implementing required protective
measures on site, such as enclosures, barriers, or personal protective equipment
for the staff.

Maintenance To ensure safe device operation, the maintenance instructions included in this manual
must be observed.

Any device modification requires prior written consent of the manufacturer.
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1.2. Range of application

AUMA multi-turn actuators are designed for the operation of industrial valves, e.g.
globe valves, gate valves, butterfly valves, and ball valves.

The devices described below are approved for use in the potentially explosive
atmospheres of zones 1, 2, 21, and 22.

If temperatures >40 °C are to be expected at the valve mounting flange or the valve
stem (e.g. due to hot media), please consult AUMA. Temperatures > 40 °C are not
considered with regards to the non-electrical explosion protection.

Other applications require explicit (written) confirmation by the manufacturer.

The following applications are not permitted, e.g.:

● Industrial trucks according to EN ISO 3691

● Lifting appliances according to EN 14502

● Passenger lifts according to DIN 15306 and 15309

● Service lifts according to EN 81-1/A1

● Escalators

● Continuous duty

● Buried service

● Continuous submersion (observe enclosure protection)

● Potentially explosive areas of zones 0 and 20

● Potentially explosive areas of group I (mining)

● Radiation exposed areas in nuclear power plants

No liability can be assumed for inappropriate or unintended use.

Observance of these operation instructions is considered as part of the device's
designated use.

Information These operation instructions are only valid for the "clockwise closing" standard
version, i.e. driven shaft turns clockwise to close the valve.

1.3. Warnings and notes

The following warnings draw special attention to safety-relevant procedures in these
operation instructions, each marked by the appropriate signal word (DANGER,
WARNING, CAUTION, NOTICE).

Indicates an imminently hazardous situation with a high level of risk. Failure
to observe this warning could result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation with a medium level of risk. Failure
to observe this warning could result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation with a low level of risk. Failure to
observe this warning could result in minor or moderate injury. May also be
used with property damage.

Potentially hazardous situation. Failure to observe this warning could result
in property damage. Is not used for personal injury.
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Arrangement and typographic structure of the warnings

Type of hazard and respective source!

Potential consequence(s) in case of non-observance (option)

→ Measures to avoid the danger

→ Further measure(s)

Safety alert symbol  warns of a potential personal injury hazard.

The signal word (here: DANGER) indicates the level of hazard.

1.4. References and symbols

The following references and symbols are used in these instructions:

Information The term Information  preceding the text indicates important notes and information.

Symbol for CLOSED (valve closed)

Symbol for OPEN (valve open)

Important information before the next step. This symbol indicates what is required
for the next step or what has to be prepared or observed.

Via the menu to parameter

Describes the path within the menu to the parameter. By using the push buttons of
the local controls you may quickly find the desired parameter in the display.

< > Reference to other sections

Terms in brackets shown above refer to other sections of the document which provide
further information on this topic.These terms are either listed in the index, a heading
or in the table of contents and may easily be located.
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2. Identification

2.1. Name plate

Figure 1: Arrangement of name plates

[1] Actuator name plate

[2] Actuator controls name plate

[3] Motor name plate

[4] Additional plate, e.g. KKS plate (Power Plant Classification System)

[5] Explosion protection approval plate

Actuator name plate

Figure 2: Actuator name plate (example)

 (= manufacturer logo);  (= CE mark)

[1] Name of manufacturer

[2] Address of manufacturer

[3] Type designation
[4] Order number
[5] Actuator serial number
[6] Speed

[7] Torque range in direction CLOSE

[8] Torque range in direction OPEN

[9] Type of lubricant

[10] Permissible ambient temperature

[11] Can be assigned as an option upon customer request

[12] Enclosure protection

[13] Data Matrix code
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Actuator controls name plate

Figure 3: Actuator controls name plate

 (= manufacturer logo)

[1] Type designation
[2] Order number
[3] Serial number
[4] Actuator terminal plan
[5] Actuator controls terminal plan

[6] Mains voltage

[7] AUMA power class for switchgear
[8] Permissible ambient temperature

[9] Enclosure protection

[10] Control
[11] DataMatrix-Code

Motor name plate

Figure 4: Motor name plate (example)

 (= manufacturer logo);  (= CE mark)

[1] Motor type

[2] Motor article number

[3] Serial number

[4] Current type, mains voltage

[5] Rated power

[6] Rated current

[7] Type of duty

[8] Enclosure protection

[9] Motor protection (temperature protection)

[10] Insulation class

[11] Speed

[12] Power factor cos phi

[13] Mains frequency

[14] Data Matrix code
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Approval plate in explosion-proof version

Figure 5: Approval plates in explosion-proof version (examples)

[1] Ex symbol, CE mark, number of test authority

[2] Ex certificate (number)

Classification:
[3] Electrical gas explosion protection

[4] Electrical dust explosion protection

[5] Non-electrical explosion protection

[6] Threads for line bushings at electrical connection

[7] Not used

Description referring to name plate indications

Type designation Figure 6: Type designation (example)

1. Type and size of actuator

2. Flange size

3. Ex marking

Type and size

These instructions apply to the following devices types and sizes:

● Type SAEx: Multi-turn actuators for open-close duty
Sizes: 07.2, 07.6, 10.2, 14.2, 14.6, 16.2

● Type SAREx = Multi-turn actuators for modulating duty
Sizes: 07.2, 07.6, 10.2, 14.2, 14.6, 16.2

● Type ACExC = AUMATIC actuator controls
Sizes: 01.2

10

 SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Control unit: electronic (MWG)
Identification  ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



Ex marking

Table 1:

Marking for explosion protection (example of /-a3b1)

1b3a–

Not used–

Motor type
a = ADX or VDX: 3-phase AC motor

b = AEX, ACX, VEX, VCX: 1-phase AC motor

a

Protection type of electrical connection
3 = Terminal compartment Ex e increased safety

4 = Terminal compartment Ex d flameproof enclosure

3

Protection type of position transmitter
a = Without intrinsically safe electric circuit

b = Electric circuit Ex i Intrinsic safety (RWG 5020.2Ex)

b

Protection type of fieldbus
1 = Without Ex fieldbus connection

2 = Ex nL  non-incendive fieldbus connection

3= Ex ic  intrinsically safe fieldbus connection

1

Order number The product can be identified using this number and the technical data as well as
order-related data pertaining to the device can be requested.

Please always state this number for any product inquiries.

On the Internet at http://www.auma.com  > Service & Support >myAUMA, we offer
a service allowing authorised users to download order-related documents such as
wiring diagrams and technical data (both in German and English), inspection certificate
and the operation instructions when entering the order number.

Actuator serial number Table 2:

Description of serial number (with example 0516MD12345)

MD123451605

Positions 1+2: Assembly in week = week 0505

Positions 3+4:Year of manufacture = 201616

Internal number for unambiguous product identificationMD12345

Actuator terminal plan Position 9 following TPA: Position transmitter version

I, Q = MWG (magnetic limit and torque transmitter)

AUMA power class for
switchgear

The switchgear used in the actuator controls (reversing contactors/thyristors) are
classified according to AUMA power classes (e.g. A1, B1, ....). The power class
defines the max. permissible rated power (of the motor) the switchgear has been
designed for. The rated power (nominal power) of the actuator motor is indicated in
kW on the motor name plate. For the assignment of the AUMA power classes to the
nominal power of the motor types, refer to the separate electrical data sheets.

For switchgear without assignment to any power classes, the actuator controls name
plate does not indicate the power class but the max. rated power in kW.

Control Table 3:

Control examples (indications on actuator controls name plate)

DescriptionInput signal

Control vie Modbus RTU interfaceModbus RTU

Data Matrix code When registered as authorised user, you may use our AUMA Assistant App  to scan
the Data Matrix code and directly access the order-related product documents without
having to enter order number or serial number.
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Figure 7: Link to AUMA Assistant App:

For further Service & Support, software/apps/... refer to www.auma.com.

2.2. Short description

Multi-turn actuator Definition in compliance with EN 15714-2/EN ISO 5210:

A multi-turn actuator is an actuator which transmits torque to a valve for at least one
full revolution. It is capable of withstanding thrust.

AUMA multi-turn actuators SAEx 07.2 – SAEx 16.2/SAREx 07.2 – SAREx 16.2 are
driven by an electric motor and are capable of withstanding thrust in combination
with output drive type A. For manual operation, a handwheel is provided. Switching
off in end positions may be either by limit or torque seating. Actuator controls are
required to operate or process the actuator signals.

Actuator controls ACExC 01.2 actuator controls are used to operate AUMA actuators and are supplied
ready for use. The actuator controls may be mounted directly to the actuator or
separately on a wall bracket.

The functions of the ACExC 01.2 actuator controls include standard valve control in
OPEN-CLOSE duty, positioning, process control, logging of operating data, diagnostic
functions right through control via various interfaces (e.g. Fieldbus, Ethernet and
HART).

Local controls/
AUMA CDT

Operation, setting, and display can be performed directly at the actuator controls or
alternatively from REMOTE via a fieldbus interface.

When set to local control, it is possible to

● operate the actuator via the local controls (push buttons and display) and perform
settings (contents of these instructions).

● read in or out data or modify and save settings via AUMA CDT software (ac-
cessory), using a computer (laptop or PC). The connection between computer
and actuator controls is wireless via Bluetooth interface (not included in these
instructions).

Intrusive - Non-Intrusive
● Intrusive version (control unit: electromechanical):

Limit and torque setting is performed via switches in the actuator.

● Non-Intrusive version (control unit: electronic):
Limit and torque setting is performed via the controls, without removal of actu-
ator or actuator controls covers. For this purpose, the actuator is equipped with
an MWG (magnetic limit and torque transmitter), also capable to supply analogue
torque feedback signals/torque indication and analogue position feedback sig-
nals/position indication at the actuator controls output.
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3. Transport, storage and packaging

3.1. Transport

For transport to place of installation, use sturdy packaging.

Hovering load!

Risk of death or serious injury.

→ Do NOT stand below hovering load.

→ Attach ropes or hooks for the purpose of lifting by hoist only to housing and NOT
to handwheel.

→ Actuators mounted on valves: Attach ropes or hooks for the purpose of lifting
by hoist to valve and NOT to actuator.

→ Actuators mounted to gearboxes: Attach ropes or hooks for the purpose of lifting
by hoist only to the gearbox using eyebolts and NOT to the actuator.

→ Actuators mounted to controls: Attach ropes or hooks for the purpose of lifting
by hoist only to the actuator and NOT to the controls.

→ Respect total weight of combination (actuator, actuator controls, gearbox, valve)

→ Secure load against falling down, sliding or tilting.

→ Perform lift trial at low height to eliminate any potential danger e.g. by tilting.

Figure 8: Example: Lifting the actuator

Table 4:

Weights of multi-turn actuators SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2
with 3-phase AC motors

Weight2)Motor type1)Type designation

Actuator approx. [kg]

22VDX...SAEx 07.2/

SAREx 07.2 23ADX...

22VDX...SAEx 07.6/

SAREx 07.6 24ADX...

26VDX...SAEx 10.2/

SAREx 10.2 28ADX...

48VDX...SAEx 14.2/

SAREx 14.2 52ADX...
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Weights of multi-turn actuators SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2
with 3-phase AC motors

Weight2)Motor type1)Type designation

Actuator approx. [kg]

50VDX...SAEx 14.6/

SAREx 14.6 56ADX...

72VDX...SAEx 16.2/

SAREx 16.2 88ADX...

Refer to motor name plate1)
Indicated weight includes AUMA NORM multi-turn actuator with 3-phase AC motor, electrical con-
nection in standard version, output drive type B1 and handwheel. For other output drive types, heed
additional weights.

2)

Table 5:

Weights of multi-turn actuators SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2
With 1-phase AC motors

Weight2)Motor type1)Type designation

Actuator approx. [kg]

28VEX...SAEx 07.2/

SAREx 07.2 31AEX...

28VEX...SAEx 07.6/

SAREx 07.6 31AEX...

40ACX...

32VEX...48-4...SAEx 10.2/

SAREx 10.2 35VEX...48-2...

44ACX... 56-4...

47ACX... 56-2...

63VEX...SAEx 14.2/

SAREx 14.2 65VCX...

67ACX...

67VEX...SAEx 14.6/

SAREx 14.6 70VCX...

Refer to motor name plate1)
Indicated weight includes AUMA NORM multi-turn actuator with 1-phase AC motor, electrical con-
nection in standard version, output drive type B1 and handwheel. For other output drive types, heed
additional weights.

2)

Table 6:

Weights for output drive type A 07.2 – A 16.2

[kg]Flange sizeType designation

1.1F07A 07.2

2.8F10A 10.2

6.8F14A 14.2

11.7F16A 16.2

Table 7:

Weights for output drive type AF 07.2 – AF 16.2

[kg]Flange sizeType designation

5.2F10AF 07.2

5.2F10AF 07.6

5.5F10AF 10.2

13.7F14AF 14.2

23F16AF 16.2
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3.2. Storage

Danger of corrosion due to inappropriate storage!

→ Store in a well-ventilated, dry room.

→ Protect against floor dampness by storage on a shelf or on a wooden pallet.

→ Cover to protect against dust and dirt.

→ Apply suitable corrosion protection agent to uncoated surfaces.

Damage on display caused by temperatures below permissible level!

→ AC actuator controls MUST NOT be stored below –30 °C.

Long-term storage For long-term storage (more than 6 months), observe the following points:

1. Prior to storage:
Protect uncoated surfaces, in particular the output drive parts and mounting
surface, with long-term corrosion protection agent.

2. At an interval of approx. 6 months:
Check for corrosion. If first signs of corrosion show, apply new corrosion protec-
tion.

3.3. Packaging

Our products are protected by special packaging for transport when leaving the
factory.The packaging consists of environmentally friendly materials which can easily
be separated and recycled. We use the following packaging materials: wood,
cardboard, paper, and PE foil. For the disposal of the packaging material, we
recommend recycling and collection centres.
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4. Assembly

4.1. Mounting position

The product described in this document can be operated in any mounting position.

Restriction: When using oil instead of grease within the actuator gear housing, the
hollow shaft mounting position must be perpendicular, with the flange pointing
downward. The type of lubricant used is indicated on the actuator name plate (short
designation F...= grease; O...= oil).

4.2. Handwheel fitting

Information For transport reason, handwheels with a diameter of 400 mm and larger are supplied
separately within the scope of delivery.

Figure 9: Handwheel

[1] Spacer

[2] Input shaft

[3] Handwheel

[4] Retaining ring

1. If required, fit spacer [1] on input shaft [2].

2. Slip handwheel [3] onto input shaft.

3. Secure handwheel [3] using the retaining ring [4] supplied.

Information The retaining ring [4] (together with these operation instructions) is stored in a
weatherproof bag, which is attached to the device prior to delivery.

4.3. Multi-turn actuator: mount to valve/gearbox

Danger of corrosion due to damage to paint finish and condensation!

→ Touch up damage to paint finish after work on the device.

→ After mounting, connect the device immediately to electrical mains to ensure
that heater minimises condensation.

4.3.1. Output drive type A

Application ● Output drive for rising, non-rotating valve stem

● Capable of withstanding thrust
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Design Output mounting flange [1] with axial bearing stem nut [2] form one unit. Torque is
transmitted to valve stem [3] via stem nut [2].

Figure 10: Design of output drive type A

[1] Output mounting flange

[2] Stem nut with dog coupling

[3] Valve stem

Information To adapt the actuators to available output drive types A with flanges F10 and F14
(year of manufacture: 2009 and earlier), an adapter is required. The adapter can be
ordered from AUMA.

4.3.1.1. Stem nut: finish machining

✔ This working step is only required if stem nut is supplied unbored or with pilot

bore.

Figure 11: Output drive type A

[1] Stem nut

[2] Axial needle roller bearing

[2.1] Axial bearing washer

[2.2] Axial needle roller and cage assembly

[3] Spigot ring

1. Remove spigot ring [3] from output drive.

2. Remove stem nut [1] together with axial needle roller bearings [2].
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3. Remove axial bearing washers [2.1] and axial needle roller and cage assemblies
[2.2] from stem nut [1].

4. Drill and bore stem nut [1] and cut thread.

Information: When fixing in the chuck, make sure stem nut runs true!

5. Clean the machined stem nut [1].

6. Apply sufficient Lithium soap EP multi-purpose grease to axial needle roller and
cage assemblies [2.2] and axial bearing washers [2.1], ensuring that all hollow
spaces are filled with grease.

7. Place greased axial needle roller and cage assemblies [2.2] and axial bearing
washers [2.1] onto stem nut [1].

8. Re-insert stem nut [1] with bearings [2] into output drive.

Information: Ensure that dogs or splines are placed correctly in the keyway of
the hollow shaft.

9. Screw in spigot ring [3] until it is firm against the shoulder.

4.3.1.2. Multi-turn actuator (with output drive type A): mount to valve

Figure 12: Assembly of output drive type A

[1] Valve stem

[2] Output drive type A

[3] Screws to actuator

[4] Valve flange

[5] Screws to output drive

1. If the output drive type A is already mounted to the multi-turn actuator: Loosen
screws [3] and remove output drive type A [2].

2. Check if the flange of output drive type A matches the valve flange [4].

3. Apply a small quantity of grease to the valve stem [1].

4. Place output drive type A on valve stem and turn until it is flush on the valve
flange.

5. Turn output drive type A until alignment of the fixing holes.

6. Screw in fastening screws [5], however do not completely tighten.

7. Fit multi-turn actuator on the valve stem so that the stem nut dogs engage into
the output drive sleeve.

➥ The flanges are flush with each other if properly engaged.

8. Adjust multi-turn actuator until alignment of the fixing holes.

9. Fasten multi-turn actuator with screws [3].
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10. Fasten screws [3] crosswise with a torque according to table.

Table 8:

Tightening torques for screws

Tightening torque [Nm]Threads

Strength class A2-80/A4–80

10M6

24M8

48M10

82M12

200M16

392M20

11. Turn multi-turn actuator with handwheel in direction OPEN until valve flange
and output drive A are firmly placed together.

12. Tighten fastening screws [5] between valve and output drive type A crosswise
applying a torque according to table.

4.3.2. Output drive types B and E

Application ● For rotating, non-rising valve stem

● Not capable of withstanding thrust

Design Connection between hollow shaft and valve or gearbox via output drive sleeve fixed
to the hollow shaft of the multi-turn actuator via retaining ring.

When exchanging the output drive sleeve, later retrofitting to a different output drive
type is possible

● Output drive types B and E: Output drive sleeve with bore according to DIN
3210

● Output drive types B1 – B4: Output drive sleeve with bore according to EN ISO
5210
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Figure 13: Output drive type B

[1] Flange multi-turn actuator (e.g. F07)

[2] Hollow shaft

[3] Output drive sleeve (illustration examples)

[3] B/B1/B2 and [3]* B3/B4/E, respectively with bore and keyway

[4] Gearbox/valve shaft with parallel key

Information Spigot at valve flanges should be loose fit.

4.3.2.1. Multi-turn actuator with output drive types B: mount to valve/gearbox

Figure 14: Mounting output drive types B

[1] Multi-turn actuator

[2] Valve/gearbox

[3] Valve/gearbox shaft

1. Check if mounting flanges fit together.

2. Check if output drive of multi-turn actuator [1] matches the output drive of
valve/gearbox or valve/gearbox valve shaft [2/3].

3. Apply a small quantity of grease to the valve or gearbox shaft [3].

4. Fit multi-turn actuator [1].

Information: Ensure that the spigot fits uniformly in the recess and that the
mounting faces are in complete contact.
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5. Fasten multi-turn actuator with screws according to table.

Information: We recommend applying liquid thread sealing material to the
screws to avoid contact corrosion.

6. Fasten screws crosswise to a torque according to table.

Table 9:

Tightening torques for screws

Tightening torque [Nm]Threads

Strength class A2-80/A4–80

10M6

24M8

48M10

82M12

200M16

392M20

4.4. Accessories for assembly

4.4.1. Stem protection tube for rising valve stem

Figure 15: Assembly of the stem protection tube

[1] Protective cap for stem protection tube (fitted)

[1]* Option: Protective cap made of steel (screwed)

[2] Stem protection tube

[3] V-seal

1. Seal all threads with hemp, Teflon tape, or thread sealing material.
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2. Screw stem protection tube [2] into thread and tighten it firmly.

Information: For stem protection tubes made of two or more segments, all
parts have to be thoroughly screwed together.

Figure 16: Protection tube made of segments with threaded sleeves (>900 mm)

[2] Segment of stem protection tube

[3] V-seal

[4] Threaded sleeve

3. Push down the sealing ring [3] onto the housing.

Information: For mounting segments, push down seals of segments down to
the sleeve (connecting piece).

4. Check whether protective cap [1] for stem protection tube is available, in perfect
condition and tightly placed on or screwed to the tube.

Risk of bending or oscillation of protection tubes exceeding a length of 2 m!

Risk of damage at stem and/or protection tube.

→ Secure protection tubes exceeding 2 m by an appropriate support.

4.5. Mounting positions of local controls

Figure 17: Mounting positions

The mounting position of the local controls is implemented according to the order.
If, after mounting the actuator to the valve or the gearbox on site, the local controls
are in an unfavourable position, the mounting position can be changed at a later
date. Four mounting positions shifted by respectively 90° are possible (by maximum
180° into one direction).
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4.5.1. Mounting positions: modify

Flameproof enclosure, danger of explosion!

Risk of death or serious injury.

→ Before opening, ensure that there is no explosive gas and no voltage.

→ Handle cover and housing parts with care.

→ Joint surfaces must not be damaged or soiled in any way.

→ Do not jam cover during fitting.

Electrostatic discharge ESD!

Risk of damage to electronic components.

→ Earth both operators and devices.

1. Loosen screws and remove the local controls.

2. Check whether O-ring is in good condition, correctly insert O-ring.

3. Turn local controls into new position and re-place.

Cable damage due to twisting or pinching!

Risk of functional failures.

→ Turn local controls by a maximum of 180°.

→ Carefully assemble local controls to avoid pinching the cables.

4. Fasten screws evenly crosswise.
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5. Electrical connection

5.1. Basic information

Danger due to incorrect electrical connection

Failure to observe this warning can result in death, serious injury, or property damage.

→ The electrical connection must be carried out exclusively by suitably qualified
personnel.

→ Prior to connection, observe basic information contained in this chapter.

→ After connection but prior to applying the voltage, observe the <Commissioning>
and <Test run> chapters.

Wiring diagram/terminal
plan

The pertaining wiring diagram/terminal plan (in German or English) is attached to
the device in a weather-proof bag, together with these operation instructions. It can
also be requested from AUMA (state order number, refer to name plate) or
downloaded directly from the Internet (http://www.auma.com).

Permissible networks
(supply networks)

Actuator controls (actuators) are suitable for use in TN and TT networks with directly
earthed star point for mains voltage up to maximum 690 V AC. Use in IT networks
for nominal voltages up to maximum 600 V AC are permissible. For IT network, a
suitable, approved insulation monitor measuring the pulse code is required.

Current type, mains
voltage, mains fre-

quency

Type of current, mains voltage and mains frequency must match the data on the
actuator controls and motor name plates. Also refer to chapter <Identification>/<Name
plate>.

Figure 18: Motor name plate (example)

[1] Type of current

[2] Mains voltage

[3] Mains frequency (for 3-phase and 1-phase AC motors)

External supply of the
electronics

For external electronics supply with 24 V DC and simultaneous use of DC motors
(24 V DC, 48 V DC, 60 V DC, 110 V DC, 220 V DC), the 24 V DC controls’ voltage
supply should be ensured via the XK25/26 terminals, separately from the power
supply (U1, V1). In case of common supply using a single cable (links from U1, V1
with XK25/26, for 24 V DC only !!!), short-term excess or falling below the permissible
voltage limits can be the consequence during switching (24 V DC +10 %/–10 %).
Any possibly incoming operation commands are not executed outside the admissible
limit values. The actuator controls briefly signal a fault condition.

Protection and sizing on
site

For short-circuit protection and for disconnecting the actuator from the mains, fuses
and disconnect switches have to be provided by the customer.

The current values for sizing the protection can be derived from the current
consumption of the motor (refer to motor name plate) plus the current consumption
of actuator controls.

We recommend adapting the switchgear sizing to the max. current (Imax) and selecting
and setting the overcurrent protection device in compliance with the indications in
the electrical data sheet.
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Table 10:

Current consumption of actuator controls

Max. current consumptionMains voltage

–30 %±10 %Permissible variation of the mains voltage

1,000 mA750 mA100 to 120 V AC

750 mA400 mA208 to 240 V AC

400 mA250 mA380 to 500 V AC

400 mA200 mA515 to 690 V AC

Table 11:

Maximum permissible protection

max. protectionRated powerSwitchgear

(switchgear with power class)1)

16 A (gL/gG)up to 1.5 kWReversing contactor A1

32 A (gL/gG)up to 7.5 kWReversing contactor A2

63 A (gL/gG)up to 15 kWReversing contactor A3

16 A (g/R) I²t<1,500A²sup to 1.5 kWThyristor B1

32 A (g/R) I²t<1,500A²sup to 3 kWThyristor B2

63 A (g/R) I²t<5,000A²sup to 5.5 kWThyristor B3

The AUMA power class (A1, B1, ...) is indicated on the actuator controls name plate1)

Consider the motor starting current (IA) (refer to electrical data sheet) when selecting
the circuit breaker.We recommend tripping characteristics D or K for circuit breakers
in accordance with IEC 60947-2. For controls with thyristors, we recommend safety
fuses instead of circuit breakers.

We recommend refraining from using residual current devices (RCD). However, if
an RCD is used within the mains, the residual current device must be of type B.

For actuator controls equipped with a heating system and external electronics power
supply, the fuses for the heating system have to be provided by the customer (refer
to wiring diagram F4 ext.)

Table 12:

Fuse for heating system
Designation in wiring diagram = F4 ext.

230 V AC115 V ACExternal power supply

1 A T2 A TFuse

If actuator controls are mounted separately from actuator (actuator controls on wall
bracket): Consider length and cross section of connecting cable when defining the
protection required.

Potential of customer
connections

All input signals (control inputs) must be supplied with the same potential.

All output signals (status signals) must be supplied with the same potential.

Safety standards Safety measures and safety equipment must comply with the respectively valid
national on site specifications. All externally connected devices shall comply with
the relevant safety standards for the place of installation.

Connecting cables ● We recommend using connecting cables and connecting terminals according
to rated current (IN) (refer to motor name plate or electrical data sheet).

● For device insulation, appropriate (voltage-proof) cables must be used. Specify
cables for the highest occurring rated voltage.

● Use connecting cables with a minimum temperature range of +80 °C.

● For connecting cables exposed to UV radiation (outdoor installation), use UV
resistant cables.

● For the connection of position transmitters, screened cables must be used.
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Cable installation in ac-
cordance with EMC

Signal and fieldbus cables are susceptible to interference. Motor cables are
interference sources.

● Lay cables being susceptible to interference or sources of interference at the
highest possible distance from each other.

● The interference immunity of signal and fieldbus cables increases if the cables
are laid close to the earth potential.

● If possible, avoid laying long cables and make sure that they are installed in
areas being subject to low interference.

● Avoid parallel paths with little cable distance of cables being either susceptible
to interference or interference sources.

Fieldbus cable Table 13:

Cable recommendation
Only cables complying with the recommendations of EIA 485 specifications should be used for Modbus
wiring.

135 to 165 Ohm, at a measurement frequency between 3 and 20 MHzImpedance

< 30 pF per metreCable capacity

> 0.64 mmWire diameter

> 0.34 mm², corresponds to AWG 22Cross section

< 110 Ohm per kmLoop resistance

CU shielding braid or shielding braid and shielding foilScreening

Prior to installation, please note:
● Connect maximum 32 devices to one segment.

● If more devices are to be connected:
- Connect several segments using repeaters.

● Install fieldbus cables at a distance of minimum 20 cm to other cables.

● If possible, fieldbus cables should be laid in a separate, conductive, and earthed
cable tray.

● Ensure absence of equipotential earth bonding differences between the indi-
vidual devices at fieldbus (perform an equipotential earth bonding).

Table 14: Transmission rate/cable length for line topology

Possible cable length with repeater
(total network cable length)

Max. cable length (segment length)
without repeater

Baud rate (kbit/s)

Approx. 10 km1,200 m9.6 – 115.2

Table 15: Transmission rate/cable length for loop topology

Max. possible cable length of redund-
ant loop

Max. cable length between actuators
(without repeater)

Baud rate (kbit/s)

Approx. 290 km1,200 m9.6 – 115.2
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5.2. KP/KPH electrical connection

Figure 19: KP and KPH electrical connection

[1] Screw-type terminals

[2] Plug-in frame (flameproof)

Short description KP/KPH plug-in electrical connection with screw-type terminals for power and control
contacts.

KP version (standard) with three cable entries. KPH version (enlarged) with additional
cable entries. Cable entries via the cover.

The terminal compartment (with screw-type terminals) is designed in protection type
Ex e (increased safety). Plug-in connection is made via the frame. Removing the
cover is sufficient for connecting the cables.The flameproof frame remains connected
to the device. The flameproof interior of the connected device remains sealed.

Technical data Table 16:

KP/KPH electrical connection

Control contactsPower contacts

38 pins/sockets + protective earth con-
ductor (PE)

3 + protective earth conduct-
or (PE)

No. of contacts max.

1 to 24, 31 to 40, 47 to 50, PEU1, V1, W1,  (PE)Designations

250 V525 VConnection voltage max.

10 A25 ARated current max.

Screw connectionScrew connectionType of customer connection

1.5 mm
2

6 mm
2

Connection diameter max.
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5.2.1. Terminal compartment: open

Figure 20: Open terminal compartment

[1] Cover (figure shows KP version)

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Blanking plugs

[5] Cable gland (example)

[6] Flameproof frame

Hazardous voltage!

Risk of electric shock.

→ Disconnect device from the mains before opening.

1. Loosen screws [2] and remove cover [1].

Information: The terminal compartment is designed in protection type Ex e
(increased safety). The flameproof interior of the connected device remains
closed when removing the cover [1].

2. Insert cable glands suitable for connecting cables.

Information: When selecting cable glands observe type of protection (with Ex e
approval) and enclosure protection IP (refer to name plate).
The enclosure protection IP… stated on the name plate is only ensured if
suitable cable glands are used.
Figure 21: Name plate, example with enclosure protection IP68

Information: For shielded cables: Use EMC cable glands.

3. Seal unused cable entries with approved plugs suitable for the required protec-
tion type.
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5.2.2. Cable connection

Table 17:

Terminal cross sections and terminal tightening torques

Tightening torquesTerminal cross sectionsDesignation

0.9 – 1.1 NmWith small clamp washers:

1.5 – 4.0 mm
2
 (flexible or solid)

Power contacts (U1, V1, W1)

Protective earth connection  (PE)

With large clamp washers:

2.5 – 6 mm
2
 (flexible or solid)

0.5 – 0.7 Nm0.75 – 1.5 mm
2
 (flexible or solid)Control contacts

(1 to 24, 31 to 40, 47 to 50, PE)

1. Remove cable sheathing in a length of 120 – 140 mm.

2. Insert the wires into the cable glands.

3. Fasten cable glands with the specified torque to ensure required enclosure
protection.

Information: For shielded cables: Link the cable shield end via the cable gland
to the housing (earthing).

4. Strip wires.

→ Controls max. 8 mm, motor 12 mm

5. For flexible cables: Use wire end sleeves according to DIN 46228.

6. Connect cables according to order-related wiring diagram.

Information: Two wires for each connection permitted.

→ When using motor cables with wire cross section of 1.5 mm²: Use small

clamp washers for connection to terminals U1, V1, W1 and PE (the small

clamp washers are in the cover of electrical connection upon delivery).

In case of a fault: Hazardous voltage while protective earth conductor is NOT
connected!

Risk of electric shock.

→ Connect all protective earth conductors.

→ Connect PE connection to external protective earth conductor of connecting
cables.

→ Start running the device only after having connected the protective earth con-
ductor.

7. Firmly tighten protective earth to PE connection.

Figure 22: PE connection

[1] PE connection, control cable

[2] PE connection, motor cable
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5.2.3. Fieldbus cables: connect

Figure 23: Terminal assignment for line topology (1-channel or 2-channel for AUMA
redundancy I or II)

□ Channel 1: Further fieldbus devices will follow (standard)

▣ Channel 2: Further fieldbus devices will follow (AUMA redundancy I or II only)

■ Last fieldbus device

n–1 Fieldbus cable from previous device (input)

n+1 Fieldbus cable to next device (output)

[XK] Terminal assignment according to wiring diagram (customer connection):

Channel 1: Terminals 31, 32 and 33, 34

Channel 2: Terminals 35, 36 and 37, 38 (AUMA redundancy I or II)

Figure 24: Terminal assignment for loop topology (2-channel)

□ Channel 1

▣ Channel 2

n–1 Fieldbus cable from previous device (input via channel 1)

n+1 Fieldbus cable to next device (input via channel 2)

[XK] Terminal assignment according to wiring diagram (customer connection)
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Information ● For loop topology, automatic termination is performed as soon as the AUMATIC
is connected to the power supply.

● In case of a power outage of the AUMATIC, the two RS-485 loop segments will
be automatically connected so that the actuators following these segments re-
main available.

● When using a SIMA master station, a redundant loop topology may be estab-
lished.

Connect fieldbus cables:

1. Connect fieldbus cables.

2. If the actuator is the final device in the fieldbus segment (line topology only):

2.1 Connect termination resistor for channel 1 through linking the terminals

31 - 33 and 32 - 34 (standard)

2.2 For AUMA redundancy I or II: Connect termination resistor for channel 2

through linking the terminals 35 - 37 and 36 - 38.

5.2.4. Terminal compartment: close

Figure 25: Close terminal compartment

[1] Cover (figure shows KP version)

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Blanking plugs

[5] Cable gland

[6] Flameproof frame

1. Clean sealing faces of cover [1] and frame [6].

2. Check whether O-ring [3] is in good condition, replace if damaged.

3. Apply a thin film of non-acidic grease (e.g. petroleum jelly) to the O-ring and
insert it correctly.

4. Fit cover [1] and fasten screws [2] evenly crosswise.

5. Fasten cable glands and blanking plugs applying the specified torque to ensure
the required enclosure protection.
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5.3. KES electrical connection

Figure 26: KES electrical connection

[1] Terminal blocks

[2] Connection frame

Short description KES plug-in electrical connection with terminal blocks for power and control contacts.

Cable entry via the connection frame. Cover in KES-e version for terminal
compartment in type of protection Ex e (increased safety). Cover in KES-Ex d version
for terminal compartment in type of protection Ex d (flameproof enclosure).

Plug-in connection is made via the connection frame. For cable connection, simply
remove the cover. The connection frame remains within the device. The flameproof
interior of the connected devices remains sealed.

Technical data Table 18:

KES electrical connection

Control contactsPower contacts

503 + protective earth connection at
frame

No. of contacts max.

1 to 50U, V, W,  (PE)Designation

250 V750 VConnection voltage max.

10 A25 ARated current max.

Cage clamp,

screw-type connection as an op-
tion

Screw connection

PE = Ring lug/U-bracket

Type of customer connection

2.5 mm
2 

flexible, 4 mm
2 

solid6 mm
2
/10 mm

2
Connection diameter max.
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5.3.1. Terminal compartment: open

Figure 27: Open terminal compartment

[1] Cover (illustration shows type of protection Ex e)

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Blanking plugs

[5] Cable gland (example)

[6] Connection frame

Hazardous voltage!

Risk of electric shock.

→ Disconnect device from the mains before opening.

1. Loosen screws [2] and remove cover [1].

Information: Terminal compartment is designed either in type of protection Ex
e (increased safety) or in type of protection Ex d (flameproof enclosure) (refer
to Ex marking on name plate). The flameproof interior of the connected device
remains closed when removing the cover [1].

2. Insert cable glands suitable for connecting cables.

Information: When selecting cable glands observe type of protection (with Ex e
or Ex d approval) and enclosure protection IP (refer to name plate).
The type of protection stated on the name plate IP is only ensured if suitable
cable glands are used.
Figure 28: Name plate, example with enclosure protection IP68

Information: For shielded cables: Use EMC cable glands.

3. Seal unused cable entries with approved plugs suitable for the required protec-
tion type.
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5.3.2. Cable connection

Table 19:

Terminal cross sections and terminal tightening torques

Tightening torquesTerminal cross sectionsDesignation

1.5 – 1.8 Nmmax. 10 mm² (flexible or solid)Power contacts (U, V, W)

3.0 – 4.0 Nmmax. 10 mm² (flexible or solid)PE connection

0.6 – 0.8 Nmmax. 2.5 mm² flexible, or

max. 4 mm² solid

Control contacts (1 to 50)

1. Remove cable sheathing and insert the wires into the cable glands.

2. Fasten cable glands with the specified torque to ensure required enclosure
protection.

Information: For shielded cables: Link the cable shield end via the cable gland
to the housing (earthing).

3. Strip wires.

4. For flexible cables: Use end sleeves according to DIN 46228.

5. Connect cables according to order-related wiring diagram.

In case of a fault: Hazardous voltage while protective earth conductor is NOT
connected!

Risk of electric shock.

→ Connect all protective earth conductors.

→ Connect PE connection to external protective earth conductor of connecting
cables.

→ Start running the device only after having connected the protective earth con-
ductor.

6. Firmly tighten protective earth to PE connection (symbol: ).

Figure 29: Protective earth (PE)

[1] U-bracket for PE connection
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5.3.3. Fieldbus cables: connect

Figure 30: Terminal assignment for line topology (1-channel or 2-channel for AUMA
redundancy I or II)

□ Channel 1: Further fieldbus devices will follow (standard)

▣ Channel 2: Further fieldbus devices will follow (AUMA redundancy I or II only)

■ Last fieldbus device

n–1 Fieldbus cable from previous device (input)

n+1 Fieldbus cable to next device (output)

[XK] Terminal assignment according to wiring diagram (customer connection):

Channel 1: Terminals 31, 32 and 33, 34

Channel 2: Terminals 35, 36 and 37, 38 (AUMA redundancy I or II)

Figure 31: Terminal assignment for loop topology (2-channel)

□ Channel 1

▣ Channel 2

n–1 Fieldbus cable from previous device (input via channel 1)

n+1 Fieldbus cable to next device (input via channel 2)

[XK] Terminal assignment according to wiring diagram (customer connection)
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Information ● For loop topology, automatic termination is performed as soon as the AUMATIC
is connected to the power supply.

● In case of a power outage of the AUMATIC, the two RS-485 loop segments will
be automatically connected so that the actuators following these segments re-
main available.

● When using a SIMA master station, a redundant loop topology may be estab-
lished.

Connect fieldbus cables:

1. Connect fieldbus cables.

2. If the actuator is the final device in the fieldbus segment (line topology only):

2.1 Connect termination resistor for channel 1 through linking the terminals

31 - 33 and 32 - 34 (standard)

2.2 For AUMA redundancy I or II: Connect termination resistor for channel 2

through linking the terminals 35 - 37 and 36 - 38.

5.3.4. Terminal compartment: close

Figure 32: Close terminal compartment

[1] Cover (illustration shows type of protection Ex e)

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Blanking plugs

[5] Cable gland (example)

[6] Connection frame

1. Clean sealing faces of cover [1] and connection frame [6].

2. For Ex plug/socket connector designed as KES flameproof: Preserve joint sur-
faces with an acid-free corrosion protection agent.

3. Check whether O-ring [3] is in good condition, replace if damaged.

4. Apply a thin film of non-acidic grease to the O-ring and insert it correctly.

Flameproof enclosure, danger of explosion!

Risk of death or serious injury.

→ Handle cover and housing parts with care.

→ Joint surfaces must not be damaged or soiled in any way.

→ Do not jam cover during fitting.

5. Fit cover [1] and fasten screws [2] evenly crosswise.
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5.4. KT/KM electrical connection

Figure 33: KT/KM electrical connection

[1] Terminal carrier with screw-type/push-in terminals

[2] Connection frame

Figure shows KT version

Short description KT plug-in electrical connection with screw-type terminals for power connection and
push-in terminals for control contacts.

KM version with additional support terminals (terminal blocks) via terminal carrier.

Both versions (KT and KM) are available with terminal compartment in protection
type Ex e (increased safety) as well as in protection type Ex d (flameproof enclosure)
(refer to Ex marking on name plate).

Plug-in connection is made via the connection frame. For cable connection, simply
remove the cover. The connection frame with the cable entries remains within the
device. The flameproof interior of the connected devices remains sealed.

Technical data Table 20:

KT/KM electrical connection

Control contactsPower contacts

506 + PE conductors1)No. of contacts max.

1 to 36, 37 to 50U1, V1, W1, U2, V2, W2, Designations

123Support terminals max.

250 V1,000 VConnection voltage max.

5 A up to 30 contacts

1 A up to 20 contacts

25 ARated current max.

Push-in-terminalsScrew connection

PE = Ring lug/U-bracket

Type of customer connection

2.5 mm
2

10 mm
2

Connection diameter max.

Four protective earth connections within frame1)
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5.4.1. Terminal compartment: open

Figure 34: Open terminal compartment

[1] Cover (illustration shows KT version in type of protection Ex e)

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Blanking plug

[5] Cable gland (example)

[6] KT-Ex e connection frame

Hazardous voltage!

Risk of electric shock.

→ Disconnect device from the mains before opening.

1. Loosen screws [2] and remove cover [1].

Information: Terminal compartment is designed either in type of protection Ex
e (increased safety) or in type of protection Ex d (flameproof enclosure) (refer
to Ex marking on name plate). The flameproof interior of the connected device
remains closed when removing the cover [1].

2. Insert cable glands suitable for connecting cables.

Information: When selecting cable glands observe type of protection (with Ex e
or Ex d approval) and enclosure protection IP (refer to name plate).
The enclosure protection stated on the name plate IP is only ensured, if suitable
cable glands are used. Thread types and thread sizes are specified on the
approval plate in explosion-proof version. Refer to chapter <Identification/name
plate>.
Figure 35: Name plate, example with enclosure protection IP68

Information: For shielded cables: Use EMC cable glands.

3. Seal unused cable entries with approved plugs suitable for the required protec-
tion type.
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5.4.2. Cable connection

Table 21:

Terminal cross sections and tightening torques

Connection typeTerminal cross sectionsDesignation

Screw-type terminals

Tightening torque =
1.2 – 1.5 Nm

Flexible or solid:

0.25 – 10.0 mm
2
 (for one wire per terminal)

Flexible:

2 x 0.25 – 4 mm
2
 (for two wires per terminal)

Power contacts

(U1, V1, W1, U2, V2, W2)

PE connection 

Push-in-terminalsFlexible or solid:

0.25 – 2.5 mm
2
 (for one wire per terminal)

2 x 0.25 – 0.75 mm
2
 (for two wires per termin-

al)

Control contacts

(1 to 36, 37 to 50)

Ring lug/U-bracket

Tightening torque = 3 – 4
Nm

2 x M6 for cables with M6 ring lug or with U-
bracket for up to two wires with
1.5 mm

2
 – 10 mm

2

Protective earth connection
within frame (customer connec-
tion)

1. Remove cable sheathing in a length of 250 – 300 mm.

2. Insert the wires into the cable glands.

3. Fasten cable glands with the specified torque to ensure required enclosure
protection.

Information: For shielded cables: Link the cable shield end via the cable gland
to the housing (earthing).

4. Strip wires:

4.1 Remove wire sheathing of control cables (1...50) in a length of approx. 10

mm

4.2 Remove wire sheathing of motor cables (U, V, W) in a length of approx.

12 mm

5. For flexible cables: Use wire end sleeves according to DIN 46228. For push-in
terminal, connection is also possible without wire end sleeves.

Information: For two flexible wires per terminal, a joint wire end sleeve must
be used.

6. Connect cables according to order-related wiring diagram.

Figure 36: Connect cables to terminal carrier

[1] Fitting control cables into push-in terminals

[2] Tightening power terminals

Information For service purposes, each push-in terminal for control cables is equipped with a
test contact located above the numbering.
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In case of a fault: Hazardous voltage while protective earth conductor is NOT
connected!

Risk of electric shock.

→ Connect all protective earth conductors.

→ Connect PE connection to external protective earth conductor of connecting
cables.

→ Start running the device only after having connected the protective earth con-
ductor.

7. Firmly tighten protective earth to PE connection (M6 ).

Figure 37: Protective earth connections within connection frame

M6 Customer protective earth connection for M6 ring lug or with U-bracket
for up to two wires.

M4 Internal protective earth connections via M4 ring lug (to cover and terminal
carrier) connected in the factory

Protective earth connection to terminal carrier (power terminals); connec-
ted in the factory.
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5.4.3. Fieldbus cables: connect

Figure 38: Terminal assignment for line topology (1-channel or 2-channel for AUMA
redundancy I or II)

□ Channel 1: Further fieldbus devices will follow (standard)

▣ Channel 2: Further fieldbus devices will follow (AUMA redundancy I or II only)

■ last fieldbus device

n–1 Fieldbus cable from previous device (input)

n+1 Fieldbus cable to next device (output)

[XK] Terminal assignment according to wiring diagram (customer connection):

Channel 1: Terminals 31, 32 and 33, 34

Channel 2: Terminals 35, 36 and 37, 38 (AUMA redundancy I or II)

Figure 39: Terminal assignment for loop topology (2-channel)

□ Channel 1

▣ Channel 2

n–1 Fieldbus cable from previous device (input via channel 1)

n+1 Fieldbus cable to next device (input via channel 2)

[XK] Terminal assignment according to wiring diagram (customer connection)
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Information ● For loop topology, automatic termination is performed as soon as the AUMATIC
is connected to the power supply.

● In case of a power outage of the AUMATIC, the two RS-485 loop segments will
be automatically connected so that the actuators following these segments re-
main available.

● When using a SIMA master station, a redundant loop topology may be estab-
lished.

Connect fieldbus cables:

1. Connect fieldbus cables.

2. If the actuator is the final device in the fieldbus segment (line topology only):

2.1 Connect termination resistor for channel 1 through linking the terminals

31 - 33 and 32 - 34 (standard)

2.2 For AUMA redundancy I or II: Connect termination resistor for channel 2

through linking the terminals 35 - 37 and 36 - 38.

5.4.4. Terminal compartment: close

Figure 40: Close terminal compartment

[1] Cover (illustration shows KT version in type of protection Ex e)

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Blanking plug

[5] Cable gland

[6] KT-Ex e connection frame

1. Clean sealing faces of cover [1] and connection frame [6].

2. For design in flameproof enclosure (Ex d): Preserve joint surfaces with an acid-
free corrosion protection agent.

3. Check whether O-ring [3] is in good condition, replace if damaged.

4. Apply a thin film of non-acidic grease (e.g. petroleum jelly) to the O-ring and
insert it correctly.
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5. Fit cover [1] and fasten screws [2] evenly crosswise.

For design in flameproof enclosure (Ex d):

Flameproof enclosure, danger of explosion!

Risk of death or serious injury.

→ Handle cover and housing parts with care.

→ Joint surfaces must not be damaged or soiled in any way.

→ Do not jam cover during fitting.

6. Fasten cable glands and blanking plugs applying the specified torque to ensure
the required enclosure protection.

5.5. External earth connection

Figure 41: Earth connection for multi-turn actuator

Figure 42: Earth connection for wall bracket

Application External earth connection (U-bracket) for connection to equipotential compensation.

Table 22:

Terminal cross sections and earth connection tightening torques

Tightening torquesTerminal cross sectionsConductor type

3 – 4 Nm2.5 mm² to 6 mm²Solid wire and stranded

3 – 4 Nm1.5 mm² to 4 mm²Fine stranded

For fine stranded (flexible) wires, connection is made via cable lugs/ring terminals. When connecting
two individual wires with a U-bracket, cross sections have to be identical.
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5.6. Accessories for electrical connection

5.6.1. Actuator controls on wall bracket

Design Figure 43: Design principle with wall bracket

[1] Wall bracket

[2] Connecting cables

[3] Electrical connection of wall bracket (XM)

[4] Electrical connection of actuator controls (XA)

[5] Electrical connection of actuator controls (XK) - customer plug

Application The wall bracket allows separate mounting of actuator controls and actuator.

● If the actuator cannot be accessed safely.

● If the actuator is subjected to high temperatures.

● In case of heavy vibration of the valve.

Observe prior to connec-
tion

● Permissible length of connecting cables: max. 100 m.

● We recommend using an AUMA “LSW” cable set .

● If the AUMA cable set is not used:
- Use suitable flexible and screened connecting cables.

- Use separate CAN bus cable of 120 Ohm character impedance for MWG
(e.g. UNITRONIC BUS-FD P CAN UL/CSA - 2 x 2 x 0.5 mm², manufacturer:
Lapp).

- Data cable connection: XM2-XA2 = CAN L, XM3-XA3 = CAN H.

- Voltage supply MWG: XM6-XA6 = GND, XM7-XA7 = + 24 V DC (refer to
wiring diagram).

● When using connecting cables, e.g. of the heater, requiring direct wiring from
the actuator to the XK customer connector (XA-XM-XK, refer to wiring diagram),
these connecting cables must be subject to an insulation test in compliance
with EN 50178. Connecting cables for MWG do not belong to this group. They
may not  be subjected to an insulation test.
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5.6.2. Parking frame

Figure 44: Parking frame, example with Ex plug/socket connector and cover

Application Parking frame for safe storage of a disconnected plug or cover.

For protection against touching the bare contacts and against environmental
influences.

Explosion hazard!

Risk of death or serious injury.

→ Prior to opening the device (removing the plug) ensure that the device is free
of gas and voltage!

→ Do NOT switch on voltage in potentially explosive atmospheres.
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6. Operation

6.1. Manual operation

For purposes of setting and commissioning, in case of motor or power failure, the
actuator may be operated manually. Manual operation is engaged by an internal
change-over mechanism.

6.1.1. Engage manual operation

Damage at the motor coupling due to faulty operation!

→ Engage manual operation only during motor standstill.

1. Press push button.

Figure 45: Engage manual operation

2. Turn handwheel in desired direction.

→ To close the valve, turn handwheel clockwise:

➥ Drive shaft (valve) turns clockwise in direction CLOSE.

Information To protect the valve, an overload protection is available as option for manual opera-
tion. If the torque applied at the handwheel exceeds a certain value (refer to order-
related technical data sheet), the shear pins will rupture and thus protect the valve
from damage. The handwheel can no longer transmit the torque (= handwheel is
spinning). Motor operation is still possible.
In case of shear pin rupture due to overload, we recommend replacing the safety
hub.

Figure 46: Handwheel without/with overload protection

[1] Handwheel without overload protection (standard)

[2] Handwheel with overload protection/safety hub (option)

6.1.2. Manual operation: disengage

Manual operation is automatically disengaged when motor is started again. The
handwheel does not rotate during motor operation.
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6.2. Motor operation

Perform all commissioning settings and the test run prior to motor operation.

Valve damage due to incorrect basic setting!

→ Prior to electrical operation of the actuator, the basic settings i.e. type of seating,
torque and limit switching have to be completed.

6.2.1. Local actuator operation

Local actuator operation is performed using the local controls push buttons of actuator
controls.

Figure 47: Local controls

[1] Push button for operation command in direction OPEN

[2] Push button STOP

[3] Push button for operation command in direction CLOSE

[4] Push button RESET

[5] Selector switch

Hot surfaces, e.g. possibly caused by high ambient temperatures or strong
direct sunlight!

Danger of burns

→ Check surface temperature and wear protective gloves, if required.

→ Set selector switch [5] to position Local control  (LOCAL).

➥ The actuator can now be operated using the push buttons [1 – 3]:

- Run actuator in direction OPEN: Press push button  [1].

- Stop actuator: Press push button STOP [2].

- Run actuator in direction CLOSE: Press push button [3].

Information OPEN and CLOSE operation commands can be given either in push-to-run or in
self-retaining operation mode. In self-retaining mode, the actuator runs to the defined
end position after pressing the button, unless another command has been received
beforehand. For further information, please refer to Manual (Operation and setting).
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6.2.2. Actuator operation from remote

Risk of immediate actuator operation when switching on!

Risk of personal injuries or damage to the valve

→ If the actuator starts unexpectedly: Immediately turn selector switch to position
0 (OFF).

→ Check input signals and functions.

→ Set selector switch to position Remote control  (REMOTE).

➥ Now, the actuator can be remote-controlled via fieldbus.

Information For actuators equipped with a positioner, it is possible to change over between OPEN
- CLOSE control  (Remote OPEN-CLOSE) and setpoint control  (Remote SET-
POINT). For further information, please refer to the Manual (Operation and setting).

6.3. Menu navigation via push buttons (for settings and indications)

Menu navigation for display and setting is made via the push buttons [1 – 4] of the
local controls.

Set the selector switch [5] to position 0 (OFF) when navigating through the menu.

The bottom row of the display [6] serves as navigation support and explains which
push buttons [1 – 4] are used for menu navigation.

Figure 48:

[1–4] Push buttons or navigation support

[5] Selector switch

[6] Display
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Table 23: Important push button functions for menu navigation

FunctionsNavigation sup-
port on display

Push buttons

Change screen/selectionUp ▲[1] 

Change values

Enter figures from 0 to 9

Change screen/selectionDown ▼[2] 

Change values

Enter figures from 0 to 9

Confirm selectionOk[3] 

SaveSave
Enter <Edit> menuEdit
Display more detailsDetails
Enter Main menuSetup[4] C
Cancel processEsc
Return to previous display

Backlight ● The display is illuminated in white during normal operation. It is illuminated in
red in case of a fault.

● The screen illumination is brighter when operating a push button. If no push
button is operated for 60 seconds, the display will become dim again.

6.3.1. Menu layout and navigation

Groups The indications on the display are divided into 3 groups:

Figure 49: Groups

[1] Startup menu

[2] Status menu

[3] Main menu

ID Status menu and main menu are marked with an ID.

Figure 50: Marking with ID

S ID starts with S = status menu

M ID starts with M = main menu

Group selection It is possible to select between status menu S and main menu M:

For this, set selector switch to 0 (OFF), hold down push button C for approx. 2
seconds until a screen containing the ID M... appears.

Figure 51: Select menu groups

You return to the status menu if:
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● the push buttons on the local controls have not been operated within 10 minutes

● or by briefly pressing C

Direct display via ID When entering the ID within the main menu, screens can be displayed directly (without
clicking through).

Figure 52: Direct display (example)

Display indicates in the bottom row: Go to
1. Press push button Go to.

Display indicates: Go to menu M0000
2. Use push buttons Up ▲ Down ▼ to select figures 0 to 9.

3. Press push button Ok to confirm first digit.

4. Repeat steps 2 and 3 for all further digits.

5. To cancel the process: Press C Esc.

6.4. User level, password

User level The user level defines which menu items or parameters can be displayed or modified
by the active user.

There are 6 different user levels. The user level is indicated in the top row:

Figure 53: User level display (example)

Password A password must be entered to allow parameter modification. The display indicates:
Password 0***
A specific password is assigned to each user level and permits different actions.

Table 24:

User levels and authorisations

Authorisation/passwordDesignation (user level)

Verify settings

No password required

Observer (1)

Change settings

Default factory password: 0000

Operator (2)

Reserved for future extensionsMaintenance (3)

Change device configuration

e.g. type of seating, assignment of output contacts

Default factory password: 0000

Specialist (4)

Service staff

Change configuration settings

Service (5)

AUMA administratorAUMA (6)

6.4.1. Password entry

1. Select desired menu and hold down push button  for approx. 3 seconds.

➥ Display indicates the set user level, e.g Observer (1)
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2. Select higher user level via Up ▲ and confirm with Ok.

➥ Display indicates: Password 0***
3. Use push buttons Up ▲ Down ▼ to select figures 0 to 9.

4. Confirm first digit of password via push button Ok.

5. Repeat steps 1 and 2 for all further digits.

➥ Having confirmed the last digit with Ok, access to all parameters within one

user level is possible if the password entry is correct.

6.4.2. Password change

Only the passwords of same or lower access level may be changed.

Example: If the user is signed in as Specialist (4), he/she can change passwords as
for password levels (1) through (4).

Device configuration M0053
Service functions M0222
Change passwords M0229

Menu item Service functions M0222 is only visible, if user level Specialist (4) or higher
is selected.

Select main menu 1. Set selector switch to position 0 (OFF).

2. Press push button C Setup and hold it down for approx. 3 seconds.

➥ Display goes to main menu and indicates: ▶ Display...
Change passwords 3. Select parameter Change passwords either:

→ click via the menu  to parameter, or

→ via direct display: press  and enter ID M0229
- Display indicates: ▶ Change passwords
- The user level is indicated in the top row (1 – 6), e.g.:

- For user level 1 (view only), passwords cannot be changed. To change pass-
words, you must change to a higher user level. For this, enter a password via
a parameter.

4. For a user level between 2 and 6: Press push button Ok.

➥ The display indicates the highest user level, e.g.: For user 4
5. Select user level via push buttons Up ▲ Down ▼ and confirm with Ok.

➥ Display indicates: ▶ Change passwords Password 0***
6. Enter current password (→ enter password).

➥ Display indicates: ▶ Change passwords Password (new) 0***
7. Enter new password (→ enter password).

➥ Display indicates: ▶ Change passwords For user 4 (example)

8. Select next user level via push buttons Up ▲ Down ▼ or cancel the process
via Esc.

6.5. Language in the display

The AUMATIC actuator controls display is multilingual.
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6.5.1. Language change

Display... M0009
Language M0049

Select main menu 1. Set selector switch to position 0 (OFF).

2. Press push button C Setup and hold it down for approx. 3 seconds.

➥ Display goes to main menu and indicates: ▶ Display...
Change language 3. Press Ok.

➥ Display indicates: ▶ Language
4. Press Ok.

➥ Display indicates the selected language, e.g.: ▶ Deutsch
5. The bottom row of the display indicates:

→ Save → continue with step 10

→ Edit → continue with step 6

6. Press Edit.
➥ Display indicates: ▶ Observer (1)
7. Select user level via Up ▲ Down ▼ resulting in the following significations:

→ black triangle: ▶ = current setting

→ white triangle: ▷ = selection (not saved yet)

8. Press Ok.

➥ Display indicates: Password 0***
9. Enter password (→ enter password).

➥ Display indicates: ▶ Language and Save (bottom row)

Language selection 10. Select new language via Up ▲ Down ▼ resulting in the following significations:

→ black triangle: ▶ = current setting

→ white triangle: ▷ = selection (not saved yet)

11. Confirm selection via Save.

➥ The display changes to the new language.The new language selection is saved.
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7. Indications

7.1. Indications during commissioning

LED test When switching on the power supply, all LEDs on the local controls illuminate for
approx. 1 second.This optical feedback indicates that the voltage supply is connected
to the controls and all LEDs are operable.

Figure 54: LED test

Language selection During the self-test, the language selection can be activated so that the selected
language is immediately indicated in the display. For this, set selector switch to
position 0 (OFF).

Activate language selection:

1. Display indicates in the bottom row: Language selection menu? 'Reset'
2. Press push button RESET and hold it down until the following text is displayed

in the bottom line: Language menu loading, please wait.
Figure 55: Self-test

The language selection menu follows the startup menu.

Startup menu The current firmware version is displayed during the startup procedure:

Figure 56: Startup menu with firmware version: 04.00.00–xxxx

If the language selection feature has been activated during the self-test, the menu
for selecting the display language will now be indicated. For further information on
language setting, please refer to chapter <Language in the display>.

Figure 57: Language selection

If no entry is made over a longer period of time (approx. 1 minute), the display
automatically returns to the first status indication.

7.2. Indications in the display

Status bar
The status bar (first row in the display) indicates the operation mode [1], the presence
of an error [2] and the ID number [3] of the current display indication.
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Figure 58: Information in the status bar (top)

[1] Operation mode

[2] Error symbol (only for faults and warnings)

[3] ID number: S = Status page

Navigation support If further details or information are available with reference to the display, the following
indications Details or More appear in the navigation support (bottom display row).
Then, further information can be displayed via the  push button.

Figure 59: Navigation support (bottom)

[1] shows list with detailed indications

[2] shows further available information

The navigation support (bottom row) is faded out after approx. 3 seconds. Press any
push button (selector switch in position 0 (OFF)) to fade in the navigation support.

7.2.1. Feedback indications from actuator and valve

Display indications depend on the actuator version.

Valve position (S0001)

● S0001 on the display indicates the valve position in % of the travel.

● The bar graph display appears after approx. 3 seconds.

● When issuing an operation command, an arrow indicates the direction
(OPEN/CLOSE).

Figure 60: Valve position and direction of operation

Reaching the preset end positions is additionally indicated via  (CLOSED) and 
(OPEN) symbols.

Figure 61: End position CLOSED/OPEN reached

0% Actuator is in end position CLOSED

100% Actuator is in end position OPEN

Torque (S0002)

● S0002 on the display indicates the torque applied at the actuator output.

● The bar graph display appears after approx. 3 seconds.
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Figure 62: Torque

Select unit The push button  allows to select the unit displayed (percent %, Newton metre Nm
or "foot-pound" ft-lb
Figure 63: Units of torque

Display in percent 100 % indication equals the max. torque indicated on the name plate of the actuator.

Example: SA 07.6 with 20 – 60 Nm.

● 100 % corresponds to 60 Nm of nominal torque.

● 50 % corresponds to 30 Nm of nominal torque.

Operation commands (S0003)

The display S0003 indicates:

● active operation commands, like e.g.: Operation in direction CLOSE or in direc-
tion OPEN

● the actual value E2 as bar graph indication and as value between 0 and 100
%.

● for setpoint control (positioner): setpoint E1

● for stepping mode or for intermediate positions with operation profile: pivot
points and operation behaviour of pivot points

The navigation support (bottom row) is faded out after approx. 3 seconds and the
axis/axes for pivot point display are shown.

OPEN - CLOSE control Active operation commands (OPEN, CLOSE, ...) are shown above the bar graph
display. The figure below shows the operation command in direction CLOSE.

Figure 64: Display for OPEN - CLOSE control

E2 Actual position value

Setpoint control If the positioner is enabled and activated, the bar graph indication for E1 (position
setpoint) is displayed.

The direction of the operation command is displayed by an arrow above the bar
graph indication.The figure below shows the operation command in direction CLOSE.
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Figure 65: Indication for setpoint control (positioner)

E1 Position setpoint

E2 Actual position value

Pivot point axis The pivot points and their operation behaviour (operation profile) are shown on the
pivot point axis by means of symbols.

The symbols are only displayed if at least one of the following functions is activated:

Operation profile M0294
Timer CLOSE M0156
Timer OPEN M0206
Figure 66: Examples: on the left pivot points (intermediate positions); on the right
stepping mode

Table 25: Symbols along the pivot point axis

Stepping modePivot point (intermediate position)
with operation profile

Symbol

End of stepping modePivot point without reaction|

Start of stepping mode in direction
CLOSE

Stop during operation in direction
CLOSE

Start of stepping mode in direction
OPEN

Stop during operation in direction
OPEN

–Stop during operation in directions
OPEN and CLOSE

–Pause for operation in direction CLOSE

–Pause for operation in direction OPEN

–Pause for operation in directions OPEN
and CLOSE

7.2.2. Status indications according to AUMA classification

These indications are available if the parameter Diagnostic classific. M0539 is set
to AUMA.

Warnings (S0005)

If a warning has occurred, the display shows S0005:

● the number of warnings occurred

● a blinking question mark after approx. 3 seconds

Figure 67: Warnings

For further information, please also refer to <Corrective action>.
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Not ready REMOTE (S0006)

The S0006 display shows indications of the Not ready REMOTE group.

If such an indication has occurred, the display shows S0006:

● the number of indications occurred

● a blinking crossbar after approx. 3 seconds

Figure 68: Not ready REMOTE indications

For further information, please also refer to <Corrective action>.

Fault (S0007)

If a fault has occurred, the display shows S0007:

● the number of faults occurred

● a blinking exclamation mark after approx. 3 seconds

Figure 69: Fault

For further information, please also refer to <Corrective action>.

7.2.3. Status indications according to NAMUR recommendation

These indications are available, if the parameter Diagnostic classific. M0539 is set
to NAMUR.

Out of Specification (S0008)

The S0008 indication shows out of specification indications according to NAMUR
recommendation NE 107.

If such an indication has occurred, the display shows S0008:

● the number of indications occurred

● a blinking triangle with question mark after approx. 3 seconds

Figure 70: Out of specification

For further information, please also refer to <Corrective action>.

Function check (S0009)

The S0009 indication shows function check indications according to NAMUR
recommendation NE 107.

If an indication has occurred via the function check, the display shows S0009:

● the number of indications occurred

● a blinking triangle with a spanner after approx. 3 seconds
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Figure 71: Function check

For further information, please also refer to <Corrective action>.

Maintenance required (S0010)

The S0010 indication shows maintenance indications according to NAMUR
recommendation NE 107.

If such an indication has occurred, the display shows S0010:

● the number of indications occurred

● a blinking square with an oilcan after approx. 3 seconds

Figure 72: Maintenance required

For further information, please also refer to <Corrective action>.

Failure (S0011)

The S0011 indication shows the causes of the failure indication according to NAMUR
recommendation NE 107.

If such an indication has occurred, the display shows S0011:

● the number of indications occurred

● a blinking circle with a cross after approx. 3 seconds

Figure 73: Failure

For further information, please also refer to <Corrective action>.
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7.3. Indication lights of local controls

Figure 74: Arrangement and signification of indication lights

[1] Marking with symbols (standard)

[2] Marking with figures 1 – 6 (option)

1 End position CLOSED reached (blinking: operation in direction CLOSE)

2 Tc Torque fault CLOSE

3 Motor protection tripped

4 To Torque fault OPEN

5 End position OPEN reached (blinking: operation in direction OPEN)

6 Bluetooth connection

Modify indication light assignment (indications)

Different indications can be assigned to LEDs 1 – 5.

Device configuration M0053
Local controls M0159
Indication light 1 (left) M0093
Indication light 2 M0094
Indication light 3 M0095
Indication light 4 M0096
Indicat. light 5 (right) M0097
Signal interm. pos. M0167

Defaut values (Europe):
Indication light 1 (left) = End p. CLOSED, blink
Indication light 2 = Torque fault CLOSE
Indication light 3 = Thermal fault
Indication light 4 = Torque fault OPEN
Indicat. light 5 (right) = End p. OPEN, blink
Signal interm. pos. = OPEN/CLOSED = Off
Further setting values:

Refer to Manual (Operation and setting).
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7.4. Optional indications

7.4.1. Mechanical position indication (self-adjusting)

Figure 75: Mechanical position indicator

[1] End position OPEN reached

[2] End position CLOSED reached

Characteristics ● Independent of power supply

● Used as running indication: Indicator disc (with arrow ) rotates during actu-
ator operation and continuously indicates the valve position
(For “clockwise closing version”, the arrow rotates in clockwise direction for
operation in direction CLOSE)

● Indicates that end positions (OPEN/CLOSED) have been reached

Arrow  points to symbol  (OPEN) or  (CLOSED)

● Self-adjusting upon commissioning
(The cover does not have to be opened)

7.4.2. Mechanical position indication via indicator mark

Figure 76: Mechanical position indicator

[1] End position OPEN reached

[2] End position CLOSED reached

[3] Indicator mark at cover

Characteristics ● Independent of power supply

● Used as running indication: Indicator disc rotates during actuator operation and
continuously indicates the valve position

(For “clockwise closing version”, the symbols /  rotate in counterclockwise
direction for operation in direction CLOSE)

● Indicates that end positions (OPEN/CLOSED) have been reached

(Symbols  (OPEN)/  (CLOSED) point to the indicator mark  at cover)
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8. Signals (output signals)

8.1. Status signals via output contacts (digital outputs)

Conditions Output contacts are only available if a parallel interface is provided in addition to the
fieldbus interface.

Characteristics Output contacts are used to send status signals (e.g. reaching the end positions,
selector switch position, faults...) as binary signals to the control room.

Status signals only have two states: active or inactive. Active means that the
conditions for the signal are fulfilled.

8.1.1. Assignment of outputs

The output contacts (outputs DOUT 1 – 6) can be assigned to various signals.

Required user level: Specialist (4) or higher.

Device configuration M0053
I/O interface M0139
Digital outputs M0110
Signal DOUT 1 M0109

Default values:

Signal DOUT 1 = Fault
Signal DOUT 2 = End position CLOSED
Signal DOUT 3 = End position OPEN
Signal DOUT 4 = Selector sw. REMOTE
Signal DOUT 5 = Torque fault CLOSE
Signal DOUT 6 = Torque fault OPEN

8.1.2. Coding the outputs

The output signals Coding DOUT 1 – Coding DOUT 6 can be set either to high active
or low active.

● High active = output contact closed = signal active

● Low active = output contact open = signal active

Signal active means that the conditions for the signal are fulfilled.

Required user level: Specialist (4) or higher.

Device configuration M0053
I/O interface M0139
Digital outputs M0110
Coding DOUT 1 M0102

Default values:

Coding DOUT 1 = Low active
Coding DOUT 2–Coding DOUT 6 = High active

8.2. Analogue signals (analogue outputs)

Requirements Analogue signals are only available if additional input signals are provided.

Valve position Signal: E2 = 0/4 – 20 mA (galvanically isolated)

Designation in the wiring diagram: AOUT1 (position)

Torque feedback Signal: E6 = 0/4 – 20 mA (galvanically isolated)

Designation in the wiring diagram: AOUT2 (torque)

For further information on this topic, please refer to Manual (Operation and setting).

61

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Control unit: electronic (MWG) 
ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU Signals (output signals)



9. Commissioning (basic settings)

1. Set selector switch to position 0 (OFF).

Information: The selector switch is not a mains switch. When positioned to 0
(OFF), the actuator cannot be operated. The controls' power supply is
maintained.

2. Switch on the power supply.

Information: Observe heat-up time for ambient temperatures below –30 °C.

3. Perform basic settings.

9.1. Type of seating: set

Valve damage due to incorrect setting!

→ The type of seating must suit the valve.

→ Only change the setting with the consent of the valve manufacturer.

Customer settings M0041
Type of seating M0012
End position CLOSED M0086
End position OPEN M0087

Default value: Limit
Setting values:

Limit Seating in end positions via limit switching.

Torque Seating in end positions via torque switching.

Select main menu 1. Set selector switch to position 0 (OFF).

2. Press push button C Setup and hold it down for approx. 3 seconds.

➥ Display goes to main menu and indicates: ▶ Display...
Select parameter 3. Select parameter either:

→ click via the menu  to parameter, or

→ via direct display: Press  and enter ID M0086 or M0087
➥ Display indicates: End position CLOSED

CLOSE or OPEN 4. Use Up ▲ Down ▼ to select:

→ ▶ End position CLOSED
→ ▶ End position OPEN

➥ The black triangle ▶ indicates the current selection.

5. Press Ok.

➥ Display indicates the current setting: Limit or Torque

➥ The bottom row of the display indicates either:

- Edit → continue with step 6

- Save → continue with step 10

6. Press Edit.
➥ Display indicates: ▶ Specialist (4)
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User login 7. Use Up ▲ Down ▼ to select user:

Information: Required user level: Specialist (4) or higher

➥ The symbols have the following meaning:

- black triangle: ▶ = current setting

- white triangle: ▷ = selection (not saved yet)

8. Press Ok.

➥ Display indicates: Password 0***
9. Enter password (→ enter password).

➥ The screen indicates the pre-set type of seating (▶Limit or ▶Torque) by means

of a black triangle ▶.

Change settings 10. Use Up ▲ Down ▼ to select new setting.

➥ The symbols have the following meaning:

- black triangle: ▶ = current setting

- white triangle: ▷ = selection (not saved yet)

11. Confirm selection via Save.

➥ The setting for the type of seating is complete.

12. Back to step 4 (CLOSED or OPEN): Press Esc .

9.2. Torque switching: set

Once the set torque is reached, the torque switches will be tripped (overload protection
of the valve).

Information The torque switches may also trip during manual operation.

Valve damage due to excessive tripping torque limit setting!

→ The tripping torque must suit the valve.

→ Only change the setting with the consent of the valve manufacturer.

Customer settings M0041
Torque switching M0013
Trip torque CLOSE M0088
Trip torque OPEN M0089

Default value:  According to order data

Setting range: Torque range according to actuator name plate

Select main menu 1. Set selector switch to position 0 (OFF).

2. Press push button C Setup and hold it down for approx. 3 seconds.

➥ Display goes to main menu and indicates: ▶ Display...
Select parameter 3. Select parameter either:

→ click via the menu  to parameter, or

→ via direct display: press  and enter ID M0088.

➥ Display indicates: Trip torque CLOSE
CLOSE or OPEN 4. Use Up ▲ Down ▼ to select:

→ ▶ Trip torque CLOSE
→ ▶ Trip torque OPEN

➥ The black triangle ▶ indicates the current selection.
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5. Press Ok.

➥ Display shows the set value.

➥ The bottom row indicates: Edit Esc
6. Press Edit.
➥ Display indicates:

- Specialist (4) → continue with step 7

- in bottom row Up ▲ Down ▼ Esc → continue with step 11

User login 7. Use Up ▲ Down ▼ to select user:

Information: Required user level: Specialist (4) or higher.

➥ The symbols have the following meanings:

- black triangle: ▶ = current setting

- white triangle: ▷ = selection (not saved yet)

8. Press Ok.

➥ Display indicates: Password 0***
9. Enter password (→ enter password).

➥ Display shows the set value.

➥ The bottom row indicates: Edit Esc
10. Press Edit.

Change value 11. Enter new value for tripping torque via Up ▲ Down ▼.

Information: The adjustable torque range is shown in round brackets.

12. Save new value via Save.

➥ The tripping torque is set.

13. Back to step 4 (CLOSED or OPEN): Press Esc.

Information The following fault signals are issued if the torque setting performed has been reached
in mid-travel :
● In the display of the local controls: Status indication S0007 Fault =

Torque fault OPEN or Torque fault CLOSE

The fault has to be acknowledged before the operation can be resumed. The
acknowledgement is made:

1. either by an operation command in the opposite direction.
- For Torque fault OPEN: Operation command in direction CLOSE

- For Torque fault CLOSE: Operation command in direction OPEN

2. or, in case the torque applied is lower than the preset tripping torque:
- in selector switch position Local control  (LOCAL) via push button RESET.

- in selector switch position Remote control  (REMOTE):
- via the fieldbus, command reset., if the fieldbus is the active command

source.

- via a digital input (I/O interface) with RESET command if a digital input
is configured for signal RESET and the I/O interface is the active
command source.

9.3. Limit switching: set

Valve damage at valve/gearbox due to incorrect setting!

→ When setting with motor operation: Stop actuator prior  reaching end of travel
(press STOP push button).

→ Allow for overrun when selecting limit seating.

Customer settings M0041
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Limit switching M0010
Set end pos.CLOSED? M0084
Set end pos. OPEN? M0085

Select main menu 1. Set selector switch to position 0 (OFF).

2. Press push button C and hold it down for approx. 3 seconds.

➥ Display goes to main menu and indicates: ▶ Display...
Select parameter 3. Select parameter either:

→ click via the menu  to parameter, or

→ via direct display: press  and enter ID M0084.

➥ Display indicates: Set end pos.CLOSED?
CLOSED or OPEN 4. Use Up ▲ Down ▼ to select:

→ ▶ Set end pos.CLOSED? M0084
→ ▶ Set end pos. OPEN? M0085

➥ The black triangle ▶ indicates the current selection.

5. Press Ok.

➥ The display indicates either:

- Set end pos.CLOSED? CMD0009 → continue with step 9

- Set end pos. OPEN? CMD0010 → continue with step 12

- Specialist (4) → continue with step 6

User login 6. Use Up ▲ Down ▼ to select user:

Information: Required user level: Specialist (4) or higher

➥ The symbols have the following meaning:

- black triangle: ▶ = current setting

- white triangle: ▷ = selection (not saved yet)

7. Press Ok to confirm to selected user.

➥ Display indicates: Password 0***
8. Enter password (→ enter password).

➥ The display indicates either:

- Set end pos.CLOSED? CMD0009 → continue with step 9

- Set end pos. OPEN? CMD0010 → continue with step 12

Set end position
CLOSED CMD0009

9. Set again end position CLOSED:

9.1 For large strokes: Set selector switch in position Local control  (LOCAL)

and operate actuator in motor operation via push button  (CLOSE) in

direction of the end position.

Information: Stop actuator before  reaching end of travel (press STOP
push button to avoid damage.

9.2 Engage manual operation.

9.3 Turn handwheel until valve is closed.

9.4 Turn handwheel by approximately half a turn (overrun) in the opposite

direction of end position.

9.5 Set selector switch to position 0 (OFF).

➥ Display indicates: Set end pos.CLOSED? Yes No
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10. Press Yes to accept new end position setting.

➥ Display indicates: End pos. CLOSED set!

➥ The left LED is illuminated (standard version) and thus indicates that the end

position CLOSED setting is complete.

11. Make selection:

→ Edit → back to step 9: Set end position CLOSED "once again"

→ Esc → back to step 4; either set end position OPEN or exit the menu.

Set end position OPEN
CMD0010

12. Re-set end position OPEN:

12.1 For large strokes: Set selector switch in position Local control  (LOCAL)

and operate actuator in motor operation via push button  (OPEN) in

direction of the end position.

Information: Stop actuator before  reaching end of travel (press STOP
push button to avoid damage.

12.2 Engage manual operation.

12.3 Turn handwheel until valve is open.

12.4 Turn handwheel by approximately half a turn (overrun) in the opposite

direction of end position.

12.5 Set selector switch to position 0 (OFF).

➥ Display indicates: Set end pos. OPEN? Yes No
13. Press Yes to accept new end position setting.

➥ Display indicates: End pos. OPEN set!

➥ The right LED is illuminated (standard version) and thus indicates that the end

position OPEN setting is complete.

14. Make selection:

→ Edit → back to step 12: Set end position OPEN "once again"

→ Esc → back to step 4; either set end position CLOSED or exit the menu.

Information If an end position cannot be set: Check the type of control unit in actuator.

9.4. Fieldbus address (slave address), baud rate, parity and monitoring time: set

Customer settings M0041
Modbus M0341
MD1 slave address M0247
MD2 slave address M0409
Baud rate M0343
Parity/stop bit M0782
Monitoring time M0781

Default values:
MD1 slave address = 247
MD2 slave address = 247
Baud rate = Auto
Parity/stop bit = Even, 1 stop bit
Monitoring time = 15 seconds
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Information Parameter MD2 slave address is only available if AUMA redundancy I (option) is
available.

For further settings and information e.g. on redundancy, refer to Manual (Device
integration).

9.5. Test run

Only perform test run only once all settings previously described have been
performed.

The direction of rotation can be checked at the position indicator if available. (Chapter
<Direction of rotation at mechanical position indicator: check>)

The direction of rotation must be checked at the hollow shaft/stem if no mechanical
position indicator is available. (Chapter <Direction of rotation at hollow shaft/stem:
check>)

9.5.1. Direction of rotation at mechanical position indicator: check

Valve damage due to incorrect direction of rotation!

→ If the direction of rotation is wrong, switch off immediately (press STOP).

→ Eliminate cause, i.e. correct phase sequence for cable set wall bracket.

→ Repeat test run.

Information Switch off before reaching the end position.

1. Move actuator manually to intermediate position or to sufficient distance from
end position.
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2. Switch on actuator in direction CLOSE and observe the direction of rotation on
the mechanical position indication:

→ For self-adjusting mechanical position indication:

➥ The direction of rotation is correct if the actuator operates in direction

CLOSE and arrow  turns clockwise  in direction CLOSE (symbol ).

Figure 77: Direction of rotation  (for “clockwise closing” version”)

→ For mechanical position indication via indicator ma rk:  (not self-adjust-

ing)

➥ The direction of rotation is correct if the actuator operation in direction

CLOSE and the symbols ( / ) turn counterclockwise :

Figure 78: Direction of rotation /  (for “clockwise closing version”)

9.5.2. Direction of rotation at hollow shaft/stem: check

Valve damage due to incorrect direction of rotation!

→ If the direction of rotation is wrong, switch off immediately (press STOP).

→ Eliminate cause, i.e. correct phase sequence for cable set wall bracket.

→ Repeat test run.

Information Switch off before reaching the end position.

1. Move actuator manually to intermediate position or to sufficient distance from
end position.

2. Unscrew threaded plug [1] and seal [2] or protective cap for stem protection
tube [4].

68

 SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Control unit: electronic (MWG)
Commissioning (basic settings)  ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



3. Switch on actuator in direction CLOSE and observe direction of rotation at hollow
shaft [3] or stem [5]:

➥ The direction of rotation is correct if the actuator moves in direction CLOSE
and the hollow shaft in clockwise  direction, or the stem moves downward.

Figure 79: Hollow shaft/stem movement (for “clockwise closing”)

[1] Threaded plug

[2] Seal

[3] Hollow shaft

[4] Protective cap for stem protection tube

[5] Stem

[6] Stem protection tube

4. Correctly fit/screw on threaded plug [1] and seal [2] or protective cap for stem
protection tube [4], fasten thread.

9.5.3. Limit switching: check

1. Set selector switch to position Local control  (LOCAL).

2. Operate actuator using push buttons OPEN, STOP, CLOSE.

➥ The limit switching is set correctly if (default indication):

- the yellow indication light/LED1 is illuminated in end position CLOSED

- the green indication light/LED5 is illuminated in end position OPEN

- the indication lights go out after travelling into opposite direction.

➥ The limit switching is set incorrectly if:

- the actuator comes to a standstill before reaching the end position

- one of the red indication lights/LEDs is illuminated (torque fault)

- the status indication S0007 in the display signals a fault.

3. If the end position setting is incorrect: Reset limit switching.
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10. Commissioning (settings/options in the actuator)

For actuators without mechanical position indicator (cover without indicator glass),
no settings are required within the actuator when commissioning.

When equipped with the self-adjusting mechanical position indicator [A], the position
indicator automatically adjusts upon the initial operation (e.g. from CLOSED to
OPEN). This self-adjustment is generally performed when setting the limit switches
(approaching the end positions). Manual setting and consequently opening the switch
compartment is not necessary when commissioning.

In case the mechanical position indicator integrated within the actuator is NOT
self-adjusting [B], the switch compartment must be opened for mechanical position
indication adjustment when commissioning.

Figure 80: Mechanical position indicators

[A] Mechanical position indicator (self-adjusting)

[B] Mechanical position indicator via indicator mark (not self-adjusting)

10.1. Switch compartment: open/close

Figure 81: Open/close switch compartment

[A] Mechanical position indication (self-adjusting)

[B] Mechanical position indication via indicator mark

Flameproof enclosure, danger of explosion!

Risk of death or serious injury.

→ Before opening, ensure that there is no explosive gas and no voltage.

→ Handle cover and housing parts with care.

→ Joint surfaces must not be damaged or soiled in any way.

→ Do not jam cover during fitting.
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Open 1. Loosen screws [2] and remove cover [1] from the switch compartment.

Close 2. Clean sealing faces of housing and cover.

3. Preserve joint surfaces with an acid-free corrosion protection agent.

4. Check whether O-ring [3] is in good condition, replace if damaged.

5. Apply a thin film of non-acidic grease (e.g. petroleum jelly) to the O-ring and
insert it correctly.

6. Place cover [1] on switch compartment.

7. Fasten screws [2] evenly crosswise.

10.2. Mechanical position indicator (self-adjusting)

Figure 82: Mechanical position indicator (self-adjusting)

The self-adjusting mechanical position indicator shows the valve position by means

of an arrow . When correctly set, the arrow points to symbol  (OPEN) or 
(CLOSED) in the end positions.

Information The position indications is housed in the actuator switch compartment. Opening the
switch compartment for manual setting is only necessary if the gear stage setting
must be modified of if the factory settings of predefined end position CLOSED (or
OPEN) must be adapted when commissioning.

10.2.1. Mechanical position indicator: set

1. Move valve to end position CLOSED.

2. Push both lower discs with the symbols  (OPEN) and  (CLOSED) towards

each other. The disc with the arrow is thereby  is driven:

Figure 83: Setting position in CLOSED
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3. Move actuator to end position OPEN.

➥ The arrow  rotates in direction OPEN driving the indicator disc with symbol

 (OPEN) until the actuator stops in position OPEN.

Figure 84: Operation in direction OPEN (left) and position OPEN (right)

4. Check settings:

➥ The setting of the mechanical position indicator is correct, if the angle between

the symbols  (OPEN) and  (CLOSED) ranges between approx. 120° and

280°.

➥ If all three discs are turned at the same time, the indicator can be shifted in

steps of 15°. Individual shifts of 5° are possible.

➥ If the indicator is rotated too far (more than 280°) or if the angle is too small

(below 120°), adapt the gear stage setting to the actuator turns/stroke. Refer

to <Gear stage of the reduction gearing: test/set>.

10.2.2. Gear stage of the reduction gearing: test/set

The test/setting is only required if the mechanical position indicator cannot be correctly
set.

1. Refer to table and check if turns/stroke correspond to the setting of the reduction
gearing (stages 1– 9).

Table 26:

Turns of actuator per valve stroke and suitable reduction gearing setting

Reduction gearing

Stage

for 10 – 5,000 turns/stroke

[exceeding – to]

for 1 – 500 turns/stroke

[exceeding – to]

110 – 191.0 – 1.9

219 – 371.9 – 3.7

337 – 793.7 – 7.9

479 – 1507.9 – 15.0

5150 – 31515.0 – 31.5

6315 – 60031.5 – 60.0

7600 – 1,26060.0 – 126

81,250 – 2,500126 – 240

92,500 – 5,000240 – 500
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2. To modify settings, lift the lever at the reduction gearing and engage at the se-
lected stage.

Figure 85: Set reduction gearing

10.3. Mechanical position indication via indicator mark (not self-adjusting)

Figure 86: Mechanical position indication via indicator mark

The mechanical position indicator shows the valve position via two indicator discs

with symbols  (OPEN) and  (CLOSED). When correctly set, the symbols
OPEN/CLOSED point to the indicator mark  at the cover in the end positions.

Setting elements The position indications is housed in the actuator switch compartment. The switch
compartment must be opened to perform any settings. Refer to <Switch compartment:
open/close>.

10.3.1. Mechanical position indicator: set

1. Move valve to end position CLOSED.

2. Turn lower indicator disc until symbol  (CLOSED) is in alignment with the 
mark on the cover.

3. Move actuator to end position OPEN.
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4. Hold lower indicator disc in position and turn upper disc with symbol  (OPEN)
until it is in alignment with the  mark on the cover.

5. Move valve to end position CLOSED again.

6. Check settings:

If the symbol  (CLOSED) is no longer in alignment with  mark on the cover:

6.1 Repeat setting procedure.

6.2 Test/set gear stage of the reduction gearing.

10.3.2. Gear stage of the reduction gearing: test/set

This test/setting is only required if the turns/stroke of the actuator were changed at
a later date. The control unit may possibly have to be exchanged:

Information The adjustable stroke range is indicated on the order data sheet (e.g. “1 – 500
turns/stroke”).

1. Pull off indicator disc using a spanner as lever if required.

74

 SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Control unit: electronic (MWG)
Commissioning (settings/options in the actuator)  ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



2. Refer to table and check if turns/stroke of the actuator correspond to the setting
of the reduction gearing (stages 1– 9).

If the setting is not correct : continue with step 3.
If the setting is correct: continue with step 6.

MS5.2 control unit (1 to 500 turns per stroke)
Gear stageTurns/stroke above – to
11.0 – 1.9

21.9 – 3.9

33.9 – 7.8

47.8 – 15.6

515.6 – 31.5

631.5 – 62.5

762.5 – 125

8125 – 250

9250 – 500

MS50.2 control unit (10 to 5,000 turns per stroke)
Gear stageTurns/stroke above – to
110.0 – 19.5

219.5 – 39.0

339.0 – 78.0

478 – 156

5156 – 315

6315 – 625

7625 – 1,250

81,250 – 2,500

92,500 – 5,000

3. Loosen screw [1].

4. Set crown wheel [2] to desired stage according to table.

5. Tighten screw [1].

6. Place indicator disc on shaft.

7. Set mechanical position indicator.

Figure 87: Control unit with reduction gearing

[1] Screw

[2] Crown wheel
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11. Corrective action

11.1. Faults during commissioning

Table 27:

Faults during operation/commissioning

RemedyDescription/causeFault

Set gear stage of the reduction gearing.Reduction gearing is not suitable for turns/stroke
of the actuator.

Mechanical position indicator cannot
be set.

● Determine overrun: Overrun = travel covered
from switching off until complete standstill.

● Set limit switching again considering the over-
run. (Turn handwheel back by the amount of
the overrun)

The overrun was not considered when setting the
limit switching.

The overrun is generated by the inertia of both the
actuator and the valve and the delay time of the
actuator controls.

In spite of correct setting of limit
switching, actuator operated into the
valve end position.

Set gear stage of the reduction gearing.Reduction gearing is not suitable for turns/stroke
of the actuator.

Measuring range 0/4 – 20 mA or
maximum value 20 mA at position
transmitter cannot be set or supplies
an incorrect value.

Dismount handwheel. Replace overload protection
and remount handwheel.

Actuator in version with overload protection for
manual operation: Shear pin rupture due to excess-
ive torque at handwheel.

Handwheel rotates on the shaft
without transmitting torque.

11.2. Fault indications and warning indications

Faults  interrupt or prevent the electrical actuator operation. In the event of a fault,
the display backlight is red.

Warnings  have no influence on the electrical actuator operation. They only serve
for information purposes. The display remains white.

Collective signals  include further indications. They can be displayed via the 
Details push button. The display remains white.

Table 28:

Faults and warnings via status indications in the display

RemedyDescription/causeIndication on display

For a description of the status texts, refer to Manual
(Operation and setting).

Instead of the valve position, a status text is dis-
played.

S0001

For indicated value > 0: Press push button De-
tails.

For details, refer to <Warnings and Out of specific-
ation> table.

Collective signal 02:

Indicates the number of active warnings.

S0005
Warnings

For indicated value > 0: Press push button De-
tails.

For details, refer to <Not ready REMOTE and
Function check> table.

Collective signal 04:

Indicates the number of active signals.

S0006
Not ready REMOTE

For indicated value > 0: Press push button Details
to display a list of detailed indications.

For details, refer to <Faults and Failure> table.

Collective signal 03:

Indicates the number of active faults.

The actuator cannot be operated.

S0007
Fault

For indicated value > 0: Press push button De-
tails.

For details, refer to <Warnings and Out of specific-
ation> table.

Collective signal 07:

Indication according to NAMUR recommendation
NE 107

Actuator is operated outside the normal operation
conditions.

S0008
Out of specification
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Faults and warnings via status indications in the display

RemedyDescription/causeIndication on display

For indicated value > 0: Press push button De-
tails.

For details, refer to <Not ready REMOTE and
Function check> table.

Collective signal 08:

Indication according to NAMUR recommendation
NE 107

The actuator is being worked on; output signals are
temporarily invalid.

S0009
Function check

For indicated value > 0: Press push button Details
to display a list of detailed indications.

Collective signal 09:

Indication according to NAMUR recommendation
NE 107

Recommendation to perform maintenance.

S0010
Maintenance required

For indicated value > 0: Press push button Details
to display a list of detailed indications.

For details, refer to <Faults and Failure> table.

Collective signal 10:

Indication according to NAMUR recommendation
NE 107

Actuator function failure, output signals are invalid

S0011
Failure

Table 29:

Warnings and Out of specification

RemedyDescription/causeIndication on display

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 06:

Possible cause:

Configuration setting is incorrect.

The device can still be operated with restrictions.

Config. warning

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 15:

Device warnings

The device can still be operated with restrictions.

Internal warning

Check 24 V DC voltage supply.The external 24 V DC voltage supply of the controls
has exceeded the power supply limits.

24 V DC external

● Check modulating behaviour of actuator.

● Check parameter Perm. run time M0356, re-set

if required.

Warning on time max. running time/h exceededWrn op.mode run time

● Check modulating behaviour of actuator.

● Check parameter Permissible starts M0357, re-

set if required.

Warning on time max. number of motor starts
(starts) exceeded

Wrn op.mode starts

Verify signals:

● Setpoint E1

● Actual value E2

● Actual process value E4

● Check connection to master.

The failure behaviour is active since all required
setpoints and actual values are incorrect.

Failure behav. active

Check wiring.Warning: Loss of signal analogue input 1Wrn input AIN 1

Check wiring.Warning: Loss of signal analogue input 2Wrn input AIN 2

Check setpoint signal.Warning: Loss of signal setpoint position

Possible causes:

For an adjusted setpoint range of e.g. 4 – 20 mA,
the input signal is 0 (signal loss).

For a setpoint range of 0 – 20 mA , monitoring is
not possible.

Wrn setpoint position

The warning indications are automatically cleared
once a new operation command is executed.

● Check valve.

● Check parameter Perm.op. time, manual
M0570.

The set time (parameter Perm.op. time, manual
M0570) has been exceeded. The preset operating

time is exceeded for a complete travel from end
position OPEN to end position CLOSED.

Op. time warning

Measure/reduce ambient temperature.Temperature within controls housing too high.Wrn controls temp.

Set time.Real time clock has not yet been set.Time not set

Replace button cell.Voltage of the RTC button cell is too low.RTC voltage

Check actuator (PVST settings).Partial Valve Stroke Test (PVST) could not be suc-
cessfully completed.

PVST fault
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Warnings and Out of specification

RemedyDescription/causeIndication on display

Perform RESET or restart PVST.Partial Valve Stroke Test (PVST) was aborted or
could not be started.

PVST abort

● Check movement at actuator.

● Check parameter Reaction time M0634.

No actuator reaction to operation commands within
the set reaction time.

Wrn no reaction

Check/repair FO cables.Optical receiving signal (channel 1) incorrect (no or
insufficient Rx receive level) or RS-485 format error
(incorrect bit(s))

Wrn FOC1)

Check/repair FO cables.Warning: FO cable system reserve reached (critical
or permissible Rx receive level)

Wrn FO cable budget1)

Fit FO cable connection.Warning FO cable connection is not available.Wrn FOC connection1)

Check parameter Wrn torque OPEN M0768, re-set

if required.

Limit value for torque warning in direction OPEN
exceeded.

Torque wrn OPEN

Check parameter Wrn torque CLOSE M0769, re-

set if required.

Limit value for torque warning in direction CLOSE
exceeded.

Torque wrn CLOSE

Refer to separate Manual Functional Safety.SIL sub-assembly fault has occurred.SIL fault2)

Execution of PVST (Partial Valve Stroke Tests) is
required.

PVST required

Maintenance is required.Maintenance required

Checking and fault remedy are required. Refer to
FQM operation instructions.

FQM faultFQM fail safe fault3)

For actuator controls with FOC connection1)
For actuators controls in SIL version2)
For actuators with fail safe unit3)

Table 30:

Faults and Failure

RemedyDescription/causeIndication on display

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 11:

Configuration error has occurred.

Configuration error

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 22:

Configuration error has occurred.

Config. error REMOTE

AUMA service

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 14:

Internal error has occurred.

Internal error

Perform one of the following measures:

● Issue operation command in direction OPEN.

● Set selector switch to position Local control
(LOCAL) and reset fault indication via push
button RESET.

● Execute reset command via fieldbus.

Torque fault in direction CLOSETorque fault CLOSE

Perform one of the following measures:

● Issue operation command in direction CLOSE.

● Set selector switch to position Local control
(LOCAL) and reset fault indication via push
button RESET.

● Execute reset command via fieldbus.

Torque fault in direction OPENTorque fault OPEN
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Faults and Failure

RemedyDescription/causeIndication on display

Test/connect phases.● When connecting to a 3-ph AC system and with
internal 24 V DC supply of the electronics:
Phase 2 is missing.

● When connecting to a 3-ph or 1-ph AC system
and with external 24 V DC supply of the elec-
tronics: One of the phases L1, L2 or L3 is
missing.

Phase fault

Correct the sequence of the phase conductors L1,
L2 and L3 by exchanging two phases.

The phase conductors L1, L2 and L3 are connected
in the wrong sequence.

Only applicable if connected to a 3-ph AC system.

Incorrect phase seq

● Check mains voltage.

For 3-phase/1-phase AC current, the permiss-
ible variation of the mains voltage is ±10 %
(option ±30 %).The permissible variation of the
mains voltage is ±5 %

● Check parameter Tripping time M0172, extend

time frame if required.

Due to insufficient mains quality, the controls cannot
detect the phase sequence (sequence of phase
conductors L1, L2 and L3) within the pre-set time
frame provided for monitoring.

Mains quality

● Cool down, wait.

● If the fault indication display persists after cool-
ing down:

- Set selector switch to position Local con-
trol  (LOCAL) and reset fault indication via
push button RESET.

- Execute reset command via fieldbus.

● Check fuses.

Motor protection trippedThermal fault

Check movement at actuator.No actuator reaction to operation commands within
the set reaction time.

Fault no reaction

Check device configuration:

Parameter Low limit Uspan M0832 must be less

than parameter Volt.level diff. potent. M0833.

Potentiometer is outside the permissible range.Poti Out of Range

LPV: Lift Plug Valve function

The master actuator signals a fault

LPV not ready

Check wiring.Loss of signal analogue input 1Wrn input AIN 1

Check wiring.Loss of signal analogue input 2Wrn input AIN 2

Check operation command control.

For 3-phase AC current mains, activate phase

monitoring (parameter Adapt rotary dir. M0171).

Check device configuration setting (parameter

Closing rotation M0176).

To delete the fault indication: Disconnect actuator
controls from the mains and perform reboot.

Contrary to the configured direction of rotation and
the active operation command, the motor turns into
the wrong direction.

Incorrect rotary direct.

Check Deviation MA/SA [%] parameter.Synchronous link function: Actual position values
of master actuator and slave actuator are not syn-
chronous (excessive deviation).

Syn. link deviation

Check Deviation MA/SA [%] parameter.Synchronous link function: Slave actuator is not
ready.

Syn. link NotReady

Check wiring.Synchronous link function: Signal loss of actual po-
sition value from master actuator or slave actuator.

Syn. link wire break SA
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Faults and Failure

RemedyDescription/causeIndication on display

Check DMF trip torque OP parameter.

Check DMF fault level parameter.

The torque in direction OPEN, measured at the
output drive shaft using the torque measurement
flange, is too high.

DMF fault OPEN1)

Check DMF trip torque CL parameter.

Check DMF fault level parameter.

The torque in direction CLOSE, measured at the
output drive shaft using the torque measurement
flange, is too high.

DMF fault CLOSE1)

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 25:FQM collective fault2)

For actuators equipped with torque measurement flange (DMF)1)
For actuators equipped with fail safe unit2)

Table 31:

Not ready REMOTE and Function check (collective signal 04)

RemedyDescription/causeIndication on display

● Check operation commands (reset/clear all op-
eration commands and send one operation
command only).

● Set parameter Positioner to Function active.

● Check setpoint.

Press push button Details to display a list of indi-

vidual indications.

For a description of the individual signals, refer to
Manual (Operation and setting).

Collective signal 13:

Possible causes:

● Several operation commands (e.g. OPEN and
CLOSE simultaneously, or OPEN and SET-
POINT operation simultaneously)

● A setpoint is present and the positioner is not
active

Wrong oper. cmd

Set selector switch to position REMOTE.Selector switch is not in position REMOTE.Sel. sw. not REMOTE

Exit service software.Operation via service interface (Bluetooth) and
AUMA CDT service software.

Service active

Check setting and status of function <Local controls
enable>.

Actuator is in operation mode Disabled.Disabled

● Enable EMERGENCY stop switch.

● Reset EMERGENCY stop state by means of
Reset command.

The EMERGENCY stop switch has been operated.
The motor control power supply (contactors or
thyristors) is disconnected.

EMCY stop active

● Detect cause for EMERGENCY signal.

● Verify failure source.

● Apply +24 V DC at EMERGENCY input.

Operation mode EMERGENCY is active (EMER-
GENCY signal was sent).

0 V are applied at the EMERGENCY input.

EMCY behav. active

Check I/O interface.The actuator is controlled via the I/O interface (par-
allel).

I/O interface

Start motor operation.Manual operation is activated.Handwheel active

Verify master configurationFieldbus connection available, however no process
data transmission by the master.

FailState fieldbus

Release push button STOP.A local STOP is active.

Push button STOP of local controls is operated.

Local STOP

Check interlock signal.An interlock is active.Interlock

Check states of main and by-pass valve.By-pass function is interlocked.Interlock by-pass

Wait until PVST function is complete.Partial Valve Stroke Test (PVST) is active.PVST active

SIL function is activeSIL function active1)

For actuators controls in SIL version1)
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11.3. Fuses

11.3.1. Fuses within the actuator controls

Fuses used

F1/F2 Table 32:

Primary fuses F1/F2 (for power supply unit)

AUMA art. no.F1/F2G fuse

6.3 x 32 mmSize

K002.2771 A T; 500 VReversing contactors

Power supply ≤ 500 V

K002.6652 A FF; 690 VReversing contactors

Power supply > 500 V

K002.2771 A T; 500 VThyristor units for motor power up to 1.5 kW

Thyristor units for motor power up to 3.0 kW

Thyristor units for motor power up to 5.5 kW

F3 Internal 24 V DC supply

Table 33:

Secondary fuses F3 (internal 24 V DC supply)

AUMA art. no.F3G fuse according to IEC 60127-2/III

5 x 20 mmSize

K006.1062.0 A T; 250 VVoltage output (power supply unit) = 24 V

K006.1062.0 A T; 250 VVoltage output (power supply unit) = 115 V

F4 Table 34:

Secondary fuses F4 (internal AC supply) 1)

AUMA art. no.F4G-fuse according to IEC 60127-2/III

5 x 20 mmSize

K001.1841.25 A T; 250 VVoltage output (power supply unit) = 24 V

——Voltage output (power supply unit) = 115 V

Fuse for: Switch compartment heater, reversing contactor control, PTC tripping device (at 24 V AC
only), at 115 V AC also control inputs OPEN, STOP, CLOSE

1)

F5 Automatic reset fuse as short-circuit protection for external 24 V DC supply for
customer (see wiring diagram)

Replace fuses F1/F2

Information Only valid for version with electrical connection of KES type.

Hazardous voltage!

Risk of electric shock.

→ Disconnect device from the mains before opening.
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1. Loosen screws [1] and remove plug/socket connector [2].
Figure 88:

2. Pull fuse holder [3] out of pin carrier, open fuse cover and replace old fuses by
new ones.

Fuses F3/F4 (F1/F2): test /replace

Information For versions with electrical connection type KP/KPH, the fuses (F1/F2) are located
on the PSU board.

1. Loosen screws [1] and remove cover [2] on the rear of the actuator controls.
Figure 89:

The power supply unit has measurement points (solder pins) allowing to perform
a resistance (continuity) measurement:

Table 35:

Measuring pointsVerifying

MTP1 – MTP2F1

MTP3 – MTP4F2

MTP5 – MTP6F3

MTP7 – MTP8F4

2. To replace defective fuses: Carefully loosen power supply unit [3] and pull out.
(The fuses are on the equipped part of the power supply board).
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Cable damage due to pinching!

Risk of functional failures.

→ Carefully assemble power supply unit to avoid pinching the cables.

11.3.2. Motor protection (thermal monitoring)

In order to protect against overheating and impermissibly high surface temperatures
at the actuator, PTC thermistors or thermoswitches are embedded in the motor
winding. Motor protection trips as soon as the max. permissible winding temperature
has been reached.

The actuator is switched off and the following signals are given:

● LED 3 (motor protection trippped) on the local controls is illuminated.

● Status indication S0007 displays a fault.
The fault Details is displayed when selecting Thermal fault.

The motor has to cool down before operation can be resumed.

Depending on the parameter setting (motor protection behaviour), the fault signal is
either automatically reset or the fault signal has to be acknowledged.

The acknowledgement is made:

● in selector switch position Local control  (LOCAL) via push button RESET.

● In selector switch position Remote control  (REMOTE) with Reset command
via fieldbus.

Proof-test motor protection

Test correct functioning of the motor protection as described hereafter. Perform the
functional test at the latest within the framework of maintenance (refer to chapter
<Servicing and maintenance>).

The test is performed by simulating the motor protection signal via actuator controls
local controls:

Required user level: Specialist (4) or higher.

Diagnostic M0022
TMS proof test M1950

Test procedure: 1. Set selector switch to position 0 (OFF).

2. Return to the main menu and select the simulation value: Thermal test in
parameter TMS proof test M1950.

3. Activate motor protection simulation: Press Ok push button.
The safety function is correct if no fault signal is displayed.

4. Reset simulation: Press Ok push button or exit the simulation menu and reset
the selector switch to its initial position.
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12. Servicing and maintenance

Damage caused by inappropriate maintenance!

→ Servicing and maintenance must be carried out exclusively by suitably qualified
personnel having been authorised by the end user or the contractor of the plant.
Therefore, we recommend contacting our service.

→ Only perform servicing and maintenance tasks when the device is switched off.

AUMA
Service & Support

AUMA offers extensive service such as servicing and maintenance as well as
customer product training. For the relevant contact addresses, please refer to
<Addresses> in this document or to the Internet (www.auma.com)

12.1. Preventive measures for servicing and safe operation

The following actions are required to ensure safe device operation:

6 months after commissioning and then once a year

● Carry out visual inspection:
Check threaded plugs, cable entries, cable glands, blanking plugs, etc. for
correct tightness and sealing.
Consider torques according to manufacturer's details.

● Check fastening screws between actuator and gearbox/valve for tightness. If
required, fasten screws while applying the tightening torques as indicated in
chapter <Assembly>.

● When rarely operated: Perform test run.

● For devices with output drive type A: Press in Lithium soap EP multi-purpose
grease on mineral oil base at the grease nipple with a grease gun.
Figure 90: Output drive type A

[1] Output drive type A

[2] Grease nipple

● Lubrication of the valve stem must be done separately.
Exception: For output drive type A in version with stem lubrication (option), the
stem is lubricated together with the output drive.

Table 36:

Grease quantities for bearing of output drive type A

A 16.2A 14.2A 10.2A 07.2Output drive type

10531.5Quantity [g] 1)

For grease with density r = 0.9 kg/dm³1)

For enclosure protection IP68

After submersion:

● Check actuator.

● In case of ingress of water, locate leaks and repair. Dry device correctly and
check for proper function.
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12.2. Disconnection from the mains

If the device must be dismantled, e.g. for service purposes, it can be isolated from
the mains without having to remove the wiring at the electrical connection.

12.2.1. Disconnection from the mains with KP/KPH and KES electrical connection

Flameproof enclosure, danger of explosion!

Risk of death or serious injury.

→ Before opening, ensure that there is no explosive gas and no voltage.

→ Handle cover and housing parts with care.

→ Joint surfaces must not be damaged or soiled in any way.

→ Do not jam cover during fitting.

Figure 91: KP/KPH and KES electrical connection

[1] Cover

[2] Screws for housing

[3] O-ring

[4] Plug-in frame (KP/KPH)

[5] Connection frame (KES)

Removing the plug: 1. Loosen the screws [2].

2. Remove electrical connection.

➥ Cover [1] and plug-in type frame [4] or connection frame [5] remain together.

3. Seal open plug/socket connection, e.g. using AUMA protection cover and
parking frame.

Fitting the plug/socket
connector:

4. Clean sealing faces of plug/socket connector and housing.

5. Preserve joint surfaces with an acid-free corrosion protection agent.

6. Check whether O-ring [3] is in good condition, replace if damaged.

7. Apply a thin film of non-acidic grease (e.g. petroleum jelly) to the O-ring and
insert it correctly.

8. Replace electrical connection and fasten screws evenly crosswise.
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12.2.2. Disconnection from the mains with KT/KM electrical connection

Figure 92: KT/KM electrical connection

[1] Cover

[2] Screws for cover

[3] O-ring

[4] Screws (with gaskets) within connection frame

[5] Connection frame

[6] Grub screws within connection frame

Flameproof enclosure, danger of explosion!

Risk of death or serious injury.

→ Before opening, ensure that there is no explosive gas and no voltage.

→ Handle cover and housing parts with care.

→ Joint surfaces must not be damaged or soiled in any way.

→ Do not jam cover during fitting.

Removing the plug: 1. Loosen the screws [2].

2. Remove cover [1].

3. For versions with terminal compartment in type of protection Ex d (flameproof
enclosure): Remove grub screws [6] inside the connection frame.

4. Loosen screws [4] inside the connection frame.

5. Remove electrical connection.

Fitting the plug/socket
connector:

6. Clean sealing faces of plug/socket connector, cover and housing.

7. Preserve joint surfaces with an acid-free corrosion protection agent.

8. Check whether O-rings [3] are in good condition, replace if damaged.

9. Apply a thin film of non-acidic grease (e.g. petroleum jelly) to the O-rings and
insert them correctly.

10. Fit electrical connection (connection frame) and fasten screws [4] (with gaskets)
evenly crosswise.

11. For versions with terminal compartment in type of protection Ex d (flameproof
enclosure): Fasten grub screws [6].

12. Fit cover [1] and fasten screws [2] evenly crosswise.
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12.3. Maintenance

Maintenance intervals In compliance with EN 60079-17, Ex certified products either require repeated testing
at an interval of 3 years or continuous monitoring by trained personnel.

Lubrication ● In the factory, the gear housing is filled with grease.

● Grease change is performed during maintenance
- Generally after 4 to 6 years for modulating duty.

- Generally after 6 to 8 years if operated frequently (open-close duty).

- Generally after 10 to 12 years if operated infrequently (open-close duty).

● We recommend replacing the seals when changing the grease.

● Additional lubrication of the gear housing is not required during operation.

Notes regarding the
maintenance

● Perform visual inspection of actuator. Ensure that no outside damage or changes
are visible.

● Electrical connection cables must be placed properly and in perfect condition.

● Thoroughly touch up any possible damage to painting to prevent corrosion.
Original paint in small quantities can be supplied by AUMA .

● Cable entries, cable glands, plugs etc. have to be checked for correct tightness
and sealing. Consider torques according to manufacturer's details. If required,
replace the components. Only use components which have an own EC type
examination certificate.

● Check whether Ex connections are fastened correctly.

● Take care of possible discolouration of the terminals and wires. This would in-
dicate an increased temperature.

● For Ex housings, pay special attention to a possible collection of water. This
may originate from “breathing” due to severe temperature variations (e. g.
change of night and day), from damaged seals etc. Remove any water immedi-
ately.

● Check the flame path gaps of flameproof enclosures for dirt and corrosion.

● Since the dimensions of all flameproof joints are strictly defined and inspected,
no mechanical work (such as grinding) shall be performed on them. The joint
surfaces have to be cleaned chemically (e. g. with Esso-Varsol).

● Prior to fitting, preserve joint surfaces with an acid-free corrosion protection
agent (e. g. Esso Rust-BAN 397).

● Ensure that all housing covers are handled carefully and that the seals are
checked.

● All cable and motor protection components have to be checked.

● If defects impairing the safety are detected during maintenance, repair measures
have to be initiated without delay.

● Any kind of surface coating for the joint surfaces is not permitted.

● When replacing parts, sealing elements, etc. only original spare parts shall be
used.

12.4. Disposal and recycling

Our devices have a long lifetime. However, they have to be replaced at one point in
time. The devices have a modular design and may, therefore, easily be separated
and sorted according to materials used, i.e.:

● various metals

● plastics

● greases and oils

The following generally applies:

● Greases and oils are hazardous to water and must not be released into the
environment.

● Arrange for controlled waste disposal of the disassembled material or for sep-
arate recycling according to materials.
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● Observe the national regulations for waste disposal.
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13. Technical data

Information The following tables include standard and optional features. For detailed information
on the customer-specific version, refer to the order-related data sheet.The technical
data sheet can be downloaded from the Internet in both German and English at ht-
tp://www.auma.com  (please state the order number).

13.1. Technical data Multi-turn actuators

Features and functions

Refer to name plateExplosion protection

Certificates are attached to the device. All standards applied and their respective issues are indicated
on these certificates.

Certificates and standards

The specific conditions of use are listed on the certificates supplied.Specific conditions of use

Short-time duty S2 - 15 min, classes A and B according to EN 15714-2Standard:Type of duty

(Multi-turn actuators for open-close
duty)

Short-time duty S2 - 30 min, classes A and B according to EN 15714-2Option:

For nominal voltage and +40 °C ambient temperature and at run torque load.

Intermittent duty S4 - 25 %, class C according to EN 15714-2Standard:Type of duty

(Multi-turn actuators for modulating
duty)

Intermittent duty S4 - 50 %, class C according to EN 15714-2Option:

For nominal voltage and +40 °C ambient temperature and at modulating torque load.

3-phase AC asynchronous motor, type IM B9 according to IEC 60034-7, IC410 cooling
procedure according to IEC 60034-6

Standard:Motors

1-phase AC motor with permanent split capacitor (PSC),

type IM B9 according to IEC 60034-7, IC410 cooling procedure according to IEC 60034-
6

1-phase AC motor with integral starting capacitor and solid state switch (CSIR),

type IM B9 according to IEC 60034-7, IC410 cooling procedure according to IEC 60034-
6

Option:

Refer to motor name plate

Permissible variation of mains voltage: ±10 %

Permissible variation of mains frequency: ±5 % (for 3-phase and 1-phase AC current)

Mains voltage, mains frequency

Category III according to IEC 60364-4-443Overvoltage category

F, tropicalizedStandard:Insulation class

H, tropicalized (with 3-phase AC motor)Option:

PTC thermistors (according to DIN 44082)Standard:Motor protection

Thermoswitches (NC) in the actuator and thermal overload relay in actuator controlsOption:

Self-locking: Output speeds up to 90 rpm (50 Hz), 108 rpm (60 Hz)

NOT self-locking: Output speeds from 125 rpm (50 Hz), 150 rpm (60 Hz)

Multi-turn actuators are self-locking if the valve position cannot be changed from standstill while torque
acts upon the output drive.

Self-locking

110 – 120 V AC, 220 – 240 V AC or 380 – 480 V AC (3-phase AC motors)Voltages:Motor heater (option)

Power depending on the size 12.5 – 25 W

Manual drive for setting and emergency operation, handwheel does not rotate during electrical operation.Manual operation

Handwheel lockable

Handwheel stem extension

Power tool for emergency operation with square 30 mm or 50 mm

Option:

Indication whether manual operation is active/not active via single switch (1 change-over contact)Indication for manual operation (op-
tion)

B1 according to EN ISO 5210Standard:Valve attachment

A, B2, B3, B4, C, D according to EN ISO 5210

A, B, D, E according to DIN 3210

C according to DIN 3338

Option:

Special valve attachments: AF, AK, AG, B3D, ED, DD, IB1, IB3

A prepared for permanent lubrication of stem
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Electronic control unit (option, only in combination with AC actuator controls)

Magnetic limit and torque transmitter (MWG)

Turns per stroke: 1 to 500 (standard) or 10 to 5,000 (option)

Non-Intrusive setting

Via actuator controlsPosition feedback signal

Via actuator controlsTorque feedback signal

Continuous self-adjusting indication with symbols OPEN and CLOSEDMechanical position indicator (op-
tion)

Blinking signal via actuator controlsRunning indication

Resistance type heater with 5 W, 24 V ACHeater in switch compartment

Service conditions

Indoor and outdoor use permissibleUse

Any positionMounting position

≤ 2 000 m above sea level

> 2,000 m above sea level on request

Installation altitude

Refer to actuator name plateAmbient temperature

Up to 100 % relative humidity across the entire permissible temperature rangeHumidity

IP68

Terminal compartment additionally sealed against interior (double sealed)

Enclosure protection according to
EN 60529

According to AUMA definition, enclosure protection IP68 meets the following requirements:

● Depth of water: maximum 8 m head of water

● Duration of continuous immersion in water: Max. 96 hours

● Up to 10 operations during continuous immersion

● Modulating duty is not possible during continuous immersion.

For exact version, refer to actuator controls name plate.

Pollution degree 4 (when closed), pollution degree 2 (internal)Pollution degree according to IEC
60664-1

2 g, from 10 to 200 Hz (AUMA NORM actuator), 1g, 10 to 200 Hz (for actuators with AMExC or ACExC
integral controls)

Resistant to vibration during start-up or for failures of the plant. However, a fatigue strength may not be
derived from this. Valid with KP or KT plug/socket connector, not valid in combination with gearboxes.

Vibration resistance according to
IEC 60068-2-6

KX-G: Suitable for use in freshwater (lm1), seawater (lm2) and on seafloor (lm3), aluminium-free version
(outer parts)

Corrosion protection

Two-layer powder coating with additional wet paintingCoating

AUMA silver-grey (similar to RAL 7037)Standard:Colour

Available colours on requestOption:

AUMA multi-turn actuators meet or exceed the lifetime requirements of EN 15714-2. Detailed information
can be provided on request.

Lifetime

< 72 dB (A)Noise level

Further information

ATEX Directive: (2014/34/EU)

Electromagnetic Compatibility (EMC): (2014/30/EU)

Low Voltage Directive: (2014/35/EU)

Machinery Directive: (2006/42/EC)

EU Directives
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13.2. Technical data Actuator controls

Features and functions

Refer to name plateExplosion protection

Refer to name plates at actuator controls and motor

Permissible variation of mains voltage: ±10 %

Permissible variation of mains voltage: ±30 % (option)

Permissible variation of mains frequency: ±5 %

Power supply

24 V DC: +20 %/–15 %,

Current consumption: Basic version approx. 250 mA, with options up to 500 mA

External power supply must have reinforced insulation against mains voltage in accordance with IEC
61010-1 and may only be supplied by a circuit limited to 150 VA in accordance with IEC 61010-1.

External supply of the electronics
(option)

Current consumption of controls depending on mains voltage:

For permissible variation of mains voltage of ±10 %:

● 100 to 120 V AC = max. 740 mA

● 208 to 240 V AC = max. 400 mA

● 380 to 500 V AC = max. 250 mA

● 515 to 690 V AC = max. 200 mA

For permissible variation of mains voltage of ±30 %:

● 100 to 120 V AC = max. 1,200 mA

● 208 to 240 V AC = max. 750 mA

● 380 to 500 V AC = max. 400 mA

● 515 to 690 V AC = max. 400 mA

Current consumption

Category III according to IEC 60364-4-443Overvoltage category

The actuator controls are designed for the nominal motor power, refer to motor name plateRated power

Reversing contactors (mechanically and electrically interlocked) for AUMA power classes
A1/A2

Standard:Switchgear

Reversing contactors (mechanically and electrically interlocked) for AUMA power class
A3

Options:

Thyristor unit for mains voltage up to 500 V AC (recommended for modulating actuators)
for AUMA power classes B1, B2 and B3

The reversing contactors are designed for a lifetime of 2 million starts. For applications requiring a high
number of starts, we recommend the use of thyristor units.

For the assignment of AUMA power classes, please refer to electrical data on actuator.

Via Modbus RTU interfaceControl and feedback signals

● 2 free analogue inputs (0/4 – 20 mA), 4 free digital inputs

- Signal transmission is made via fieldbus interface

● Inputs OPEN, STOP, CLOSE, EMERGENCY, I/O interface, MODE (via opto-isolator thereof OPEN,
STOP, CLOSE, MODE with one common and EMERGENCY, I/O interface respectively without
common)

- OPEN, STOP, CLOSE, EMERGENCY control inputs

- I/O interface: Selection of control type (fieldbus interface or additional input signals)

- MODE: Selection between open-close duty (OPEN, STOP, CLOSE) or modulating duty (0/4 –
20 mA position setpoint)

- Additionally 1 analogue input (0/4 – 20 mA) for position setpoint

● Inputs OPEN, STOP, CLOSE, EMERGENCY, I/O interface, MODE (via opto-isolator thereof OPEN,
STOP, CLOSE, MODE with one common and EMERGENCY, I/O interface respectively without
common)

- OPEN, STOP, CLOSE, EMERGENCY control inputs

- I/O interface: Selection of control type (fieldbus interface or additional input signals)

- MODE: Selection between open-close duty (OPEN, STOP, CLOSE) or modulating duty (0/4 –
20 mA position setpoint)

- Additionally 1 analogue input (0/4 – 20 mA) for setpoint position and 1 analogue input (0/4 – 20
mA) for actual process value

Fieldbus interface with additional
input signals (option)

24 V DC, current consumption: approx. 10 mA per inputStandard:Control voltage/current consumption
for control inputs

48 V DC, current consumption: approx. 7 mA per input

60 V DC, current consumption: approx. 9 mA per input

115 V DC, current consumption: approx. 15 mA per input

100 – 120 V AC, current consumption : approx. 15 mA per input

Options:

All input signals must be supplied with the same potential.
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Features and functions

Via Modbus RTU interfaceStatus signals

Additional, binary output signals (only available in combination with additional input signals (option)

● 6 programmable output contacts:

- 5 potential-free NO contacts with one common, max. 250 V AC, 1 A (resistive load)

Standard assignment: End position CLOSED, end position OPEN, selector switch REMOTE,
torque fault CLOSE, torque fault OPEN

- 1 potential-free change-over contact, max. 250 V AC, 5 A (resistive load)

Standard assignment: Collective fault signal (torque fault, phase failure, motor protection tripped)

● 6 programmable output contacts:

- 5 potential-free change-over contacts with one common, max. 250 V AC, 1 A (resistive load)

- 1 potential-free change-over contact, max. 250 V AC, 5 A (resistive load)

● 6 programmable output contacts:

- 6 potential-free change-over contacts without one common, max. 250 V AC, 5 A (resistive load)

● 6 programmable output contacts:

- 4 mains failure proof potential-free NO contacts with one common, max. 250 V AC, 1 A (resistive
load), 1 potential-free NO contact, max. 250 V AC, 1 A (resistive load), 1 potential-free change-
over contact, max. 250 V AC, 5 A (resistive load)

● 6 programmable output contacts:

- 4 mains failure proof potential-free NO contacts, max. 250 V AC, 5 A (resistive load), 2 potential-
free change-over contacts, max. 250 V AC, 5 A (resistive load),

All binary output signals must be supplied with the same potential.

● Analogue output signal for position feedback

- Galvanically isolated position feedback 0/4 – 20 mA (load max. 500 Ω)

Fieldbus interface with additional
output signals (option)

Auxiliary voltage 24 V DC: max. 100 mA for supply of control inputs, galvanically isolated
from internal voltage supply.

Standard:Voltage output

Auxiliary voltage 115 V AC: max. 30 mA for supply of control inputs, galvanically isolated
from internal voltage supply

(Not possible in combination with PTC tripping device)

Option:

Redundant line topology with universal redundancy behaviour according to AUMA redundancy I or II

Redundant loop topology in combination with SIMA Master Station

● Max. number of actuators equipped with controls per redundant loop: 247 units.

● Max. possible cable length between the actuators equipped with controls without external repeater:
1,200 m

● Max. possible total length per redundant loop: approx. 290 km

● Automatic commissioning of the redundant loop by means of the SIMA Master Station

Redundancy (option)

● Selector switch LOCAL - OFF - REMOTE (lockable in all three positions)

● Push buttons OPEN, STOP, CLOSE, RESET

- Local STOP

The actuator can be stopped via push button STOP of local controls if the selector
switch is in position REMOTE. (Not activated when leaving the factory.)

● 6 indication lights:

- End position and running indication CLOSED (yellow), torque fault CLOSE (red),
motor protection tripped (red), torque fault OPEN (red), end position and running
indication OPEN (green), Bluetooth (blue)

● Graphic LC display: illuminated

Standard:Local controls

● Special colours for the indication lights:

- End position CLOSED (green), torque fault CLOSE (blue), torque fault OPEN
(yellow), motor protection tripped (violet), end position OPEN (red)

Options:

Bluetooth class II chip, version 2.1: With a range up to 10 m in industrial environments, supports the
SPP Bluetooth profile (Serial Port Profile).

Required accessories:

● AUMA CDT (Commissioning and Diagnostic Tool for Windows-based PC)

● AUMA Assistant App (Commissioning and Diagnostic Tool for Android devices)

Bluetooth

Communication interface
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Features and functions

● Selectable type of seating, limit or torque seating for end position OPEN and end po-
sition CLOSED

● Torque by-pass: Adjustable duration (with adjustable peak torque during start-up time)

● Start and end of stepping mode as well as ON and OFF times can be set individually
for directions OPEN and CLOSE, 1 to 1,800 seconds

● Any 8 intermediate positions between 0 and 100 %, reaction and signal behaviour
programmable

● Running indication blinking: can be set

● Positioner:

- Position setpoint via fieldbus interface

- Automatic adaptation of dead band (adaptive behaviour selectable)

- Change-over between OPEN-CLOSE control and setpoint control via fieldbus in-
terface

Standard:Application functions

● PID process controller: with adaptive positioner, via 0/4 – 20 mA analogue inputs and
Modbus for process setpoint and actual process value

● Multiport valve: Up to 16 positions, signals (pulse or edge)

● Automatic deblocking: Up to 5 operation trials, travel time in opposite direction can be
set

Option:

● EMERGENCY operation (programmable behaviour)

- Via additional input (option, low active) or via fieldbus interface

- Reaction can be selected: STOP, run to end position CLOSED, run to end position
OPEN, run to intermediate position

- Torque monitoring can be by-passed during EMERGENCY operation.

- Thermal protection can be by-passed during EMERGENCY operation (only in
combination with thermoswitch within actuator, not with PTC thermistor).

Standard:Safety functions

● Release of local controls viafieldbus interface:Thus, actuator operation can be enabled
or disabled via push buttons on local controls.

● Local STOP

- The actuator can be stopped via push button STOP of local controls if the selector
switch is in position REMOTE. (Not activated when leaving the factory.)

● Interlock for main/by-pass valve: Enabling the operation commands OPEN or CLOSE
via fieldbus interface

● PVST (Partial Valve Stroke Test): programmable to check the function of both actuator
and actuator controls: Direction, stroke, operation time, reversing time

Options:

● Valve overload protection: adjustable, results in switching off and generates fault signal

● Motor temperature monitoring (thermal monitoring): results in switching off and generates fault indic-
ation

● Monitoring the heater within actuator: generates warning signal

● Monitoring of permissible on-time and number of starts: adjustable, generates warning signal

● Operation time monitoring: adjustable, generates warning signal

● Phase failure monitoring: results in switching off and generates fault signal

● Automatic correction of rotation direction upon wrong phase sequence (3-ph AC current)

Monitoring functions

● Electronic device ID with order and product data

● Operating data logging: A resettable counter and a lifetime counter each for:

- Motor running time, number of starts, torque switch trippings in end position CLOSED, limit
switch trippings in end position CLOSED, torque switch trippings in end position OPEN, limit
switch trippings in end position OPEN, torque faults CLOSE, torque faults OPEN, motor protection
trippings

● Time-stamped event report with history for setting, operation and faults

● Status signals according to NAMUR recommendation NE 107: "Failure", "Function check", "Out of
specification", "Maintenance required"

● Torque characteristics (for version with MWG in actuator):

- 3 torque characteristics (torque-travel characteristic) for opening and closing directions can be
saved separately.

- Torque characteristics stored can be shown on the display.

Diagnostic functions

PTC tripping device in combination with PTC thermistors within actuator motorStandard:Motor protection evaluation

Thermal overload relay in controls combined with thermoswitches within actuatorOption:
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Features and functions

AUMA Ex plug/socket connector with screw-type terminals (KP), max. 38 control terminals
/ max. supply voltage 525 V AC

Standard:Electrical connection

● AUMA Ex plug/socket connector with terminal blocks (KES), increased safety Ex e

● AUMA Ex plug/socket connector with terminal blocks (KES), flameproof enclosure Ex
d

● AUMA Ex plug/socket connector (KT); screw-type motor terminals; push-in type control
terminals

Options:

Metric threadsStandard:Threads for cable entries

Pg-threads, NPT-threads, G-threadsOptions:

Refer to name plateWiring diagram

Further options for version with MWG in actuator

Setting of limit and torque switching via local controls

Via fieldbus interface

Galvanically isolated analogue output 0/4 – 20 mA (load max. 500 Ω). Option, only possible in combin-
ation with output contacts.

Torque feedback signal

Refer to name plateWiring diagram

Settings/programming the Modbus RTU interface

Baud rate, parity and Modbus address are set via the display of actuator controlsSetting the Modbus RTU interface

General data of the Modbus RTU interface

Modbus RTU according to IEC 61158 and IEC 61784Communication protocol

● Line (fieldbus) structure. When using repeaters, tree structures can also be implemented.

● Coupling and uncoupling of devices during operation without affecting other devices is possible.

Network topology

Twisted, screened copper cable according to IEC 61158Transmission medium

EIA-485 (RS-485)Fieldbus interface

Redundant line topology:

Possible cable length with repeat-
er (total network cable length)

Max. cable length (segment
length) without repeater

Baud rate (kbit/s)

approx. 10 km1,200 m9.6 – 115.2

Redundant ring topology:

Max. possible cable length of re-
dundant loop

Max. cable length between actuat-
ors (without repeater)

Baud rate (kbit/s)

approx. 290 km1,200 m9.6 – 115.2

Transmission rate/cable length

Modbus slave, e.g. devices with digital and/or analogue inputs/outputs such as actuators, sensorsDevice types
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General data of the Modbus RTU interface

32 devices in each segment without repeater, with repeaters expandable to 247Number of devices

Polling between master and slaves (query response)Fieldbus access

01 Read Coil Status

02 Read Input Status

03 Read Holding Registers

04 Read Input Registers

05 Force Single Coil

15 (0FHex) Force Multiple Coils

06 Preset Single Register

16 (10Hex) Preset Multiple Registers

17 (11Hex) Report Slave ID

08 Diagnostics:

● 00 00 Loopback

● 00 10 (0AHex) Clear Counters and Diagnostic Register

● 00 11 (0BHex) Return Bus Message Count

● 00 12 (0CHex) Return Bus Communication Error Count

● 00 13 (0DHex) Return Bus Exception Error Count

● 00 14 (0EHex) Return Slave Message Count

● 00 15 (0FHex) Return Slave No Response Count

● 00 16 (10Hex) Return Slave NAK Count

● 00 17 (11Hex) Return Slave Busy Count

● 00 18 (12Hex) Return Character Overrun Count

Supported Modbus functions (ser-
vices)

Commands and signals of the Modbus RTU interface

OPEN, STOP, CLOSE, position setpoint, RESET, EMERGENCY operation command, enable LOCAL,
Interlock OPEN/CLOSE

Process representation output
(command signals)

● End positions OPEN, CLOSED

● Actual position value

● Actual torque value, requires MWG in actuator

● Selector switch in position LOCAL/REMOTE

● Running indication (directional)

● Torque switches OPEN, CLOSED

● Limit switches OPEN, CLOSED

● Manual operation by handwheel or via local controls

● SIL function active (must not be used in SIS)

Process representation input (feed-
back signals)

● Motor protection tripped

● Torque switch tripped in mid-travel

● One phase missing

● Failure of analogue customer inputs

Process representation input (fault
signals)

The behaviour of the actuator is programmable:

● Stop in current position

● Travel to end position OPEN or CLOSED

● Travel to any intermediate position

● Execute last received operation command

Behaviour on loss of communication

Service conditions

Indoor and outdoor use permissibleUse

Any positionMounting position

≤ 2 000 m above sea level

> 2,000 m above sea level, on request

Installation altitude

Refer to name plate of actuator controlsAmbient temperature

Up to 100 % relative humidity across the entire permissible temperature rangeHumidity
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Service conditions

IP68

Terminal compartment additionally sealed against interior of actuator controls (double sealed)

Enclosure protection according to
EN 60529

According to AUMA definition, enclosure protection IP68 meets the following requirements:

● Depth of water: Maximum 8 m head of water

● Duration of continuous immersion in water: Maximum 96 hours

● Up to 10 operations during continuous immersion

● Modulating duty is not possible during continuous immersion.

For exact version, refer to actuator controls name plate.

Pollution degree 4 (when closed), pollution degree 2 (internal)Pollution degree according to IEC
60664-1

1 g, from 10 Hz to 200 Hz

Resistant to vibration during start-up or for failures of the plant. However, a fatigue strength may not be
derived from this. (Not valid in combination with gearboxes)

Vibration resistance according to
IEC 60068-2-6

Suitable for use in areas with high salinity, almost permanent
condensation, and high pollution.

KSStandard:Corrosion protection

Suitable for use in areas with extremely high salinity, perman-
ent condensation, and high pollution.

KXOption:

Double layer powder coating

Two-component iron-mica combination

Coating

AUMA silver-grey (similar to RAL 7037)Standard:Colour

Available colours on requestOption:

Accessories

For actuator controls mounted separately from the actuator, including plug/socket connector.

Connecting cable on request.

Recommended for high ambient temperatures, difficult access, or in case of heavy vibration during
service.

Cable length between actuator and actuator controls is max. 100 m (Not suitable for version with poten-
tiometer in the actuator). Instead of the potentiometer, the actuator has to be equipped with an electronic
position transmitter. (MWG requires a separate data cable.)

Wall bracket

AUMA CDT (Commissioning and Diagnostic Tool for Windows-based PC)

AUMA Assistant App (Commissioning and Diagnostic Tool for Android devices)

Programming software

Further information

Approx. 12 kg (including Ex-plug/socket connector with screw-type terminals)Weight

ATEX Directive: (2014/34/EU)

Electromagnetic Compatibility (EMC): (2014/30/EU)

Low Voltage Directive: (2014/35/EU)

Machinery Directive: (2006/42/EC)

Directives

96

 SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Control unit: electronic (MWG)
Technical data  ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



14. Spare parts

14.1. Multi-turn actuators SAEx 07.2 – SAEx 16.2/SAREx 07.2 – SAREx 16.2 KT/KM
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Please state device type and our order number (see name plate) when ordering spare parts. Only original AUMA spare parts should be used.

Failure to use original spare parts voids the warranty and exempts AUMA from any liability. Representation of spare parts may slightly vary

from actual delivery.

TypeDesignationRef. no.TypeDesignationRef. no.

Output drive sleeve549.1Sub-assemblyBearing flange002.0

Sub-assemblyParallel key551.1Sub-assemblyHollow shaft003.0

Sub-assemblyMechanical position indicator553.0Sub-assemblyDrive shaft005.0

Sub-assemblySocket carrier for motor plug/socket con-
nector with cable harness

554.0Motor coupling005.1

Sub-assemblyPotentiometer as position transmitter556.0Manual drive coupling005.3

Sub-assemblyPotentiometer without slip clutch556.1Worm wheel006.0

Sub-assemblyHeater557.0Sub-assemblyManual gearing009.0

Sub-assemblyBlinker transmitter including pins at wires
(without impulse disc and insulation plate)

558.0Sub-assemblyTorque lever017.0

Sub-assemblyElectromechanical control unit with
switches, including torque switching heads

559.0-1Gear segment018.0

Sub-assemblyElectronic control unit with magnetic limit
and torque transmitter (MWG)

559.0-2Crown wheel019.0

Sub-assemblySwitch stack for direction OPEN560.0-1Sub-assemblyDrive pinion II for torque switching022.0

Sub-assemblySwitch stack for direction CLOSE560.0-2Sub-assemblyOutput drive wheel for limit switching023.0

Sub-assemblySwitch for limit/torque560.1Sub-assemblyDrive wheel for limit switching024.0

Switch case560.2Sub-assemblyLocking plate025.0

Sub-assemblyRWG position transmitter566.0Sub-assemblyCable for protective earth058.0

Sub-assemblyPotentiometer for RWG without slip clutch566.1Sub-assemblyMotor (only for V... motors incl. ref. no.
079.0)

070.0

Sub-assemblyPosition transmitter board for RWG566.2Sub-assemblyPlanetary gearing for motor drive (only for
V... motors)

079.0

SetCable set for RWG566.3Sub-assemblyReduction gearing155.0

Sub-assemblySlip clutch for potentiometer567.1Sub-assemblyCover500.0

Stem protection tube (without cap)568.1Sub-assemblyPin carrier without pins502.0

Protective cap for stem protection tube568.2Sub-assemblyPin for controls505.0

V-seal568.3Sub-assemblyPin for motor506.0

Threaded sleeve568.4Sub-assemblyThreaded plug511.0

Stem nut A (without thread)575.1Sub-assemblyOutput drive type A (without stem nut)514.0

Sub-assemblyMotor coupling on motor shaft583.0Sub-assemblyAxial needle roller bearing514.1

Pin for motor coupling583.1Radial seal for output drive type A514.2

Sub-assemblyRetaining spring for motor coupling584.0Sub-assemblyOutput drive type D516.0

Sub-assemblyEWG position transmitter614.0Sub-assemblyOutput drive shaft D516.1

Blanking cover627.0Snap ring535.1

Ex plug/socket connector (KT, KM)628.0Sub-assemblyScrew plug539.0

SetSeal kit, smallS1Sub-assemblyHandwheel with ball handle542.0

SetSeal kit, largeS2Sub-assemblyOutput drive type B (C/E) with output drive
sleeve

549.0
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14.2. Actuator controls ACExC 01.2 KP/KPH
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Please state device type and our order number (see name plate) when ordering spare parts. Only original AUMA spare parts should be used.

Failure to use original spare parts voids the warranty and exempts AUMA from any liability. Representation of spare parts may slightly vary

from actual delivery.

TypeDesignationRef. no.

Sub-assemblyLocal controls002.0

Sub-assemblyLocal controls board002.3

Face plate for display002.4

Sub-assemblyPower supply unit006.0

I/O board008.1

Fieldbus board008.1

Sub-assemblyLogic board009.0

Sub-assemblyRelay board011.1

Option board012.0

Sub-assemblyCover500.0

Sub-assemblyEx plug/socket connector with screw-type terminals (KP, KPH)501.0

Screw for control terminal501.1

Washer for control terminal501.2

Screw for power terminal501.3

Washer for power terminal501.4

Pin carrier (without pins)502.0

Sub-assemblyPin for controls505.0

Sub-assemblyPin for motor506.0

Sub-assemblyCover for electrical connection507.0

Sub-assemblySwitchgear508.0

Sub-assemblyPadlock509.1

SetFuse kit510.0

Sub-assemblyCable conduit (actuator connection)532.0

Retaining ring535.1

SetSeal kitS
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14.3. Actuator controls AUMATIC ACExC 01.2 KES
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Please state device type and our order number (see name plate) when ordering spare parts. Only original AUMA spare parts should be used.

Failure to use original spare parts voids the warranty and exempts AUMA from any liability. Representation of spare parts may slightly vary

from actual delivery.

TypeDesignationRef. no.

Sub-assemblyLocal controls002.0

Sub-assemblyLocal controls board002.3

Face plate for display002.4

Sub-assemblyPower supply unit006.0

I/O board008.1

Sub-assemblyFieldbus board008.1

Sub-assemblyLogic board009.0

Sub-assemblyRelay board011.1

Option board012.0

Sub-assemblyCover500.0

Pin carrier (without pins)502.0

Pin for controls505.0

Sub-assemblyPin for motor506.0

Sub-assemblySwitchgear508.0

Padlock509.1

Sub-assemblyFuse kit510.0

Sub-assemblyTerminal frame (without terminals)528.0

End clamp529.0

Sub-assemblyCable conduit (actuator connection)532.0

Terminals for motor/controls533.0

Retaining ring535.1

Sub-assemblyEx plug/socket connector with terminal blocks (KES)573.0

Cover607.0

SetSeal kitS
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14.4. Actuator controls ACExC 01.2 KT/KM
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Please state device type and our order number (see name plate) when ordering spare parts. Only original AUMA spare parts should be used.

Failure to use original spare parts voids the warranty and exempts AUMA from any liability. Representation of spare parts may slightly vary

from actual delivery.

TypeDesignationRef. no.

Sub-assemblyLocal controls002.0

Sub-assemblyLocal controls board002.3

Face plate for display002.4

Sub-assemblyPower supply unit006.0

I/O board008.1

Fieldbus board008.1

Sub-assemblyLogic board009.0

Sub-assemblyRelay board011.1

Option board012.0

Sub-assemblyCover500.0

Pin carrier without pins502.0

Sub-assemblyPin for controls505.0

Sub-assemblyPin for motor506.0

Sub-assemblySwitchgear508.0

Sub-assemblyPadlock509.1

KitFuse kit510.0

Line bushing (actuator connection)532.0

Retaining ring535.1

Ex plug/socket connector (KT, KM)628.0

SetSeal kitS
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15. Certificates

Information Certificates are valid as from the indicated date of issue. Subject to changes without
notice.The latest versions are attached to the device upon delivery and also available
for download at http://www.auma.com.

15.1. Declaration of Incorporation and EU Declaration of Conformity
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Index

A
Accessories (electrical con-
nection)

44

Accessories for assembly 21
Actual value - indication on
display

55

Actuator controls terminal
plan

9

Actuator operation at the local
controls

47

Actuator operation from re-
mote

48

Actuator terminal plan 9, 11
Ambient temperature 8, 9, 90, 95
Analogue signals 61
Applications 6
Approval plate 10
Assembly 16
Assistant App 11
AUMA Assistant App 11

B
Baud rate 66

C
Cables 25
Cable set 44
Certificates 105
Coating 96
Colour 96
Commissioning 5
Commissioning (indications
on display)

53

Connecting cable 44
Connecting cables 25
Control 9, 11
Control inputs Potential 25
Control voltage 11
Corrective action 76
Corrosion protection 15, 90, 96
Cross section (fieldbus cable) 26
Current consumption 24
Current type 24

D
Data Matrix code 11
Declaration of Incorporation 105
Device type 10
Digital outputs 61
Direct display via ID 50
Direction of rotation 67, 68
Directives 5
Display (indications) 53
Disposal 87

E
Earth connection 43
Electrical connection 24
EMC 26
Enclosure protection 8, 9, 9, 90, 96
Error - indication on display 53
EU Declaration of Conformity 105
Ex certificate 10
Explosion protection 10
Explosion protection marking 11

F
Failure - indication on display 58
Fault 76
Fault - indication on display 57
Fieldbus address 66
Fieldbus cable 26
Fieldbus cables 30, 35, 41
Flange size 10
Frequency range 24
Function check - indication on
display

57

Fuses 81

H
Handwheel 16
Heating system 25
Hollow shaft 68
Humidity 90

I
Identification 8
Indication lights 59
Indications 53
Indications on display 53
Indicator disc 60, 71, 73
Indicator mark 60
Input current 11
Input signal 11
Input signals Potential 25
Inspection certificate 11
Installation altitude 95
Insulation class 9
Intermediate position indica-
tion via LEDs

59

Intrusive 12

L
Language in the display 51
LEDs (indication lights) 59
Lifetime 90
Line topology 30, 35, 41
Local actuator operation 47
Local control 47
Local controls 47
Local setting 48
Loop topology 30, 35, 41
Lubrication 87
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M
Main menu 49
Mains frequency 9, 9
Mains voltage 9, 9, 24
Maintenance 5, 84, 87
Maintenance required - indic-
ation on display

58

Manual operation 46
Marking for explosion protec-
tion

11

Mechanical position indicator 60, 60, 71, 73
Mechanical position indicator
(self-adjusting)

71

Menu navigation 48
Monitoring time 66
Motor heater 89
Motor operation 47
Motor protection 9, 89
Motor type 9
Mounting position 95

N
Name plate 8
Non-Intrusive 12
Not ready REMOTE - indica-
tion on display

57

O
Operation 5, 46
Operation commands - indic-
ations on display

55

Order number 8, 9, 11
Out of specification - indica-
tion on display

57

Output contacts 61
Output drive type A 16
Output drive types B 19
Output signals 61
Output signals Potential 25

P
Packaging 15
Parity 66
Parking frame 45
Password 50
Password change 51
Password entry 50
Pollution degree 96
Positioner - indication on dis-
play

55

Position indicator 60, 60, 71, 73
Position transmitter 11
Power class 9
Power class for switchgear 11
Power factor 9
Power supply of electronics 24
Production, year 11
Protection on site 24
Protective measures 5
Push-to-run operation 47

Q
Qualification of staff 5

R
Range of application 6
Rated current 9
Rated power 9
Recycling 87
Reduction gearing 74
Remote actuator operation 48
Residual current device
(RCD)

25

Running indication 60, 60

S
Safety instructions 5
Safety instructions/warnings 5
Safety measures 25
Safety standards 25
Self-retaining 47
Serial number 8, 9, 11
Service 84
Servicing 84
Setpoint - indication on dis-
play

55

Short-circuit protection 24
Signals 61
Signals (analogue) 61
Size 10
Slave address 66
Spare parts 97
Speed 8, 9
Standards 5
Status menu 49
Status signals 61
Status signals Potential 25
Stem 68
Stem nut 17
Stem protection tube 21
Storage 15
Supply networks 24
Support 84

T
Technical data 89
Temperature protection 9
Terminal plan 24
Test certificate 10
Test run 67
Torque - indication on display 54
Torque range 8
Torque switching 63
Transport 13
Type (device type) 10
Type designation 8, 9
Type of current 9
Type of duty 9, 89
Type of lubricant 8
Type of networks 24
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U
User level 50

V
Valve attachment 89
Valve position - indication on
display

54

Valve stem 21
Vibration resistance 96
Voltage range 24

W
Wall bracket 44
Warnings - indication on dis-
play

56

Wire diameter (fieldbus cable) 26
Wiring diagram 11, 24

Y
Year of production 11
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Europe

AUMA Riester GmbH & Co. KG

Location Muellheim

DE 79373 Muellheim
Tel +49 7631 809 - 0

info@auma.com

www.auma.com

Location Ostfildern-Nellingen

DE 73747 Ostfildern
Tel +49 711 34803 - 0

riester@auma.com

Service-Center Bayern

DE 85386 Eching
Tel +49 81 65 9017- 0

Service.SCB@auma.com

Service-Center Köln

DE 50858 Köln
Tel +49 2234 2037 - 900

Service@sck.auma.com

Service Center Magdeburg

DE 39167 Niederndodeleben
Tel +49 39204 759 - 0

Service@scm.auma.com

AUMA-Armaturenantriebe Ges.m.b.H.

AT 2512 Tribuswinkel
Tel +43 2252 82540

office@auma.at

www.auma.at

AUMA BENELUX B.V. B. A.

BE 8800 Roeselare
Tel +32 51 24 24 80

office@auma.be

www.auma.nl

ProStream Group Ltd.

BG 1632 Sofia
Tel +359 2 9179-337

valtchev@prostream.bg

www.prostream.bg

OOO “Dunkan-Privod”

BY 220004 Minsk
Tel +375 29 6945574

belarus@auma.ru

www.zatvor.by

AUMA (Schweiz) AG

CH 8965 Berikon
Tel +41 566 400945

RettichP.ch@auma.com

AUMA Servopohony spol. s.r.o.

CZ 250 01 Brandýs n.L.-St.Boleslav
Tel +420 326 396 993

auma-s@auma.cz

www.auma.cz

IBEROPLAN S.A.

ES 28027 Madrid
Tel +34 91 3717130

iberoplan@iberoplan.com

AUMA Finland Oy

FI 02230 Espoo
Tel +358 9 5840 22

auma@auma.fi

www.auma.fi

AUMA France S.A.R.L.

FR 95157 Taverny Cedex
Tel +33 1 39327272

info@auma.fr

www.auma.fr

AUMA ACTUATORS Ltd.

GB Clevedon, North Somerset BS21 6TH
Tel +44 1275 871141

mail@auma.co.uk

www.auma.co.uk

D. G. Bellos & Co. O.E.

GR 13673 Acharnai, Athens
Tel +30 210 2409485

info@dgbellos.gr

APIS CENTAR d. o. o.

HR 10437 Bestovje
Tel +385 1 6531 485

auma@apis-centar.com

www.apis-centar.com

Fabo Kereskedelmi és Szolgáltató Kft.

HU 8800 Nagykanizsa
Tel +36 93/324-666

auma@fabo.hu

www.fabo.hu

Falkinn HF

IS 108 Reykjavik
Tel +00354 540 7000

os@falkinn.is

www.falkinn.is

AUMA ITALIANA S.r.l. a socio unico

IT 20023 Cerro Maggiore (MI)
Tel +39 0331 51351

info@auma.it

www.auma.it

AUMA BENELUX B.V.

LU Leiden (NL)
Tel +31 71 581 40 40

office@auma.nl

NB Engineering Services

MT ZBR 08 Zabbar
Tel + 356 2169 2647

nikibel@onvol.net

AUMA BENELUX B.V.

NL 2314 XT Leiden
Tel +31 71 581 40 40

office@auma.nl

www.auma.nl

SIGUM A. S.

NO 1338 Sandvika
Tel +47 67572600

post@sifag.no

AUMA Polska Sp. z o.o.

PL 41-219 Sosnowiec
Tel +48 32 783 52 00

biuro@auma.com.pl

www.auma.com.pl

AUMA-LUSA Representative Office, Lda.

PT 2730-033 Barcarena
Tel +351 211 307 100

geral@aumalusa.pt

SAUTECH

RO 011783 Bucuresti
Tel +40 372 303982

office@sautech.ro

OOO PRIWODY AUMA

RU 141402 Khimki, Moscow region
Tel +7 495 221 64 28

aumarussia@auma.ru

www.auma.ru

OOO PRIWODY AUMA

RU 125362 Moscow
Tel +7 495 787 78 21

aumarussia@auma.ru

www.auma.ru

AUMA Scandinavia AB

SE 20039 Malmö
Tel +46 40 311550

info.scandinavia@auma.com

www.auma.se

ELSO-b, s.r.o.

SK 94901 Nitra
Tel +421 905/336-926

office@elsob.sk

www.elsob.sk

Auma Endüstri Kontrol Sistemleri Limited

Sirketi

TR 06810 Ankara
Tel +90 312 217 32 88

info@auma.com.tr

AUMA Technology Automations Ltd

UA 02099 Kiev
Tel +38 044 586-53-03

auma-tech@aumatech.com.ua

Africa

Solution Technique Contrôle Commande

DZ Bir Mourad Rais, Algiers
Tel +213 21 56 42 09/18

stcco@wissal.dz

A.T.E.C.

EG Cairo
Tel +20 2 23599680 - 23590861

contactus@atec-eg.com

SAMIREG

MA 203000 Casablanca
Tel +212 5 22 40 09 65

samireg@menara.ma

MANZ INCORPORATED LTD.

NG Port Harcourt
Tel +234-84-462741

mail@manzincorporated.com

www.manzincorporated.com

AUMA South Africa (Pty) Ltd.

ZA 1560 Springs
Tel +27 11 3632880

aumasa@mweb.co.za
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America

AUMA Argentina Rep.Office

AR Buenos Aires
Tel +54 11 4737 9026

contacto@aumaargentina.com.ar

AUMA Automação do Brazil ltda.

BR Sao Paulo
Tel +55 11 4612-3477

contato@auma-br.com

TROY-ONTOR Inc.

CA L4N 8X1 Barrie, Ontario
Tel +1 705 721-8246

troy-ontor@troy-ontor.ca

AUMA Chile Representative Office

CL 7870163 Santiago
Tel +56 2 2821 4108

claudio.bizama@auma.com

B & C Biosciences Ltda.

CO Bogotá D.C.
Tel +57 1 349 0475

proyectos@bycenlinea.com

www.bycenlinea.com

AUMA Región Andina & Centroamérica

EC Quito
Tel +593 2 245 4614

auma@auma-ac.com

www.auma.com

Corsusa International S.A.C.

PE Miraflores - Lima
Tel +511444-1200 / 0044 / 2321

corsusa@corsusa.com

www.corsusa.com

Control Technologies Limited

TT Marabella,Trinidad, W.I.
Tel + 1 868 658 1744/5011

www.ctltech.com

AUMA ACTUATORS INC.

US PA 15317 Canonsburg
Tel +1 724-743-2862

mailbox@auma-usa.com

www.auma-usa.com

Suplibarca

VE Maracaibo, Estado, Zulia
Tel +58 261 7 555 667

suplibarca@intercable.net.ve

Asia

AUMA Actuators UAE Support Office

AE 287 Abu Dhabi
Tel +971 26338688

Nagaraj.Shetty@auma.com

AUMA Actuators Middle East

BH 152 68 Salmabad
Tel +97 3 17896585

salesme@auma.com

Mikuni (B) Sdn. Bhd.

BN KA1189 Kuala Belait
Tel + 673 3331269 / 3331272

mikuni@brunet.bn

AUMA Actuators (China) Co., Ltd.

CN 215499 Taicang
Tel +86 512 3302 6900

mailbox@auma-china.com

www.auma-china.com

PERFECT CONTROLS Ltd.

HK Tsuen Wan, Kowloon
Tel +852 2493 7726

joeip@perfectcontrols.com.hk

PT. Carakamas Inti Alam

ID 11460 Jakarta
Tel +62 215607952-55

auma-jkt@indo.net.id

AUMA INDIA PRIVATE LIMITED.

IN 560 058 Bangalore
Tel +91 80 2839 4656

info@auma.co.in

www.auma.co.in

ITG - Iranians Torque Generator

IR 13998-34411 Teheran
+982144545654

info@itg-co.ir

Trans-Jordan Electro Mechanical Supplies

JO 11133 Amman
Tel +962 - 6 - 5332020

Info@transjordan.net

AUMA JAPAN Co., Ltd.

JP 211-0016 Kawasaki-shi, Kanagawa
Tel +81-(0)44-863-8371

mailbox@auma.co.jp

www.auma.co.jp

DW Controls Co., Ltd.

KR 153-702 Gasan-dong, GeumChun-Gu,,
Seoul
Tel +82 2 2624 3400

import@actuatorbank.com

www.actuatorbank.com

Al-Arfaj Engineering Co WLL

KW 22004 Salmiyah
Tel +965-24817448

info@arfajengg.com

www.arfajengg.com

TOO “Armaturny Center”

KZ 060005 Atyrau
Tel +7 7122 454 602

armacentre@bk.ru

Network Engineering

LB 4501 7401 JBEIL, Beirut
Tel +961 9 944080

nabil.ibrahim@networkenglb.com

www.networkenglb.com

AUMA Malaysia Office

MY 70300 Seremban, Negeri Sembilan
Tel +606 633 1988

sales@auma.com.my

Mustafa Sultan Science & Industry Co LLC

OM Ruwi
Tel +968 24 636036

r-negi@mustafasultan.com

FLOWTORK TECHNOLOGIES

CORPORATION

PH 1550 Mandaluyong City
Tel +63 2 532 4058

flowtork@pldtdsl.net

M & C Group of Companies

PK 54000 Cavalry Ground, Lahore Cantt
Tel +92 42 3665 0542, +92 42 3668 0118

sales@mcss.com.pk

www.mcss.com.pk

Petrogulf W.L.L

QA Doha
Tel +974 44350151

pgulf@qatar.net.qa

AUMA Saudi Arabia Support Office

SA 31952 Al Khobar
Tel + 966 5 5359 6025

Vinod.Fernandes@auma.com

AUMA ACTUATORS (Singapore) Pte Ltd.

SG 569551 Singapore
Tel +65 6 4818750
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Comandă
Paralel
Profibus DP
Profinet

→ Modbus RTU
Modbus TCP/IP
Foundation Fieldbus
HART

Acționări multitură
SAEx 07.2 – SAEx 16.2
SAREx 07.2 – SAREx 16.2
Unitate de comandă: electronică (TMP)
cu sistem de comandă de acționare electrică
ACExC 01.2 Non-Intrusive

Montare, operare, punere în funcțiuneManual de utilizare



Citiți cu atenție manualul!
● Trebuie respectate instrucțiunile de siguranță.
● Acest manual este parte integrantă a produsului.
● Manualul trebuie păstrat pe toată durata de funcționare a produsului.
● Predați manualul mai departe tuturor utilizatorilor sau proprietarilor următori ai produsului.

Scopul documentului:
Acest document conține informații pentru personalul de instalare, punere în funcțiune, deservire și întreținere.
Ajută la instalarea și punerea în funcțiune a aparatului.

Documente de referință:
● Manual (Funcționare și setare) comanda acționării electrice ACExC 01.2 Modbus
● Manual (Integrare periferice fieldbus) comanda acționării electrice ACExC 01.2 Modbus
Documentele de referință se pot obține de pe Internet: www.auma.com sau direct la AUMA (vezi <Adrese>).
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1. Instrucțiuni de siguranță
1.1. Instrucțiuni de bază referitoare la siguranță

Norme/Directive Produsele noastre sunt concepute și produse în conformitate cu norme și directive
recunoscute. Acest fapt se atestă printr-o declarație de încorporare și printr-o
declarație de conformitate UE.
Referitor la montaj, conexiunea electrică, punerea în funcțiune și funcționarea la
locul instalării, utilizatorul instalației și producătorul acesteia trebuie să se asigure
că toate cerințele juridice, directivele, reglementările naționale și recomandările sunt
respectate.
Aici intră, printre altele:
● Norme și Directive, de ex. IEC 60079 “Domenii cu pericol de explozie":

- Cap. 14: Proiectarea, selecția și realizarea instalațiilor electrice
- Cap. 17: Verificarea și întreținerea instalațiilor electrice.

● Directive corespunzătoare pentru utilizarea Fieldbus-ului.

Instrucțiuni de
siguranță/Avertizări

Persoanele care lucrează la acest aparat trebuie să fie familiarizate cu instrucțiunile
de siguranță și cu avertizările din acest manual și să respecte instrucțiunile date.
Trebuie respectate instrucțiunile de siguranță și panourile de avertizare de pe produs,
pentru evitarea accidentării persoanelor și a daunelor materiale.

Calificarea personalului Montajul, racordurile electrice, punerea în funcțiune, deservirea și întreținerea pot fi
efectuate doar de către personal de specialitate calificat, autorizat de utilizatorul sau
de producătorul instalației.
Înainte de deservirea acestui produs, personalul trebuie să fi citit și înțeles acest
manual, să cunoască și să respecte reglementările recunoscute referitoare la protecția
muncii.
Operarea în zone cu risc de explozie se află sub incidența unor prevederi deosebite
care trebuie respectate. Pentru respectarea și supravegherea acestor prevederi,
norme și legi este răspunzător utilizatorul sau constructorul instalației.

Punerea în funcțiune Înainte de punerea în funcțiune este important ca toate reglajele să fie verificate
referitor la concordanța cu cerințele aplicației. În cazul unui reglaj greșit pot apărea
pericole în funcție de utilizare, ca de ex. deteriorarea vanei sau instalației.
Producătorul nu răspunde pentru eventualele daune rezultate din aceasta. Riscul
este suportat exclusiv de utilizator.

Funcționarea Condiții pentru o funcționare perfectă și sigură:
● Transport corespunzător, depozitare, amplasare, montaj conform cerințelor și

o atentă punere în funcțiune.
● Produsul poate fi exploatat numai în stare perfectă de funcționare, respectând

instrucțiunile din acest manual.
● Defecțiunile și deteriorările trebuie anunțate și remediate urgent.
● Trebuie respectate reglementările recunoscute de protecția muncii.
● Trebuie respectate reglementările naționale.
● În timpul funcționării carcasa se încălzește, temperatura putând ajunge la >

60 °C. Ca protecție împotriva unor posibile arsuri, recomandăm măsurarea
temperaturii suprafeței cu un aparat de măsură adecvat înainte de începerea
deservirii și dacă este nevoie, purtarea mănușilor de protecție.

Măsuri de protecție Pentru măsurile de protecție necesare la fața locului, ca de ex. acoperiri, blocarea
accesului sau echipamente individuale de protecție, este răspunzător utilizatorul,
respectiv constructorul instalației.

Mentenanță Pentru asigurarea funcționării echipamentului în condiții de siguranță, trebuie
respectate instrucțiunile de întreținere din acest manual.
Modificările la aparat sunt permise doar cu acordul în scris al producătorului.

5

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU Instrucțiuni de siguranță



1.2. Domeniu de utilizare
Acționările electrice multitură AUMA sunt destinate acționării armăturilor industriale,
ca de ex. ventile, robineți de închidere, clapete, robineți cu cep.
Aparatele descrise aici sunt prevăzute a se folosi în domenii cu pericol de explozie
din zonele 1, 2, 21 și 22.
Dacă se preconizează temperaturi >40°C la flanșa armăturii respectiv la fusul armăturii
(de ex. datorită mediului fierbinte), trebuie anunțată fabrica. La aprecierea
temperaturilor servomotoarelor în raport cu protecția neelectrică împotriva exploziilor,
nu au fost luate în considerație temperaturile > 40°C.
Alte tipuri de utilizări sunt permise doar cu acordul explicit (scris) din partea
producătorului.

Nu este permisă utilizarea de ex. pentru:
● Utilaje de transport uzinal conform EN ISO 3691
● Aparate de ridicat conform EN 14502
● Ascensoare pentru persoane conform DIN 15306 și 15309
● Ascensoare de materiale conform EN 81-1/A1
● Scări rulante
● Funcționare continuă
● Montaj subteran
● Funcționare continuă sub apă (atenție la tipul de protecție)
● Domenii cu pericol de explozie ale zonelor 0 și 20
● Domenii cu pericol de explozie din grupa I (minerit)
● Zone cu radiații în dispozitivele nucleare
În cazul utilizării necorespunzătoare sau neconforme cu destinația produsului, nu
este preluată nicio garanție.
Din sfera de utilizare conform destinației face parte și respectarea acestui manual.

Informație Manualul este valabil pentru execuția standard „închidere prin rotire spre dreapta”,
aceasta înseamnă că arborele antrenat se rotește în direcția acelor de ceasornic
pentru închiderea armăturii.

1.3. Mesaje de avertizare

Pentru evidențierea evenimentelor cu relevanță pentru siguranță, în acest manual
sunt valabile următoarele mesaje de avertizare care sunt marcate cu un cuvânt cheie
corespunzător (PERICOL, AVERTIZARE, ATENȚIE, INDICAȚIE).

Situație de pericol imediat cu risc crescut. Nerespectarea avertizării poate avea
ca efect decesul sau afecțiuni grave ale sănătății.

Posibilă situație periculoasă cu risc mediu. Nerespectarea avertizării poate
avea ca efect decesul sau afecțiuni grave ale sănătății.

Posibilă situație periculoasă cu risc scăzut. Nerespectarea avertizării poate
avea ca efect vătămări corporale ușoare sau medii. Poate fi folosită și în
legătură cu daune materiale.

Posibilă situație periculoasă. Nerespectarea avertizării poate avea ca efect
daune materiale. Nu se folosește pentru daune personale.
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Structura și construcția tipografică a mesajelor de avertizare

Tipul pericolului și sursa acestuia!
Urmări posibile în caz de nerespectare (opțional)
→ Măsură pentru evitarea pericolului
→ Altă(e) măsură (măsuri)

Semnalul de siguranță avertizează cu privire la pericolului de accidentare.
Cuvântul cheie (aici PERICOL) indică gradul de periculozitate.

1.4. Indicații și simboluri

În acest manual sunt utilizate următoarele indicații și simboluri:

Informație Noțiunea Informație înainte de text oferă completări și informații importante.

Simbol pentru ÎNCHIS (vană închisă)
Simbol pentru DESCHIS (vană deschisă)
Cunoștințe importante înaintea pasului următor. Acest simbol indică cerințele sau
pregătirile care trebuie efectuate ori respectate pentru etapa următoare.
Prin meniu la parametri
Descrie traseul în meniu până la parametru. Prin intermediul butonului panoului de
comandă integrat parametrul căutat poate fi găsit rapid pe display.

< > Face trimitere la alte locuri din text.
Noțiunile care sunt puse în paranteze cu acest simbol fac trimitere și la alte locuri
din text pe această temă. Aceste noțiuni se găsesc în index, în subtitluri sau în
cuprins, putând fi astfel găsite rapid.
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2. Identificare
2.1. Plăcuța indicatoare

Imagine 1: Dispunerea plăcuțelor indicatoare

[1] Plăcuța indicatoare a servomotorului
[2] Plăcuța indicatoare a comenzii servomotorului
[3] Plăcuța indicatoare a motorului
[4] Plăcuță suplimentară, de ex. plăcuță KKS.
[5] Plăcuță de verificare pentru varianta cu protecție contra exploziei

Plăcuța indicatoare a servomotorului
Imagine 2: Plăcuță indicatoare servomotor (exemplu)

(= logo producător); (= marcaj CE)
[1] Numele producătorului
[2] Adresa producătorului
[3] Denumirea tipului
[4] Număr de comandă
[5] Număr de serie servomotor
[6] Turație
[7] Domeniul momentului de rotație în direcția ÎNCHIS
[8] Domeniul momentului de rotație în direcția DESCHIS
[9] Tip lubrifiant
[10] Temperatura admisă a mediului ambiant
[11] Poate fi stabilit în funcție de dorința clientului
[12] Tip de protecție
[13] Cod DataMatrix
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Plăcuța indicatoare a comenzii servomotorului
Imagine 3: Plăcuța indicatoare a comenzii servomotorului

(= siglă producător)
[1] Denumirea tipului
[2] Număr de comandă
[3] Număr de serie
[4] Plan de conexiuni servomotor
[5] Schemă electrică comandă acționare electrică
[6] Tensiune de rețea
[7] Clasă de putere aparate de comutare AUMA
[8] Temperatura admisă a mediului ambiant
[9] Tip de protecție
[10] Comandă
[11] Cod DataMatrix

Plăcuța indicatoare a motorului
Imagine 4: Plăcuță indicatoare motor (exemplu)

(= logo producător); (= marcaj CE)
[1] Tipul de motor
[2] Număr articol motor
[3] Număr de serie
[4] Tipul curentului, tensiunea de rețea
[5] Putere nominală
[6] Curent nominal
[7] Regim de funcționare
[8] Tip de protecție
[9] Protecție motor (protecție termică)
[10] Clasa materialelor izolante
[11] Turație
[12] Factor de putere cos phi
[13] Frecvența rețelei
[14] Cod DataMatrix
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Plăcuță de verificare pentru varianta cu protecție contra exploziei

Imagine 5: Plăcuțe de verificare pentru varianta cu protecție la explozie (exemple)

[1] Simbol-Ex, Marcă CE , Cod numeric al organismului de verificare
[2] Certificare Ex (număr)

Clasificare:
[3] Protecție electrică împotriva exploziei - gaze
[4] Protecție electrică împotriva exploziei - pulbere
[5] Protecție neelectrică împotriva exploziei
[6] Filet pentru intrările de cabluri la racordul electric
[7] Neatribuit

Descrieri ale mențiunilor de pe plăcuța indicatoare
Denumirea tipului Imagine 6: Denumirea tipului (exemplu)

1. Tip și mărime servomotor
2. Mărimea flanșei
3. Denumire Ex

Tip și dimensiune
Acest manual este valabil pentru următoarele tipuri de dispozitive:
● Tip SAEx = Dispozitive de acționare rotative pentru regim de comandă

Dimensiuni: 07.2, 07.6, 10.2, 14.2, 14.6, 16.2
● Tip SAREx = Dispozitive de acționare rotative pentru regim de reglare

Dimensiuni: 07.2, 07.6, 10.2, 14.2, 14.6, 16.2
● Tip ACExC = Comanda servomotorului AUMATIC

Dimensiune: 01.2

Marcare Ex

Tabel 1:
Marcare pentru protecția împotriva exploziei (cu exemplu /-a3b1)

1b3a-

neutilizat-

tipul de motor
a = ADX sau VDX: Motor trifazic
b = AEX, ACX, VEX, VCX: Motor alternativ

a

clasa de protecție împotriva aprinderii pentru racordul electric
3 = Compartimentul de conectare Ex e siguranță sporită
4 = Compartimentul de conectare Ex d capsulare rezistentă la presiune

3

clasa de protecție împotriva aprinderii pentru traductorul de poziție
a = fără circuit cu siguranță intrinsecă
b = circuit Ex i siguranță intrinsecă (RWG 5020.2Ex)

b

Clasa de protecție împotriva aprinderii pentru Feldbus
1 = Conexiune standard Feldbus
2 = Ex nL conexiune ignifugată Feldbus
3 = Ex ic conexiune Fieldbus cu grad ridicat de siguranță

1
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Număr de comandă Pe baza acestui număr produsul poate fi identificat și se pot determina datele tehnice
și referitoare la comandă ale aparatului.
În caz de întrebări suplimentare referitoare la produs vă rugăm să menționați
întotdeauna acest număr.
Pe internet, la adresa http://www.auma.com > Service & Support >myAUMA, vă
oferim un serviciu prin intermediul căruia un utilizator autorizat, după introducerea
numărului de comandă, poate descărca documente referitoare la aceasta, cum ar
fi scheme electrice și date tehnice (în germană și engleză), certificatul de verificare
pentru recepție, manualul de utilizare și alte informații referitoare la comandă.

Numărul de serie al
acționării electrice

Tabel 2:
Descrierea numărului de serie (de exemplu 0516MD12345)

MD123451605

Poziția 1+2: Săptămână de montaj = săptămână calendaristică 0505

Poziția 3+4: Anul fabricației = 201616

Număr intern pentru identificarea unică a produsuluiMD12345

Plan de conexiuni
servomotor

9. Poziție conform TPA: Varianta de execuție a traductorului de poziție
I, Q = MWG (traductor magnetic de poziție și moment)

Clasă de putere aparate
de comutare AUMA

Aparatele de comutare echipate pe servomotor (protecție de suprarotire/tiristori) sunt
clasificate în clase de putere AUMA (de exemplu, A1, B1, ...). Clasa de putere indică
limita maximă de măsurare (a motorului) la care poate fi supus aparatul de comutare.
Puterea de măsurare (putere utilă) a sermotorului este indicată pe plăcuța tehnică
a motorului în kW. Tipul de clasificare în clase de putere AUMA poate fi extras din
manualele tehnice electrice separate.
În cazul comutatoarelor fără clasă de putere indicată, pe plăcuța tehnică a
controllerului servomotorului nu este indicată clasa de putere, ci puterea de măsurare
maximă exprimată în kW.

Comandă Tabel 3:
Exemple de comenzi (indicații pe plăcuța tehnică a comenzii servomotorului)

DescriereSemnale de intrare

Comandă prin interfața Modbus RTUModbus RTU

Cod DataMatrix Cu ajutorul aplicației noastreAUMASupport puteți scana codul DataMatrix și astfel,
în calitate de utilizator autorizat, primiți acces direct la documentele produsului,
corespunzătoare comenzii, fără a fi necesară introducerea numărului de comandă
sau a numărului de serie.

Imagine 7: Link către aplicația AUMA Assistant:

Pentru alte servicii și suport, Software/Apps/... vezi www.auma.com.

2.2. Descriere sumară

Dispozitiv rotativ Definiție conform EN 15714-2/EN ISO 5210:
Un dispozitiv rotativ este un servomotor care transmite pe armătură un moment de
rotație de cel puțin o rotație completă. Acesta poate prelua forțe de forfecare.
Acționările electrice multitură AUMA SAEx 07.2 – SAEx 16.2/SAREx 07.2 – SAREx
16.2 sunt acționate prin electromotor electric și pot prelua forțe de forfecare, în
combinație cu forma de racord A. Pentru acționarea manuală există o roată de mână.
Deconectarea în pozițiile finale se poate realiza dependent de deplasare sau de
momentul de rotație. Pentru comanda, respectiv prelucrarea semnalelor de acționare
este neapărat necesar un panou de comandă pentru servomotor.
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Comandă acționare
electrică

Panoul de comandă integrat ACExC 01.2 servește controlului acționărilor electrice
AUMA și se livrează pregătit pentru funcționare. Panoul de comandă poate fi montat
direct pe acționarea electrică sau decalat, pe un suport de perete. Panoul de comandă
al acționării electrice va fi montat decalat, pe un suport de perete.
Funcțiile panoului de comandă ACExC 01.2 includ comanda tradițională a vanei în
regim DESCHIS – ÎNCHIS prin regulatoare de poziție, regulatoare de procese,
înregistrarea datelor operaționale, funcții de diagnoză, până la comanda prin
intermediul diferitelor interfețe (de ex. Fieldbus, ethernet și HART).

Panou de comandă
integrat/

AUMA CDT

Operarea, setările și afișările se pot efectua fie direct la fața locului, la panoul de
comandă a acționării electrice, fie de la DISTANȚĂ prin intermediul unei interfețe
Fieldbus.
La nivel local există posibilitatea
● de deservire a servomotorului prin intermediul poziției locale de comandă

(butoane și display) pentru efectuarea setărilor (conținutul acestui manual de
utilizare).

● de a introduce, resp. de a selecționa datele, de a modifica și salva setările prin
intermediul software-ului AUMA CDT (accesoriu), cu ajutorul unui calculator
(laptop sau PC). Conexiunea dintre calculator și comanda acționării electrice
se face fără cablu prin interfața Bluetooth (nu face parte din acest manual de
utilizare).

Intrusive - Non-Intrusive
● Execuție Intrusive (Unitate de comandă: electromecanică):

Setarea cursei și a momentului de rotație se efectuează cu ajutorul
comutatoarelor de la acționarea electrică.

● Execuție Non-Intrusive (Unitate de comandă: electronică):
Setarea cursei și a momentului de rotație se efectuează de la comanda acționării
electrice, în acest sens carcasa acționării electrice, respectiv a comenzii, nu
trebuie deschisă. În acest scop, în acționarea electrică este montat un MWG
(traductor magnetic de poziție și moment), care pune la dispoziție și o confirmare
analogică privind momentul de rotație/ afișaj al momentului de rotație și o
confirmare analogică a poziției/afișaj al poziției către o ieșire a comenzii acționării
electrice.
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3. Transport, depozitare, ambalare

3.1. Transport
Transportul la locul de amplasare se efectuează în ambalaje solide.

Sarcină suspendată!
Pericol de moarte sau de accidentare.
→ Este INTERZISĂ staționarea sub sarcina suspendată.
→ Dispozitivul de ridicare se fixează de carcasă și NU la roata de mână.
→ Acționările electrice care sunt instalate la o vană: dispozitivul de ridicare se

fixează la vană și NU la acționarea electrică.
→ Acționările electrice care sunt asamblate cu o transmisie: dispozitivul de ridicare

se fixează cu șuruburi cu cap inelar la transmisie și NU la acționarea electrică.
→ Servomotoare care sunt asamblate cu comanda: Dispozitivul de ridicare se

fixează la servomotor și NU la comandă.
→ Țineți cont de greutatea totală a grupului (servomotor, unitate de comandă a

servomotorului, transmisie, armătură).
→ Asigurați încărcătura împotriva căderii, alunecării sau răsturnării.
→ Efectuați un test de ridicare la înălțime mică și îndepărtați pericolele previzibile,

de ex. prin răsturnare.

Imagine 8: Exemplu: Ridicarea servomotorului

Tabel 4:
Greutăți Acționări multitură SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2
cu motoare de curent trifazic

Greutate2)Tipul de motor1)Denumirea tipului
Servomotor cca. [kg]

22VDX...SAEx 07.2/
SAREx 07.2 23ADX...

22VDX...SAEx 07.6/
SAREx 07.6 24ADX...

26VDX...SAEx 10.2/
SAREx 10.2 28ADX...

48VDX...SAEx 14.2/
SAREx 14.2 52ADX...
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Greutăți Acționări multitură SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2
cu motoare de curent trifazic

Greutate2)Tipul de motor1)Denumirea tipului
Servomotor cca. [kg]

50VDX...SAEx 14.6/
SAREx 14.6 56ADX...

72VDX...SAEx 16.2/
SAREx 16.2 88ADX...

Vezi plăcuța cu tipul de motor1)
Greutatea dată conține servomotorul multitură AUMA NORM, cu motorul cu curent trifazic, racordul
electric in varianta de execuție standard, forma de cuplare B1 și roata de mână. La alte forme de
cuplare, țineți cont de greutățile suplimentare.

2)

Tabel 5:
Greutăți Acționări multitură SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2
cu motoare de curent alternativ

Greutate2)Tipul de motor1)Denumirea tipului
Servomotor cca. [kg]

28VEX...SAEx 07.2/
SAREx 07.2 31AEX...

28VEX...SAEx 07.6/
SAREx 07.6 31AEX...

40ACX...

32VEX...48-4...SAEx 10.2/
SAREx 10.2 35VEX...48-2...

44ACX... 56-4...

47ACX... 56-2...

63VEX...SAEx 14.2/
SAREx 14.2 65VCX...

67ACX...

67VEX...SAEx 14.6/
SAREx 14.6 70VCX...

Vezi plăcuța cu tipul de motor1)
Greutatea dată conține servomotorul multitură AUMANORM, cumotorul cu curent alternativ, racordul
electric in varianta de execuție standard, forma de cuplare B1 și roata de mână. La alte forme de
cuplare, țineți cont de greutățile suplimentare.

2)

Tabel 6:
Greutăți Formă de cuplare A 07.2 – A 16.2

[kg]Mărimea flanșeiDenumirea tipului

1,1F07A 07.2

2,8F10A 10.2

6,8F14A 14.2

11,7F16A 16.2

Tabel 7:
Greutăți Forma de cuplare AF 07.2 – AF 16.2

[kg]Mărimea flanșeiDenumirea tipului

5,2F10AF 07.2

5,2F10AF 07.6

5,5F10AF 10.2

13,7F14AF 14.2

23F16AF 16.2
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3.2. Depozitare

Pericol de apariție a coroziunii în cazul depozitării incorecte!
→ A se depozita în spații uscate, bine ventilate.
→ A se proteja de umiditatea podelei prin depozitarea pe raft sau pe un palet din

lemn.
→ Acoperiți pentru a proteja de praf sau de murdărie.
→ A se aplica un agent anticoroziune pe suprafețele neprotejate.

Deteriorări ale display-lui din cauza temperaturilor prea scăzute!
→ Comanda servomotorului AC NU se depozitează la o temperatură sub –30 °C.

Depozitare pe termen
lung

În cazul în care produsul se depozitează pe o perioadă mai lungă (peste 6 luni),
respectați următoarele puncte:
1. Înainte de depozitare:

Protejarea suprafețelor neizolate, în special a componentelor de antrenare și
a suprafeței de montaj prin substanțe anticorozive cu acțiune de lungă durată.

2. La intervale de circa 6 luni:
Controlați formarea coroziunii. Dacă există începuturi de coroziune, aplicați din
nou protecția împotriva coroziunii.

3.3. Ambalare
Produsele noastre sunt protejate pentru transport din fabrică prin intermediul unor
ambalaje speciale. Acestea constau din materiale reciclabile, ușor separabile și
recuperabile. Materialele utilizate la ambalare sunt lemnul, cartonul, hârtia și folia
de PE. Pentru eliminarea ambalajelor recomandăm să apelați la firme de reciclare.
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4. Montaj

4.1. Poziție de montaj

Produsul descris aici se poate opera în orice poziție de montare.
Restricție: În cazul utilizării uleiului în locul vaselinei în compartimentul motor al
servomotorului, pentru arborele tubular este prevăzută o poziție de montaj verticală,
cu flanșă în jos. Tipul de lubrifiant utilizat este indicat pe plăcuța indicatoare a
servomotorului (denumire succintă V...= vaselină; U...= ulei).

4.2. Montarea roții de mână

Informație Pentru transport se vor livra vrac roți de mână începând cu un diametru de 400 mm.

Imagine 9: Roată de mână

[1] Garnitură de distanță
[2] Arbore de intrare
[3] Roată de mână
[4] Inel de siguranță

1. Dacă este nevoie introduceți garnitura de distanțare [1] în arborele de intrare
[2].

2. Introduceți roata de mână [3] în arborele de intrare.
3. Asigurați roata de mână [3] cu inelul de siguranță alăturat [4].

Informație Inelul de siguranță [4] se află (împreună cu aceste instrucțiuni) într-o geantă rezistentă
la intemperii, care la livrare este fixată de aparat.

4.3. Montarea servomotorului pe armătură/cuplaj

Pericol de coroziune cauzată de deteriorarea vopselei și de formarea
condensului!
→ După terminarea lucrărilor la dispozitiv, se vor remedia eventualele deteriorări

ale vopselei.
→ Imediat după montaj realizați racordul electric al aparatului, pentru ca dispozitivul

de încălzire să reducă formarea condensului.

4.3.1. Forma de cuplare A
Utilizare ● Formă de cuplare pentru tijă ascendentă, fixă.

● Adecvată pentru preluarea forțelor de forfecare
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Montaj Flanșa de cuplare [1] cu o bucșă filetată [2] axial dispusă formează o unitate.
Momentul de rotație se va transmite prin bucșa filetată [2] la tubul de protecție al
fusului [3].

Imagine 10: Montaj forma de cuplare A

[1] Flanșa de cuplare
[2] Bucșă filetată cu cuplaj cu gheară
[3] Tub de protecție al fusului

Informație Pentru adaptarea servomotoarelor la formele de cuplare A deja existente cu flanșele
de grosime F10 și F14 an de fabricație 2009 și mai vechi, este necesar un adaptor.
Acesta poate fi comandat la AUMA.

4.3.1.1. Finisarea bucșei filetate

✔ Această operațiune este necesară doar în cazul bucșei filetate negăurite sau
pregăurite

Imagine 11: Forma de cuplare A

[1] Bucșă filetată
[2] Lagăr cu ace axial
[2.1] Discul axial al lagărului
[2.2] Cadrul axial al acului
[3] Inel de centrare

1. Desfaceți inelul de centrare [3] din forma de cuplare.
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2. Scoateți bucșa filetată [1] împreună cu cadrul axial al acului [2].
3. Scoateți discurile axiale ale lagărului [2.1] și cadrele axiale ale acului [2.2] de

pe bucșa filetată [1].
4. Găuriți bucșa filetată [1], așezați-o și tăiați filetul.

Informație: La prindere, atenție la mersul circular și plan!
5. Curățați bucșa filetată [1].
6. Lubrifiați suficient cadrele axiale ale acului [2.2] și discurile axiale ale lagărului

[2.1] cu grăsime universală EP săpun din litiu, astfel încât toate spațiile goale
să fie pline de unsoare.

7. Introduceți cadrele axiale ale acului [2.2] și discurile axiale ale lagărului [2.1]
lubrifiate pe bucșa filetată [1].

8. Reintroduceți bucșa filetată [1] cu cadrele axiale ale acului [2] în forma de
cuplare.
Informație: Atenție ca ghearele respectiv dințarea să intre corect în canelura
arborelui tubular.

9. Înșurubați inelul de centrare [3] și rotiți-l până la blocare.

4.3.1.2. Montarea acționării electrice multitură (cu forma de cuplare A) pe vană

Imagine 12: Montaj formă de cuplare A

[1] Tija vanei
[2] Forma de cuplare A
[3] Șuruburi pentru acționarea electrică
[4] Flanșa vanei
[5] Șuruburile formei de cuplare

1. Dacă forma de cuplare A este deja montată la acționarea electrică multitură:
Desfaceți șuruburile [3] și îndepărtați forma de cuplare A [2].

2. Verificați dacă flanșa formei de cuplare A se potrivește cu flanșa vanei [4].
3. Tija vanei [1] se gresează ușor.
4. Așezați forma de cuplare A pe tija vanei și înfiletați până când se așează pe

flanșa vanei.
5. Rotiți forma de cuplare A până când găurile de fixare sunt aliniate.
6. Rotiți în interior șuruburile de fixare [5], dar nu le strângeți încă.
7. Așezați acționarea electrică multitură pe tija vanei astfel încât bolțurile de

antrenare ale bucșei filetate să intre în manșonul de antrenare.
➥ În cazul intrării corecte, flanșele sunt așezate coplanar una peste cealaltă.
8. Ajustați acționarea electrică multitură astfel încât orificiile de fixare să fie aliniate.
9. Fixați acționarea electrică multitură cu ajutorul șuruburilor [3].

18

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
Montaj ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



10. Strângeți șuruburile [3], în cruce, cu momentul de strângere conform tabelului.

Tabel 8:
Moment de strângere pentru șuruburi

Moment de strângere [Nm]Filet

Clasa de duritate A2-80/A4–80

10M6

24M8

48M10

82M12

200M16

392M20

11. Rotiți acționarea electrică multitură în regim de funcționare manual în direcția
DESCHIS până când flanșa vanei și forma de cuplare A stau strâns una peste
cealaltă.

12. Strângeți șuruburile de fixare [5] dintre vană și forma de cuplare A în cruce cu
momentul de rotație conform tabelului.

4.3.2. Forme de cuplare B și E
Utilizare ● Pentru flanșe pivotante

● Neadecvate pentru forțe de forfecare

Montaj Racordul între arborele tubular și armătură, resp. transmisie prin intermediul
manșonului de antrenare, care este fixat cu un inel de siguranță în arborele tubular
al servomotorului multitură.
Prin înlocuirea manșonului de antrenare, este posibilă o modificare constructivă
ulterioară pentru o altă formă de cuplare.
● Forme de cuplare B și E: Manșon de antrenare cu orificiu conform DIN 3210
● Forme de cuplare B1 - B4: Manșon de antrenare cu orificiu conform EN ISO

5210
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Imagine 13: Forma de cuplare B

[1] Flanșă servomotor multitură (de ex. F07)
[2] Arbore tubular
[3] Manșon de antrenare (imagini exemplificative)

[3] B/B1/B2 și [3]* B3/B4/E, fiecare cu orificiu și canelură
[4] Arbore de transmisie/de armătură cu arc de reglare

Informație Executați centrarea flanșei vanei pentru adaptarea jocului.

4.3.2.1. Montarea servomotorului cu formă de cuplare B la armătură/transmisie

Imagine 14: Montajul formei de cuplare B

[1] Dispozitiv rotativ
[2] Armătură/transmisie
[3] Arbore de armătură/arbore de transmisie

1. Verificați dacă se potrivește flanșa armăturii.
2. Verificați dacă forma de cuplare a servomotorului [1] corespunde cu forma de

cuplare a armăturii/transmisiei, resp. a arborelui de armătură/arborelui de
transmisie [2/3].

3. Gresați ușor arborele de armătură, resp. de transmisie [3].
4. Montați servomotorul multitură [1].

Informație: Aveți grijă la centrarea și așezarea completă a flanșei.
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5. Fixați servomotorul multitură cu șuruburi, conform tabelului.
Informație: Pentru a preveni coroziunea de contact vă recomandăm să aplicați
material de etanșare pe șuruburi.

6. Strângeți șuruburile în cruce cu momentul de rotație conform tabelului.

Tabel 9:
Moment de strângere pentru șuruburi

Moment de strângere [Nm]Filet

Clasa de duritate A2-80/A4–80

10M6

24M8

48M10

82M12

200M16

392M20

4.4. Accesorii de montaj

4.4.1. Tub de protecție fus pentru fusul de armătură ascendentă
Imagine 15: Montajul tubului de protecție al tijei

[1] Capac de protecție pentru tubul de protecție al fusului (introdus)
[1]* Opțiune: Capac de protecție din oțel (înșurubat)
[2] Tub de protecție a fusului
[3] Inel de etanșare (etanșeizare V)

1. Toate filetele se etanșează cu cânepă, bandă de teflon sau substanțe de
etanșare pentru filete.
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2. Tubul de protecție al fusului [2] se înșurubează în filet și se strânge.
Informație: În cazul tuburilor de protecție a fusurilor care constau din două sau
mai multe piese, asamblați prin înșurubare fermă toate piesele.

Imagine 16: Tub de protecție din piese cu mufe filetate (>900 mm)

[2] Piesă tub de protecție a fusului
[3] Inel de etanșare (etanșeizare V)
[4] Mufă filetată

3. Împingeți în jos inelul de etanșare [3], până la așezarea pe carcasă.
Informație: Lamontarea pieselor, împingeți în jos inelele de etanșare a pieselor,
până la mufe (piese de îmbinare).

4. Verificați dacă există capacul de protecție [1] pentru tubul de protecție al fusului,
dacă acesta este nedeteriorat și dacă este introdus, resp. înșurubat ferm pe
țeavă.

Tuburile de protecție cu o lungime de peste 2 m se pot îndoi sau pot începe
să vibreze!
Sunt posibile deteriorări la fus și/sau la tubul de protecție.
→ Susțineți tuburile de protecție cu o lungime de peste 2 m printr-o construcție

sigură.

4.5. Poziții de montaj a poziției locale de comandă

Imagine 17: Poziții de montaj

Pozița de montaj a poziției locale de comandă se execută conform comenzii. Dacă
după atașarea la armătură, respectiv la servomotor, la fața locului, comanda locală
este poziționată nefavorabil, se poate modifica ulterior. În acest scop sunt posibile
patru poziții rotite cu 90° (maxim cu 180° într-o direcție).
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4.5.1. Modificarea pozițiilor de montaj

Capsulare rezistentă la presiune, pericol de explozie!
Urmările decesul sau vătămări corporale grave.
→ Înainte de deschidere asigurați-vă de lipsa gazelor și a alimentării cu tensiune.
→ Manevrați cu atenție capacul și componentele carcasei.
→ Suprafețele fantelor nu au voie să fie murdare sau deteriorate.
→ Nu teșiți muchiile capacului la instalare.

Descărcare electrostatică ESD!
Pericol de defectare a componentelor electronice.
→ Echipați persoanele cu mijloace de protecție ESD și împământați dispozitivele.

1. Desfaceți șuruburile și demontați panoul de comandă integrat.
2. Verificați dacă garnitura inelară este în ordine, introduceți corect garnitura

inelară.
3. Rotiți panoul de comandă integrat în poziția nouă și fixați-l.

Deteriorarea cablurilor prin răsucire sau prin prindere!
Sunt posibile deranjamente de funcționare.
→ Rotiți panoul de comandă integrat maximum 180°.
→ Asamblați cu grijă panoul de comandă integrat, pentru a evita răsucirea cablurilor.

4. Strângeți uniform șuruburile în cruce.
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5. Racordul electric
5.1. Indicații de bază

Pericol în cazul racordului electric deficitar
Nerespectarea acestor indicații poate avea ca urmare decesul, accidentări grave
sau pagube materiale.
→ Conectarea electrică se realizează doar de personal de specialitate calificat.
→ Înaintea racordării, trebuie respectate indicațiile de bază din prezentul capitol.
→ După racordare, înainte de pornirea alimentării cu tensiune, țineți cont de

capitolele <Punerea în funcțiune> și <Funcționarea de probă>.

Schemă
electrică/Schemă de

conexiuni

Schema electrică/schema de conexiuni aferentă (în limba germană și în limba
engleză) este livrată împreună cu prezentul manual într-o geantă rezistentă la
intemperii, care este fixată de aparat. Poate fi solicitată și prin indicarea numărului
de comandă (vezi plăcuța indicatoare) sau poate fi descărcată direct de pe internet
(http://www.auma.com).

Forme admise de rețea
(rețele de alimentare)

Comenzile acționărilor electrice (acționări electrice) sunt adecvate pentru utilizarea
în rețele TN și TT cu punct neutru împământat direct pentru tensiuni nominale de
până la maximum 690 V AC. Utilizarea în rețeaua IT este permisă pentru tensiuni
nominale de maxim 600 V AC. În rețeaua IT este necesar un releu de monitorizare
a izolației, adecvat și autorizat, de exemplu cu metodă de măsurare cu impulsuri
codificate.

Tipul curentului,
tensiunea de rețea,
frecvența de rețea

Tipul curentului, tensiunea și frecvența de rețea trebuie să corespundă cu datele de
pe plăcuța indicatoare a comenzii servomotorului motorului și a motorului. Vezi și
capitolul <Identificare>/<Plăcuță indicatoare>.

Imagine 18: Exemplu plăcuță indicatoare motor

[1] Tipul curentului
[2] Tensiune de rețea
[3] Frecvența rețelei (la motoare trifazice și alternative)

Alimentarea externă a
sistemelor electronice

La alimentarea externă a sistemului electronic cu 24 V CC și utilizarea concomitentă
de motoare de curent continuu (24 V CC, 48 V CC, 60 V CC, 110 V CC, 220 V CC),
alimentarea cu curent a panoului de comandă de 24 V CC prin bornele XK25/26
trebuie efectuată separat de alimentarea cu energie (U1, V1). La alimentarea comună
printr-un cablu (punți de U1, V1 cu XK25/26, numai la 24 V CC!!! ) în timpul proceselor
de comutare se poate ajunge pentru scurt timp la depășirea limitelor/scăderea sub
limitele admise ale tensiunii (24 V CC +10 %/–10 %). Eventuale comenzi de reglare
prezente nu se pot executa în afara limitelor admise. Comanda raportează pentru
scurt timp eroare.

Protecție și
dimensionare la fața

locului

Pentru protecție împotriva scurtcircuitării și pentru deconectarea acționării electrice,
sunt necesare la locul amplasamentului siguranțe și întrerupătoare de sarcină.

Valorile curentului electric pentru dimensionarea protecției rezultă din consumul de
curent al motorului (vezi plăcuța indicatoare), plus consumul de curent al comenzii.

24

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
Racordul electric ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



Recomandăm dimensionarea aparatelor de comutare după curent Max. (Imax) și
selectarea și setarea declanșatoarelor de curent conform datelor din fișa tehnică
electrică.

Tabel 10:
Consum de curent comandă acționare electrică

consum de curent max.Tensiune de rețea

–30 %±10 %oscilație admisă a tensiunii de rețea

1 200 mA750 mA100 până la 120 V CA

750 mA400 mA208 până la 240 V CA

400 mA250 mA380 până la 500 V CA

400 mA200 mA515 până la 690 V CA

Tabel 11:
Protecție maximă admisă

protecție maximăCalcul de putereElement de putere
(dispozitive de comutare cu clasa de
putere)1)

16 A (gL/gG)până la 1,5 kWContactor reversibil A1

32 A (gL/gG)până la 7,5 kWContactor reversibil A2

63 A (gL/gG)până la 15 kWContactor reversibil A3

16 A (g/R) I²t<1 500A²spână la 1,5 kWTiristor B1

32 A (g/R) I²t<1 500A²spână la 3 kWTiristor B2

63 A (g/R) I²t<5 000A²spână la 5,5 kWTiristor B3

Clasa de putere AUMA (A1, B1, ...) este indicată pe plăcuța de identificare a comenzii acționării
electrice

1)

La utilizarea disjunctoarelor de protecție, trebuie să se respecte curentul de pornire
(IA) a motorului (vezi fișa tehnică electrică). Recomandăm pentru disjunctoarele de
protecție caracteristica de declanșare D sau K, conform IEC 60947-2. Pentru protecția
sistemelor de comandă cu tiristoare, recomandăm să se folosească siguranțe fuzibile
în loc de disjunctoare de protecție.
Vă recomandăm să renunțați la folosirea întrerupătoarelor de protecție contra
curenților de dispersie (FI). Dacă totuși este utilizat un FI pe rețeaua electrică, este
permis numai un FI de tip B.

La variantele de execuție cu sistem de încălzire în comanda acționării electrice și
cu alimentare externă a sistemelor electronice, sistemul de încălzire trebuie să se
protejeze de către client (vezi schema electrică F4 ext.)

Tabel 12:
Protecția sistemului de încălzire
Denumire în schema electrică = F4 ext.

230 V CA115 V CAalimentarea externă cu tensiune

1 A T2 A TProtecție

Dacă comanda acționării electrice este montată separat de acționarea electrică
(comanda acționării electrice pe suportul de perete): Țineți seama de lungimea și
secțiunea cablului de conexiune la dimensionarea protecției.

Potențialul racordurilor
realizate de către client

Toate semnalele de intrare (intrări de comandă) trebuie alimentate cu același potențial.
Toate semnalele de ieșire (mesaje de stare) trebuie alimentate cu același potențial.

Standarde de siguranță Măsurile și dispozitivele de protecție trebuie să corespundă prevederilor naționale
în vigoare pentru locul de amplasare. Toate aparatele racordate extern trebuie să
corespundă standardelor de siguranță aplicabile la locul de amplasare.
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Cabluri de conectare ● Recomandăm dimensionarea cablurilor de conectare și a bornelor de racord
după curentul nominal (IN) (vezi plăcuța indicatoare a motorului sau fișa tehnică
electrică).

● Pentru a asigura izolația aparatului folosiți cabluri adecvate (cu rigiditate
dielectrică ridicată). Cablurile trebuie pozate cel puțin pentru cea mai înaltă
tensiune de măsurare.

● Utilizați cabluri de racord cu un domeniu minim de temperatură de +80°C.
● În cazul cablurilor de racordare expuse la razele UV (de ex. în aer liber), utilizați

cabluri rezistente la UV.
● Pentru conectarea traductoarelor de poziție utilizați cabluri ecranate.

Pozarea cablurilor în
funcție de CEM

Cablurile de semnal și cele fieldbus sunt sensibile la perturbații. Cablurile motorului
produc perturbații.
● Cablurile sensibile și cele producătoare de perturbații se pozează la distanță

cât mai mare unele față de altele.
● Rezistența la perturbații a cablurilor de semnal și a celor fieldbus crește atunci

când cablurile sunt pozate aproape de potențialul de masă.
● Evitați cablurile lungi și țineți cont ca pozarea să se facă în zone cât mai puțin

perturbate.
● Evitați tronsoanele paralele de cabluri cu distanță mică față de cablurile

producătoare de perturbații și sensibile la acestea.

Cablu magistrala de
câmp

Tabel 13:
Recomandare cablu
Pentru cablarea Modbus se vor folosi numai cabluri care corespund recomandărilor Directivelor EIA
485.

135 până la 165 Ohm, la o frecvență măsurată de la 3 până la 20
MHz

Impedanța caracteristică

< 30 pF pe metruCapacitatea cablului

> 0,64 mmDiametrul conductorului de cablu

> 0,34 mm², corespunde AWG 22Secțiunea conductorului de cablu

< 110 Ohm pe kmRezistența buclei

Împletitură de ecranare din cupru sau împletitură de ecranare și folie
de ecranare

Ecranare

Înainte de pozare vă rugăm să țineți seama de:
● Conectați cel mult 32 de echipamente la un segment.
● Dacă doriți să conectați mai multe echipamente:

- conectați mai multe segmente prin repetor.
● Cablul magistralei de câmp se pozează la cel puțin 20 cm distanță față de alte

cabluri.
● Dacă este posibil, pozați cablul magistralei de câmp într-o conductă de cabluri

separată, conductoare și legată la pământ.
● Trebuie să urmăriți să nu apară diferențe de potențial între aparatele individuale

de la magistrala de câmp (se efectuează echilibrarea potențialelor).

Tabel 14: Rată de transfer/lungimea cablului la topologie tip linie
Lungime posibilă a cablului cu repetor
(lungimea cablurilor întregii rețele)

Lungimea max. a cablului (lungime
segment) fără repetor

Rata de transfer (kBit/s)

cca. 10 km1 200 m9,6 – 115,2

Tabel 15: Rată de transfer/lungimea cablului la topologie tip inel
Lungimea max. posibilă a cablului
inelului redundant

Lungimea max. a cablului între
sistemele de acționare (fără repetor)

Rata de transfer (kBit/s)

cca. 290 km1 200 m9,6 – 115,2
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5.2. Racord electric KP/KPH

Imagine 19: Racord electric KP și KPH

[1] Cleme cu șurub
[2] Cadru fixat prin împingere (rezistent la presiune)

Descriere sumară Racord electric fixat prin împingere KP/KPH cu cleme cu șurub pentru contactele de
forță și de comandă.
Varianta de execuție KP (standard) cu trei intrări de cablu. Varianta de execuție KPH
(înălțată) cu intrări de cablu suplimentare. Intrări de cablu prin capac.
Compartimentul de conectare (cu cleme cu șurub) este executat pentru tipul de
protecție împotriva aprinderii Ex e (siguranță ridicată). Îmbinarea prin contact cu fișe
se realizează prin cadru. Pentru racordarea cablurilor se scoate numai capacul.
Cadrul rezistent la presiune rămâne montat la aparat. Spațiul interior rezistent la
presiune al aparatului racordat rămâne astfel închis.

Date tehnice Tabel 16:
Racord electric KP/KPH

Contacte de comandăContacte de forță

38 știfturi/bucșe + conductoare de
protecție (PE)

3 + conductoare de protecție
(PE)

Număr contacte max.

1 până la 24, 31 până la 40, 47 până la
50, PE

U1, V1, W1, (PE)Denumiri

250 V525 VTensiune max. de conectare

10 A25 ACurent nominal max.

Racord cu șuruburiRacord cu șuruburiTip de conectare către client

1,5 mm26 mm2Secțiune racord max.
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5.2.1. Deschiderea compartimentului de conectare

Imagine 20: Deschiderea compartimentului de conectare

[1] Capac (imaginea prezintă varianta de execuție KP)
[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Dop de închidere
[5] Șurub de îmbinare a cablurilor (exemplu)
[6] Cadru rezistent la presiune

Tensiune periculoasă!
Este posibilă electrocutarea.
→ Înainte de deschidere, trebuie oprit curentul electric.

1. Desfaceți șuruburile [2] și scoateți capacul [1].
Informație:Compartimentul de conectare este executat pentru tipul de protecție
împotriva aprinderii Ex e (siguranță ridicată). Spațiul interior rezistent la presiune
al aparatului conectat rămâne închis la luarea capacului [1].

2. Folosiți conectori de cablu adecvați pentru cablurile de conectare.
Informație: La selectarea șuruburilor de îmbinare pentru cabluri, respectați
tipul de protecție contra aprinderii (cu acreditare Ex e) și tipul de protecție IP
(vezi plăcuța indicatoare).
Tipul de protecție IP... specificat pe plăcuța indicatoare este asigurat numai în
cazul utilizării șuruburilor de îmbinare adecvate, corespunzătoare pentru cabluri.
Imagine 21: Plăcuță indicatoare, exemplu cu tipul de protecție IP68

Informație: În cazul cablurilor ecranate: Utilizați șuruburi pentru cabluri CEM.
3. Intrările de cabluri care nu sunt utilizate, trebuie prevăzute cu capace de protecție

autorizate și adecvate respectivei clase de protecție împotriva aprinderii.
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5.2.2. Conectarea cablurilor

Tabel 17:
Secțiunile racordului și cuplurile de strângere cleme

Cupluri de strângereSecțiunile racorduluiDenumire

0,9 – 1,1 Nmcu discuri mici de strângere
1,5 – 4,0 mm2 (flexibile sau fixe)

Contacte de forță (U1, V1, W1)

Racord conductor de protecție
(PE) cu discuri mari de strângere

2,5 – 6 mm2 (flexibile sau fixe)

0,5 – 0,7 Nm0,75 – 1,5 mm2 (flexibile sau fixe)Contacte de comandă
(1 până la 24, 31 până la 40, 47 până
la 50, PE)

1. Îndepărtați izolația cablurilor pe o lungime de 120 – 140 mm.
2. Introduceți cablurile în șuruburile de îmbinare pentru cabluri.
3. Strângeți șuruburile de îmbinare a cablurilor cu momentul de rotație indicat,

pentru a fi asigurat tipul de protecție corespunzător.
Informație: În cazul cablurilor ecranate: Legați capătul ecranului de cablu de
carcasă prin șurubul de îmbinare a cablurilor (împământare).

4. Îndepărtați izolația conductorilor de cablu.
→ Comanda max. 8 mm, motor max. 12 mm

5. În cazul cablurilor flexibile: folosiți manșoane conform DIN 46228.
6. Conectați cablurile conform schemei electrice.

Informație: Sunt admise două fire la o bornă.
→ În cazul utilizării unor cabluri de motor cu o secțiune de 1,5 mm²: pentru

racordarea la bornele U1, V1, W1 și PE (conductorul de protecție), utilizați
discurile mici de strângere (la livrare, acestea se află în capacul racordului
electric).

În caz de eroare: tensiune periculoasă în cazul în care conductorul de protecție
NU este conectat!
Este posibilă electrocutarea.
→ Conectați toți conductorii de protecție.
→ Borna conductorilor de protecție se leagă cu conductorul de protecție extern al

cablului de alimentare.
→ Aparatul se pune în funcțiune doar cu conductorul de protecție cuplat.

7. Înșurubați bine conductorul de protecție în racordul pentru conductor de
protecție.
Imagine 22: Racord conductor de protecție

[1] Racord conductor de protecție (PE) cablu de comandă
[2] Racord conductor de protecție (PE) cablu de alimentare motor
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5.2.3. Racordarea liniilor Bus
Imagine 23: Alocarea bornelor la topologia în linie (cu 1 canal sau 2 canale la
Redundanță AUMA I resp. II)

□ Canal 1: urmează și alți beneficiari ai Bus-ului (standard)
▣ Canal 2: urmează și alți beneficiari ai Bus-ului (numai la Redundanță AUMA

I resp. II)
■ Ultimul beneficiar al Bus-ului
n–1 Conexiune Feldbus de la aparatul precedent (intrare)
n+1 Conexiune Feldbus către următorul aparat (ieșire)
[XK] Denumirile bornelor conform schemei electrice (conexiunea pentru client):

Canal 1: bornele 31, 32 și 33, 34
Canal 2: bornele 35, 36 și 37, 38 (numai la Redundanță AUMA I resp. II)

Imagine 24: Alocarea bornelor la topologie în inel (cu 2 canale)

□ Canal 1
▣ Canal 2
n–1 Conexiune Feldbus de la aparatul precedent (intrare prin canalul 1)
n+1 Conexiune Feldbus către următorul aparat (ieșire prin canalul 2)
[XK] Denumirile bornelor conform schemei electrice (conexiunea pentru client)
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Informație ● În cazul topologiei în inel are loc o terminare automată, îndată ce AUMATIC
este alimentat cu tensiune.

● În cazul întreruperii alimentării cu tensiune a unui AUMATIC, cele două
segmente ale inelului RS-485 sunt legate automat unul de altul, așa încât
acționările electrice din spate să rămână în continuare disponibile.

● Cu ajutorul unei SIMA Master Station se poate realiza o topologie redundantă
în inel.

Conectarea cablului Bus-ului:
1. Conectați cablul Bus-ului.
2. Dacă acționarea electrică este ultimul beneficiar al Bus-ului în segmentul de

Bus (numai la tipologia în linie):
2.1 Conectați rezistența finală pentru canalul 1 prin șuntarea bornelor 31 - 33

și 32 - 34 (standard)
2.2 La Redundanță AUMA I resp. II: Conectați rezistența finală pentru canalul

2 prin șuntarea bornelor 35 - 37 și 36 - 38.

5.2.4. Închiderea compartimentului de conectare

Imagine 25: Închiderea compartimentului de conectare

[1] Capac (imaginea prezintă varianta de execuție KP)
[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Dop de închidere
[5] Șurub de îmbinare a cablurilor
[6] Cadru rezistent la presiune

1. Curățați suprafețele de etanșare de la capac [1] și cadru.
2. Verificați dacă garnitura inelară [3] este în ordine, în caz de deterioare se

înlocuiește cu una nouă.
3. Ungeți ușor garnitura inelară cu unsoare fără acid (de ex. vaselină) și instalați-

o corect.
4. Așezați capacul [1] și strângeți șuruburile [2] uniform în cruce.
5. Strângeți șuruburile de îmbinare a cablurilor și dopurile de închidere cumomentul

de rotație indicat, pentru a fi asigurat tipul de protecție corespunzător.
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5.3. Racord electric KES

Imagine 26: Racord electric KES

[1] Borne în serie
[2] Cadru de conectare

Descriere sumară Racord electric fixat prin împingere KES cu borne în serie pentru contactele de forță
și de comandă.
Introducere cablu prin cadrul de conectare. Capacul în varianta de execuție KES-e
pentru compartimentul de conectare având tipul de protecție contra aprinderii Ex e
(siguranță ridicată). Capacul în varianta de execuție KES-Ex d pentru compartimentul
de conectare având tipul de protecție contra aprinderii Ex d (capsulare rezistentă la
presiune).
Îmbinarea prin contact cu fișe se realizează prin cadrul de conectare. Pentru
racordarea cablurilor se scoate numai capacul, cadrul de conectare rămânândmontat
la aparat. Spațiul interior rezistent la presiune al aparatului racordat rămâne astfel
închis.

Date tehnice Tabel 18:
Racord electric KES

Contacte de comandăContacte de forță

503 + conductoare de protecție la
cadru

Număr contacte max.

1 până la 50U, V, W, (PE)Denumiri

250 V750 VTensiune max. de conectare

10 A25 ACurent nominal max.

Colivia resortului de întindere,
opțional racord cu șuruburi

Racord cu șuruburi
PE = clapetă inelară/etrier de
fixare

Tip de conectare către client

2,5 mm2 flexibil, 4 mm2masiv6 mm2/10 mm2Secțiune racord max.
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5.3.1. Deschiderea compartimentului de conectare

Imagine 27: Deschiderea compartimentului de conectare

[1] Capac (imaginea prezintă execuția pentru tipul de protecție contra aprinderii
Ex e)

[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Dop de închidere
[5] Șurub de îmbinare a cablurilor (exemplu)
[6] Cadru de conectare

Tensiune periculoasă!
Este posibilă electrocutarea.
→ Înainte de deschidere, trebuie oprit curentul electric.

1. Desfaceți șuruburile [2] și scoateți capacul [1].
Informație:Compartimentul de conectare este executat pentru tipul de protecție
împotriva aprinderii Ex e (siguranță ridicată) sau Ex d (încapsulare rezistentă
la presiune) (vezi marcajul Ex de pe plăcuța indicatoare). Spațiul interior rezistent
la presiune al aparatului conectat rămâne închis la luarea capacului [1].

2. Folosiți conectori de cablu adecvați pentru cablurile de conectare.
Informație: La selectarea șuruburilor de îmbinare pentru cabluri, respectați
tipul de protecție contra aprinderii (cu acreditare Ex e, resp. Ex d) și tipul de
protecție IP (vezi plăcuța indicatoare).
Tipul de protecție specificat pe plăcuța indicatoare IP este asigurat numai în
cazul utilizării șuruburilor de îmbinare cabluri corespunzătoare.
Imagine 28: Plăcuță indicatoare, exemplu cu tipul de protecție IP68

Informație: În cazul cablurilor ecranate: Utilizați șuruburi pentru cabluri CEM.
3. Intrările de cabluri care nu sunt utilizate, trebuie prevăzute cu dopuri de închidere

autorizate și adecvate respectivei clase de protecție împotriva aprinderii.
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5.3.2. Conectarea cablurilor

Tabel 19:
Secțiunile racordului și cuplurile de strângere cleme

Cupluri de strângereSecțiunile racorduluiDenumire

1,5 – 1,8 Nmmax. 10 mm² (flexibile sau fixe)Contacte de forță

3,0 – 4,0 Nmmax. 10 mm² (flexibile sau fixe)Conexiune conductor de
protecție (PE)

0,6 – 0,8 Nmmax. 2,5 mm² (flexibil) sau
max. 4 mm² (rigid)

Contacte de comandă (1 până
la 50)

1. Îndepărtați izolația cablurilor și introduceți-le în intrările de cabluri.
2. Strângeți șuruburile de îmbinare a cablurilor cu momentul de rotație indicat,

pentru a fi asigurat tipul de protecție corespunzător.
Informație: În cazul cablurilor ecranate: Legați capătul ecranului de cablu de
carcasă prin șurubul de îmbinare a cablurilor (împământare).

3. Îndepărtați izolația conductorilor de cablu.
4. În cazul cablurilor flexibile: Folosiți manșoane conform DIN 46228.
5. Conectați cablurile conform schemei electrice.

În caz de eroare: tensiune periculoasă în cazul în care conductorul de protecție
NU este conectat!
Este posibilă electrocutarea.
→ Conectați toți conductorii de protecție.
→ Borna conductorilor de protecție se leagă cu conductorul de protecție extern al

cablului de alimentare.
→ Aparatul se pune în funcțiune doar cu conductorul de protecție cuplat.

6. Înșurubați bine conductorul de protecție în racord (simbolul: ).
Imagine 29: Racord conductor de protecție (PE)

[1] Etrier de fixare pentru racordul conductorului de protecție
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5.3.3. Racordarea liniilor Bus
Imagine 30: Alocarea bornelor la topologia în linie (cu 1 canal sau 2 canale la
Redundanță AUMA I resp. II)

□ Canal 1: urmează și alți beneficiari ai Bus-ului (standard)
▣ Canal 2: urmează și alți beneficiari ai Bus-ului (numai la Redundanță AUMA

I resp. II)
■ Ultimul beneficiar al Bus-ului
n–1 Conexiune Fieldbus de la aparatul precedent (intrare)
n+1 Conexiune Fieldbus către următorul aparat (ieșire)
[XK] Denumirile bornelor conform schemei electrice (conexiunea pentru client):

Canal 1: bornele 31, 32 și 33, 34
Canal 2: bornele 35, 36 și 37, 38 (numai la Redundanță AUMA I resp. II)

Imagine 31: Alocarea bornelor la topologie în inel (cu 2 canale)

□ Canal 1
▣ Canal 2
n–1 Conexiune Fieldbus de la aparatul precedent (intrare prin canalul 1)
n+1 Conexiune Fieldbus către următorul aparat (ieșire prin canalul 2)
[XK] Denumirile bornelor conform schemei electrice (conexiunea pentru client)
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Informație ● În cazul topologiei în inel are loc o terminare automată, îndată ce AUMATIC
este alimentat cu tensiune.

● În cazul întreruperii alimentării cu tensiune a unui AUMATIC, cele două
segmente ale inelului RS-485 sunt legate automat unul de altul, așa încât
acționările electrice din spate să rămână în continuare disponibile.

● Cu ajutorul unei SIMA Master Station se poate realiza o topologie redundantă
în inel.

Conectarea cablului Bus-ului:
1. Conectați cablul Bus-ului.
2. Dacă acționarea electrică este ultimul beneficiar al Bus-ului în segmentul de

câmp (numai la tipologia în linie):
2.1 Conectați rezistența finală pentru canalul 1 prin șuntarea bornelor 31 - 33

și 32 - 34 (standard)
2.2 La Redundanță AUMA I resp. II: Conectați rezistența finală pentru canalul

2 prin șuntarea bornelor 35 - 37 și 36 - 38.

5.3.4. Închiderea compartimentului de conectare

Imagine 32: Închiderea compartimentului de conectare

[1] Capac (imaginea prezintă execuția pentru tipul de protecție împotriva aprinderii
Ex e)

[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Dop de închidere
[5] Șurub de îmbinare a cablurilor (exemplu)
[6] Cadru de conectare

1. Curățați suprafețele de etanșare de la capacul [1] și cadrul de conectare [6].
2. La racordul tip ștecher KES-rezistent la presiune: Conservați suprafețele fantelor

cu substanță de protecție anticorozivă fără conținut de acizi.
3. Verificați dacă garnitura inelară [3] este în ordine, în caz de deterioare se

înlocuiește cu una nouă.
4. Ungeți ușor inelară cu lubrifiant fără acid și instalați-o corect.
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Capsulare rezistentă la presiune, pericol de explozie!
Urmările pot fi decesul sau vătămări corporale grave.
→ Manevrați cu atenție capacul și componentele carcasei.
→ Suprafețele fantelor nu au voie să fie murdare sau deteriorate.
→ Nu teșiți muchiile capacului la instalare.

5. Așezați capacul [1] și strângeți uniform șuruburile [2], în cruce.

5.4. Racord electric KT/KM

Imagine 33: Racord electric KT/KM

[1] Bloc de borne cu cleme cu șurub/push-in
[2] Cadru de conectare

Imaginea prezintă varianta de execuție KT

Descriere sumară Racord electric KT fixat prin împingere cu cleme cu șurub pentru racordul de putere
și cleme push-in pentru contactele de comandă.
Execuție KM cu cleme suplimentare pentru puncte de suport (cleme în linie) pe blocul
de borne.
Ambele execuții (KT și KM) sunt disponibile atât cu compartiment de conectare cu
clasa de protecție împotriva aprinderii Ex e (siguranță sporită), cât și cu clasa de
protecție împotriva aprinderii Ex d (capsulare rezistentă la presiune) (vezi marcajul
Ex de pe plăcuța indicatoare).
Îmbinarea prin contact cu fișe se realizează prin cadrul de conectare. Pentru
racordarea cablurilor se scoate numai capacul, cadrul de conectare cu intrările de
cabluri rămânând montat la aparat. Spațiul interior rezistent la presiune al aparatului
racordat rămâne astfel închis.
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Date tehnice Tabel 20:
Racord electric KT/KM

Contacte de comandăContacte de forță

506 + conductoare de protecție1)Număr contacte max.

1 până la 36, 37 până la 50U1, V1, W1, U2, V2, W2,Denumiri

123Cleme puncte de suport max.

250 V1000 VTensiune max. de conectare

5 A până la 30 de contacte
1 A până la 20 de contacte

25 ACurent nominal max.

cleme push-inRacord cu șuruburi
PE = clapetă inelară/etrier de
fixare

Tip de conectare către client

2,5 mm210 mm2Secțiune racord max.

patru racorduri conductoare de protecție în cadru1)

5.4.1. Deschiderea compartimentului de conectare

Imagine 34: Deschiderea compartimentului de conectare

[1] Capac (imaginea prezintă execuția KT pentru tipul de protecție împotriva
aprinderii Ex e)

[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Dop de închidere
[5] Șurub de îmbinare a cablurilor (exemplu)
[6] Cadru de conectare KT-Ex e

Tensiune periculoasă!
Este posibilă electrocutarea.
→ Înainte de deschidere, trebuie oprit curentul electric.

1. Desfaceți șuruburile [2] și scoateți capacul [1].
Informație:Compartimentul de conectare este executat pentru tipul de protecție
împotriva aprinderii Ex e (siguranță ridicată) sau Ex d (încapsulare rezistentă
la presiune) (vezi marcajul Ex de pe plăcuța indicatoare). Spațiul interior rezistent
la presiune al aparatului conectat rămâne închis la luarea capacului [1].
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2. Folosiți conectori de cablu adecvați pentru cablurile de conectare.
Informație: La selectarea șuruburilor de îmbinare pentru cabluri, respectați
tipul de protecție contra aprinderii (cu acreditare Ex e, resp. Ex d) și tipul de
protecție IP (vezi plăcuța indicatoare).
Tipul de protecție specificat pe plăcuța indicatoare IP este asigurat numai în
cazul utilizării șuruburilor de îmbinare cabluri corespunzătoare. Datele despre
tipul și dimensiunea filetului sunt înscrise pe plăcuța de verificare pentru varianta
cu protecție împotriva exploziei. Vezi capitolul <Identificare/Plăcuță indicatoare>.
Imagine 35: Plăcuță indicatoare, exemplu cu tipul de protecție IP68

Informație: În cazul cablurilor ecranate: Utilizați șuruburi pentru cabluri CEM.
3. Intrările de cabluri care nu sunt utilizate, trebuie prevăzute cu dopuri de închidere

autorizate și adecvate respectivei clase de protecție împotriva aprinderii.

5.4.2. Conectarea cablurilor

Tabel 21:
Secțiunile racordului și cuplurile de strângere

Tip conectareSecțiunile racorduluiDenumire

Cleme cu șurub
Cuplu de strângere =
1,2 – 1,5 Nm

flexibil sau fix:
0,25 – 10,0 mm2 (în cazul unui conductor de
cablu pe clemă)
flexibil:
2 x 0,25 – 4 mm2 (în cazul a doi conductor de
cablu pe clemă)

Contacte de forță
(U1, V1, W1, U2, V2, W2)
Racord conductor de protecție
(PE)

cleme push-inflexibil sau fix:
0,25 – 2,5 mm2 (în cazul unui conductor de
cablu pe clemă)
2 x 0,25 – 0,75 mm2 (în cazul a doi conductori
de cablu pe clemă)

Contacte de comandă
(1 până la 36, 37 până la 50)

papuc cu inel/etrier de
fixare
Cuplu de strângere =
3 – 4 Nm

2 x M6 pentru cabluri cu papuc cu inel M6 sau
cu etrier de fixare pentru până la două
conductoare de cablu cu 1,5 mm2 – 10 mm2

Racorduri conductoare de
protecție în cadru (furnizate de
client)

1. Îndepărtați izolația cablurilor pe o lungime de 250 – 300 mm.
2. Introduceți cablurile în șuruburile de îmbinare pentru cabluri.
3. Strângeți șuruburile de îmbinare a cablurilor cu momentul de rotație indicat,

pentru a fi asigurat tipul de protecție corespunzător.
Informație: În cazul cablurilor ecranate: Legați capătul ecranului de cablu de
carcasă prin șurubul de îmbinare a cablurilor (împământare).

4. Dezizolați conductoarele de cablu:
4.1 cablurile de comandă (1...50) pe o lungime de cca. 10 mm
4.2 cablurile de motor (U, V, W) pe o lungime de cca. 12 mm

5. În cazul cablurilor flexibile: Folosiți manșoane conform DIN 46228. În cazul
clemelor push-in, este posibilă conectarea și fără manșoane.
Informație: La doi conductori de cablu per clemă, trebuie utilizat un manșon
comun.
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6. Conectați cablurile conform schemei electrice.
Imagine 36: Conectați cablurile la blocul de borne

[1] Prinderea cablurilor de comandă folosind tehnica push-in
[2] Înșurubarea de borne de putere

Informație Fiecare clemă push-in pentru cabluri de comandă deasupra numărului un contact
pentru scopuri de service.

În caz de eroare: tensiune periculoasă în cazul în care conductorul de protecție
NU este conectat!
Este posibilă electrocutarea.
→ Conectați toți conductorii de protecție.
→ Borna conductorilor de protecție se leagă cu conductorul de protecție extern al

cablului de alimentare.
→ Aparatul se pune în funcțiune doar cu conductorul de protecție cuplat.

7. Înșurubați strâns conductorul de protecție în racordul conductorului de protecție
(M6 ).
Imagine 37: Racorduri conductoare de protecție în cadrul de conectare

M6 Racorduri conductor de protecție furnizate de client pentru papucul cu
inel M6 sau cu etrier de fixare pentru până la două conductoare de cablu

M4 Racorduri conductor de protecție interne, din fabrică, prin papuc cu inel
M4 (către capac și bloc de borne)
Racord conductor de protecție la blocul de borne (cleme de putere); deja
conectat din fabrică
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5.4.3. Conectarea cablurilor Bus-ului
Imagine 38: Alocarea bornelor la topologia tip linie (cu 1 sau 2 canale la redundanța
AUMA I sau II)

□ Canalul 1: urmează alți participanți la bus (standard)
▣ Canalul 2: urmează alți participanți la bus (numai la redundanța AUMA I sau

II)
■ ultimul beneficiar al Bus-ului
n–1 Conexiune cablul magistralei de câmp de la aparatul anterior (intrare)
n+1 Conexiune cablul magistralei de câmp către următorul aparat (ieșire)
[XK] Denumirile bornelor conform schemei electrice (racord client):

Canal 1: Bornele 31, 32 și 33, 34
Canal 2: Bornele 35, 36 și 37, 38 (numai la redundanța AUMA I sau II)
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Imagine 39: Alocarea bornelor la topologia tip inel (cu 2 canale):

□ Canal 1
▣ Canal 2
n–1 Conexiune cablul magistralei de câmp de la aparatul anterior (intrare pe Canal

1)
n+1 Conexiune cablul magistralei de câmp către următorul aparat (ieșire pe Canal

2)
[XK] Denumirile bornelor conform schemei electrice (racord client)

Informație ● În cazul topologiei tip inel se realizează o terminare automată, de îndată ce
AUMATIC este alimentat din nou cu tensiune.

● La întreruperea alimentării cu tensiune a unui AUMATIC, cele două segmente
de inel RS-485 sunt interconectate automat, astfel încât acționările rămase în
spate să rămână în continuare disponibile.

● Cu ajutorul unei SIMA Master Station se poate construi o topologie tip inel
redundant.

Conectarea cablurilor Bus-ului:
1. Conectați cablul Bus-ului.
2. Dacă acționarea ultimului participant la bus se află în segmentul bus-ului (numai

la topologia tip linie):
2.1 Conectați rezistența finală pentru canalul 1 prin șuntarea bornelor 31 - 33

și 32 - 34 (standard(
2.2 La redundanța AUMA I sau II: Conectați rezistența finală pentru canalul

2 prin șuntarea bornelor 35 – 37 și 36 – 38.
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5.4.4. Închiderea compartimentului de conectare

Imagine 40: Închiderea compartimentului de conectare

[1] Capac (imaginea prezintă execuția KT pentru tipul de protecție împotriva
aprinderii Ex e)

[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Dop de închidere
[5] Șurub de îmbinare a cablurilor
[6] Cadru de conectare KT-Ex e

1. Curățați suprafețele de etanșare de la capacul [1] și cadrul de conectare [6].
2. La execuția cu încapsulare rezistentă la presiune (Ex d): Conservați suprafețele

fantelor cu substanță de protecție anticorozivă fără conținut de acizi.
3. Verificați ca garnitura inelară [3] să fie în regulă, iar dacă nu este, înlocuiți-o cu

o garnitură nouă.
4. Ungeți garnitura inelară cu unsoare fără acid (de ex. vaselină) și instalați-o

corect.
5. Așezați capacul [1] și strângeți uniform șuruburile [2], în cruce.

La execuția cu încapsulare rezistentă la presiune (Ex d):

Capsulare rezistentă la presiune, pericol de explozie!
Urmările pot fi decesul sau vătămări corporale grave.
→ Manevrați cu atenție capacul și componentele carcasei.
→ Suprafețele fantelor nu au voie să fie murdare sau deteriorate.
→ Nu teșiți muchiile capacului la instalare.

6. Strângeți șuruburile de îmbinare a cablurilor și dopurile de închidere cumomentul
de rotație indicat, pentru a fi asigurat tipul de protecție corespunzător.
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5.5. Împământare exterioară
Imagine 41: Împământare servomotor multitură

Imagine 42: Împământare suport de perete

Utilizare Împământarea exterioară (cu clemă) pentru racordarea la potențiometru.

Tabel 22:
Secțiunile racordului și cuplurile de strângere ale împământării

Cupluri de strângereSecțiunile racorduluiTip de cablu

3 – 4 Nm2,5 mm² până la 6 mm²unul și mai multe fire

3 – 4 Nm1,5 mm² până la 4 mm²cu fire subțiri

În cazul conductorilor de cablu cu fire subțiri (flexibili), racord cu sabot de cablu/sabot de cablu inelar.
La racordarea a doi conductori de cablu individuali sub etrierul de fixare, aceștia trebuie să aibă aceeași
secțiune.
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5.6. Accesorii pentru racordul electric

5.6.1. Comanda servomotorului pe suport de perete
Montaj Imagine 43: Montaj cu suport de perete.

[1] Suport de perete
[2] Conductori de conectare
[3] Racord electric al suportului de perete (XM)
[4] Racord electric comanda (XA) a servomotorului
[5] Racord electric comanda (XK) a servomotorului – fișa clientului

Utilizare Comanda servomotorului se poate monta separat de servomotor, pe un suport de
perete.
● În cazul în care servomotorul este montat neaccesibil.
● În cazul unor temperaturi înalte la servomotor.
● La vibrații puternice ale vanei.

A se respecta înaintea
conectării

● Lungime admisă pentru cablurile de conectare: max. 100 m.
● Vă recomandăm să utilizați un set de cabluri AUMA "LSW".
● Dacă nu folosiți setul de cabluri AUMA:

- Utilizați cabluri de conexiune adecvate, flexibile și ecranate.
- Pentru MWG separat, utilizați cabluri de date CAN adecvate cu o

impedanță caracteristică de 120 Ohm (de ex. UNITRONIC BUS-FD P
CAN UL/CSA - 2 x 2 0,5 mm², marca Lapp).

- Conectarea cablului de date: XM2-XA2 = CAN L, XM3-XA3 = CAN H.
- Alimentare cu tensiune MWG: XM6-XA6 = GND, XM7-XA7 = + 24 V CC

(vezi schema electrică).
● Dacă există cabluri de conexiune de ex. de la încălzire, legate direct de la

servomotor la fișa clientului XK, (XA-XM-XK, vezi schema electrică), aceste
cabluri de conexiune trebuie verificate cu privire la izolație conform EN 50178.
Excepție fac cablurile de conexiune ale traductorului de poziție TMP. Acestea
nu pot fi supuse unei verificări a izolației.
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5.6.2. Cadru de susținere
Imagine 44: Cadru de susținere, exemplu cu racord tip ștecher Ex și capac

Utilizare Cadru de susținere pentru păstrarea sigură a unui ștecher sau capac scos.
Pentru protecție împotriva atingerii directe a contactelor și influențelor de mediu.

Pericol de explozie!
Urmările pot fi decesul sau vătămări corporale grave.
→ Înainte de deschiderea aparatului (tragerea ștecherului), asigurați-vă că aparatul

este decuplat de la rețeaua de gaz și electrică.
→ NU puneți sub tensiune într-o atmosferă explozibilă.
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6. Deservire

6.1. Regim de funcționare manual
Pentru reglare și punere în funcțiune, în caz de defecțiune a motorului sau cădere
a rețelei, servomotorul poate fi acționat și în regim de funcționare manual. Regimul
de funcționare manual poate fi cuplat printr-un sistem mecanic de comutare montat.

6.1.1. Activarea regimului de funcționare manual

Defecțiuni la cuplajul motorului cauzate de deservire greșită!
→ Regimul de funcționare manual poate fi activat doar cu motorul oprit.

1. Apăsați butonul.
Imagine 45: Activarea regimului de funcționare manual

2. Rotiți roata de mână în direcția dorită.
→ Pentru închiderea armăturii, rotiți roata de mână în sensul acelor de

ceasornic:
➥ Arborele de acționare (armătura) se rotește în sensul acelor de ceasornic

în direcția ÎNCHIS.

Informație Pentru protejarea armăturii există opțional o protecție la suprasarcină pentru regimul
de funcționare manual. Dacă momentul de rotație de la roata de mână depășește o
anumită valoare (vezi fișa de date tehnice aferentă comenzii), se rup știfturile de
siguranță cu forfecare, protejând astfel armătura de deteriorare. Roata de mână nu
mai poate transmite niciun moment de rotație (= roata de mână se răsucește). În
continuare este posibilă o comandă în regim de funcționare cu motor.
În cazul ruperii știfturilor de siguranță cu forfecare după suprasarcină, vă recomandăm
înlocuirea butucului de siguranță.

Imagine 46: Roată de mână cu/fără protecție la suprasarcină

[1] Roată de mână fără protecție la suprasarcină (standard)
[2] Roată de mână cu protecție la suprasarcină/butuc de siguranță (opțiune)
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6.1.2. Dezactivarea regimului de funcționare manual

Regimul de funcționare manual este dezactivat automat odată cu pornirea motorului.
La funcționarea cu ajutorul motorului, roata de mână nu se învârte.

6.2. Funcționarea cu motor
Înainte de funcționarea cu motor efectuați toate setările de punere în funcțiune și
efectuați o cursă de probă.

Defecțiuni la armătură cauzate de reglările de bază eronate!
→ Înainte de operarea sub curent a servomotorului, se setează reglările de bază

ale modului de decuplare, comutatorului momentului de rotație și a limitatorului.

6.2.1. Deservirea locală a servomotorului.
Deservirea locală a servomotorului se face prin butoanele de apăsare ale poziției
locale de comandă a comenzii acționării electrice.

Imagine 47: Panoul de comandă integrat

[1] Buton de apăsare pentru comandă de deplasare în direcția DESCHIS
[2] Buton de apăsare STOP.
[3] Buton de apăsare pentru comandă de deplasare în direcția ÎNCHIS
[4] Buton de apăsare RESET
[5] Comutator selectiv

Suprafețe posibil fierbinți de ex. prin temperaturi ridicate ale mediului
înconjurător sau razele soarelui.
Pericol de ardere
→ Verificați temperatura de suprafață și dacă este cazul, purtați mănuși de protecție.

→ Plasați comutatorul [5] în poziția Deservire locală (LOCAL).

➥ Servomotorul poate fi deservit cu butoanele [1 – 3]:
- Deplasați acționarea electrică în direcția DESCHIS: apăsați butonul [1] .
- Opriți acționarea electrică: apăsați butonul [2] STOP.
- Deplasați acționarea electrică în direcția ÎNCHIS: apăsați butonul [3] .
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Informație Comenzile de poziționare DESCHIS și ÎNCHIS pot fi acționate în regim cadențat sau
cu autoblocare. La autoblocare servomotorul se deplasează după apăsarea tastei
până în poziția finală corespunzătoare, dacă nu primește în prealabil o altă comandă.
Pentru informații vezi Manualul (funcționare și setare).

6.2.2. Deservirea servomotorului de la distanță

La pornire, sistemul de acționare poate demara imediat!
Pericol de vătămări corporale sau avarieri ale armăturii.
→ Dacă mecanismul de acționare demarează neașteptat: aduceți imediat

comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).
→ Verificați semnalele de intrare și funcțiile.

→ Aduceți selectorul în poziția Telecomandă (DISTANȚĂ).

➥ Acționarea electrică poate fi comandată de la distanță prin Fieldbus.

Informație La servomotoare cu regulator de poziție este posibilă comutarea între comanda
DESCHIS - ÎNCHIS (la distanță DESCHIS - ÎNCHIS) și comanda pe bază de valori
nominale (la distanță NOMINAL). Pentru informații vezi Manualul (funcționare și
setare).

6.3. Deservirea meniului prin butoane (pentru setări și afișaje)
Deservirea meniului pentru setări și afișaje se efectuează prin butoanele [1– 4] ale
poziției locale de comandă.
Pentru deservirea meniului comutatorul selectiv [5] trebuie să se afle din nou pe
poziția 0 (ÎNCHIS).

Rândul cel mai de jos de pe display [6] servește ca asistent de navigație și arată ce
buton [1– 4] se poate folosi la deservirea meniului.

Imagine 48:

[1–4] Buton, respectiv asistent de navigație
[5] Comutator selectiv
[6] Display

49

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU Deservire



Tabel 23: Funcții importante ale butonului pentru deservirea meniului.

FuncțiiAsistent de
navigație pe
display

Buton apăsare

Schimbați pagina/selecțiaDes▲[1]
Modificarea valorilor
Introducerea unei cifre de la 0 la 9
Schimbați pagina/selecțiaÎnc▼[2]
Modificarea valorilor
Introducerea unei cifre de la 0 la 9
Confirmați selecțiaOk[3]
MemorațiAsigur
Treceți în meniul modificareModif
Arătați mai multe detaliiDetalii
Treceți în meniul principalSetup[4] C
Întrerupeți procesulEsc
Înapoi la afișajul anterior

Lumină de fond ● În regim de funcționare normal lumina este albă. În cazul unei erori, este roșie.
● Când se acționează un buton, lumina display-ului devinemai deschisă la culoare.

Dacă 60 de secunde nu se acționează niciun buton, lumina display-ului devine
închisă la culoare.

6.3.1. Structura instalației și navigația

Grupe Afișajele pe display sunt împărțite în 3 grupe.

Imagine 49: Grupe

[1] Meniu de pornire
[2] Meniu de stare
[3] Meniu principal

ID Meniul de stare și meniul principal sunt marcate cu un ID.

Imagine 50: Marcarea cu ID

S ID începe cu S = Meniu statut
M ID începe cu M= Meniu principal

Schimbarea grupei Se poate comuta între meniul de stare S și meniul principal M astfel:
Pentru aceasta, în poziția 0 (ÎNCHIS) a comutatorului selectiv, țineți apăsat butonul
C circa 2 secunde până când apare o pagină cu ID M....
Imagine 51: Schimbarea grupei de meniuri

Întoarcerea în meniul de stare are loc dacă:
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● timp de 10 minute nu este acționat niciun buton de la poziția locală de comandă
● sau printr-o apăsare scurtă pe C

Apelare directă via ID În meniul principal se pot apela pagini și direct prin introducerea ID-ului (fără clic
intermediar).

Imagine 52: Chemare directă (Exemplu)

Afișajul arată pe rândul cel mai de jos: Mergila
1. Apăsați butonul Mergila.

Afișajul indică: ChMeniu M0000
2. Cu ajutorul butonului Des▲ Înc▼ selectați cifre de la 0 până la 9.
3. Cu ajutorul butonului Ok confirmați prima poziție.
4. Repetați pașii 2 și 3 pentru toate celelalte poziții.
5. Pentru a întrerupe procesul: Apăsați C Esc.

6.4. Nivel utilizator, Parolă
Nivel utilizator Nivelul de utilizator determină ce opțiuni de meniu, respectiv parametri îi sunt afișați

utilizatorului sau pot fi modificați de acesta.
Există 6 utilizatori diferiți. Nivelul de utilizator este afișat pe rândul cel mai de sus:

Imagine 53: Afișaj nivel utilizator (exemplu)

Parolă Pentru a modifica un parametru, trebuie introdusă o parolă. Pe display apare afișajul:
Parolă 0***
Fiecare utilizator are parola sa și este autorizat să execute anumite acțiuni.

Tabel 24:
Utilizatori și autorizări

Autorizare/ParolăUtilizator (nivel)

Verificați setările
Nu este nevoie de parolă

Obse(1)

Modificați setările
Parola din fabrică: 0000

Operator (2)

Prevăzute pentru extinderi ulterioareRevizie (3)

Modificați configurația perifericelor
de ex. modul de decuplare, alocarea releelor de mesaje
Parola din fabrică: 0000

Spec(4)

Personal de service
Modificați setările configurațiilor.

Service (5)

Administrator AUMAAUMA (6)

6.4.1. Introducerea parolei

1. Selectați meniul dorit și apăsați butonul timp de cca. 3 secunde.
➥ Este afișat nivelul de utilizator setat, de ex. Obse(1)
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2. Cu Des▲ selectați nivelul superior de utilizator și confirmați cu Ok.
➥ Afișajul arată: Parolă 0***
3. Cu ajutorul butonului Des▲ Înc▼ selectați cifre de la 0 până la 9.
4. Apăsând butonul Ok confirmați prima poziție a parolei.
5. Repetați pașii 1 și 2 pentru toate celelalte poziții.
➥ După ce ați confirmat și ultima poziție apăsând Ok, în cazul în care ați introdus

corect parola, se acordă apoi accesul la toți parametrii din cadrul nivelului de
utilizator respectiv.

6.4.2. Modificarea parolelor
Se pot modifica numai parolele care au același nivel de utilizator sau unul inferior.
Exemplu: Dacă utilizatorul este logat drept Spec(4), atunci poate modifica parolele
nivelurilor de utilizator de la (1) până la (4).

Conf. Perif. M0053
Funcţ. Service M0222
Mod. Par. M0229

Opțiunea de meniu Funcţ. Service M0222 este vizibilă doar dacă este setat nivelul
de utilizator Spec(4) sau unul superior.

Selectarea meniului
principal

1. Aduceți selectorul în poziția 0 (OPRIT).

2. Țineți apăsat butonul C Setup timp de cca. 3 secunde.
➥ Afișajul se schimbă în meniul principal și indică: ▶ Display...

Modificarea parolelor 3. Selectați parametrul Mod. Par., fie:
→ în meniul dați clic pe Parametri, fie
→ prin accesarea directă: apăsați și introduceți ID-ul M0229

- Afișajul arată: ▶ Mod. Par.
- În rândul cel mai de sus este afișat nivelul de utilizator (1 – 6), de ex.:

- La nivelul de utilizator 1 (doar afișaj) nu se poate modifica nicio parolă. Pentru
a putea modifica parolele trebuie să se treacă la un nivel de utilizator superior.
Pentru aceasta trebuie dată o parolă în legătură cu un parametru.

4. La un nivel de utilizator de la 2 - 6: apăsați butonul Ok.
➥ Afișajul arată cel mai înalt nivel de utilizator, de ex.: PentBen 4
5. Cu ajutorul butonului Des▲ Înc▼ selectați nivelul de utilizator și apoi confirmați

apăsând Ok.
➥ Afișajul arată: ▶ Mod. Par. Parolă 0***
6. Introduceți parola actuală (→ Introducerea parolei).
➥ Afișajul arată: ▶ Mod. Par. Parolă (nouă) 0***
7. Introduceți noua parolă (→ Introducerea parolei).
➥ Afișajul arată: ▶ Mod. Par. PentBen 4 (Exemplu)
8. Cu ajutorul butonului Des▲ Înc▼ selectați următorul nivel de utilizator sau

întrerupeți operațiunea apăsând Esc.

6.5. Limba pe display
Display-ul sistemului de comandă al acționării electrice este multilingv.
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6.5.1. Modificarea limbii

Display... M0009
Limbă M0049

Selectarea meniului
principal

1. Aduceți selectorul în poziția 0 (OPRIT).

2. Țineți apăsat butonul C Setup timp de cca. 3 secunde.
➥ Afișajul se schimbă în meniul principal și indică: ▶ Display...

Modificarea limbii 3. Ok apăsați.
➥ Afișajul arată: ▶ Limbă
4. Ok apăsați.
➥ Afișajul arată limba aleasă, de ex.: ▶ Deutsch
5. Ultimul rând de jos al afișajului indică:

→ Asigur → continuați cu pasul 10
→ Modif → continuați cu pasul 6

6. Modif apăsați.
➥ Afișajul arată: ▶ Obse(1)
7. Cu ajutorul Des▲ Înc▼ selectați nivelul de utilizator, având în vedere

următoarele semnificații:
→ triunghi negru: ▶ = setări actuale
→ triunghi alb: ▷ = selecție (încă nememorată)

8. Ok apăsați.
➥ Afișajul arată: Parolă 0***
9. Introduceți parola (→ Introducerea parolei).
➥ Afișajul arată: ▶ Limbă și Asigur (ultimul rând de jos)

Selectarea limbii 10. Cu ajutorul Des▲ Înc▼ selectați noua limbă, având în vedere următoarele
semnificații:

→ triunghi negru: ▶ = setări actuale
→ triunghi alb: ▷ = selecție (încă nememorată)

11. Apăsând Asigur confirmați selecția.
➥ Afișajul se modifică în noua limbă. Noua limbă este memorată.
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7. Afișaje
7.1. Afișaje la punerea în funcțiune

Test LED După conectarea la rețeaua electrică toate LED-urile panoului de comandă integrat
trebuie să lumineze cca 1 secundă. Confirmarea optică arată starea comenzii care
este alimentată cu tensiune și că toate LED-urile sunt în stare de funcționare.

Imagine 54: Test LED

Alegerea limbii În timpul testului automat puteți activa alegerea limbii, prin aceasta direct după
procesul de pornire afișajul pe display apare în limba dorită. Comutatorul selectiv
trebuie să fie plasat pe poziția 0 (ÎNCHIS).
Activați alegerea limbii:
1. Afișajul arată pe ultimul rând de jos: Language selection menu? 'Reset'
2. Apăsați butonul RESET mențineți apăsat până când pe ultimul rând de jos se

afișează: Language menu loading, please wait.
Imagine 55: Test automat

Meniul pentru alegerea limbii apare după meniul de pornire.

Meniu de pornire În timpul procesului de pornire pe display este afișată versiunea actuală de Firmware.

Imagine 56: Meniu de pornire cu versiunea de Firmware: 04.00.00–xxxx

Dacă în timpul testului automat alegerea limbii a fost activată, se afișează meniul
pentru setarea limbii pe display. Mai multe informații cu privire la setarea limbii găsiți
în capitolul <Limba pe display>.

Imagine 57: Alegerea limbii

Dacă pentru o perioadă de timp mai îndelungată (cca. 1 minut) nu se introduc date,
display-ul se întoarce automat la afișajul de referință al stării.

7.2. Afișaje pe display
Rând de stare Rândul de stare (ultimul rând de sus pe display) indică regimul de funcționare [1],

prezența unei defecțiuni [2] și numărul ID [3] al afișajului prezent.
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Imagine 58: Informații din rândul de stare (sus).

[1] Regim de funcționare
[2] Simbol defecțiune (numai la erori și avertizări)
[3] Număr ID: S = Pagină stare

Asistență navigație În cazul în care sunt disponibile și alte detalii respectiv mai multe informații, în
asistentul de navigație apar pe ultimul rând de jos al display-ului afișajele Detalii
respectiv Ulteri. Se pot afișa și alte informații cu ajutorul butonului de apăsare .

Imagine 59: Asistent de navigație (jos)

[1] arată lista cu mesaje detaliate
[2] arată și alte informații.

Asistentul de navigație (ultimul rând de jos) se stinge după cca. 3 secunde. Pentru
a reactiva asistentul de navigație (în poziția de comutare selectivă 0 (ÎNCHIS)) se
apasă orice buton.

7.2.1. Mesaje de răspuns de la acționarea electrică și vană

Afișajele pe display depind de dotarea acționării electrice.

Poziția vanei (S0001)
● Afișajul S0001 indică poziția vanei în % din cursa de reglare.
● După cca. 3 secunde apare bara de aplicații.
● La o comandă de pornire săgeata indică direcția cursei (DESCHIS/ÎNCHIS).
Imagine 60: Afișajul poziției vanei și direcția cursei.

Atingerea poziției finale setate este indicată suplimentar cu simbolurile (ÎNCHIS)
și (DESCHIS).

Imagine 61: Poziție finală ÎNCHIS/DESCHIS atinsă.

0% Acționarea electrică este în poziția finală ÎNCHIS
100% Servomotorul este în poziția finală DESCHIS.

Moment de rotație (S0002)
● Afișajul S0002 indică momentul de rotație adiacent arborelui.
● După cca. 3 secunde apare bara de aplicații.

55

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU Afișaje



Imagine 62: Moment de rotație

Modificați unitatea Cu ajutorul butonului unitatea setată (procent) %, Newtonmetru Nm sau în
"foot-pound" ft-lb poate fi modificată.
Imagine 63: Unități moment de rotație

Afișaj în procente O afișare de 100 % corespunde momentului de rotație maxim care este înscris pe
plăcuța de fabricație a acționării electrice.
Exemplu: SA 07.6 cu 20 – 60 Nm.
● 100 % reprezintă 60 Nm din momentul nominal.
● 50 % reprezintă 30 Nm din momentul nominal.
Comenzi de pornire (S0003)
Afișajul S0003 arată:
● comenzi de pornire active, de ex.: deplasare în direcția ÎNCHIS, sau deplasare

în direcția DESCHIS
● valoarea efectivă E2 apare ca bară de aplicații și o valoare între 0 și 100%.
● la comanda pe baza valorii nominale (regulator de poziție): valoarea nominală

E1
● la regim de sincronizare sau poziții intermediare cu profilul deplasării: puncte

de sprijin și comportamentul la deplasare al punctelor de sprijin
După cca. 3 secunde asistentul de navigație (ultimul rând de jos) se stinge și axa
(axele) pentru afișajul punctelor de sprijin devin(e) vizibilă(e).

Comanda DESCHIS -
ÎNCHIS

Comenzile de pornire active (DESCHIS, ÎNCHIS,...) sunt afișate deasupra barei de
aplicații. Afișajul arată comanda de pornire în direcția ÎNCHIS.

Imagine 64: Afișaj la comanda DESCHIS - ÎNCHIS

E2 Poziție-Valoare efectivă

Comandă pe baza valorii
nominale

Dacă regulatorul de poziție este deblocat și activat, bara de aplicații pentru E1
(valoarea nominală a poziției) devine vizibilă.
Direcția comenzii de pornire se afișează deasupra barei de aplicații printr-o săgeată.
Afișajul arată comanda de pornire în direcția ÎNCHIS.
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Imagine 65: Afișaj la comanda pe baza valorii nominale de comandă (regulator de
poziție)

E1 Poziție-Valoare nominală
E2 Poziție-Valoare efectivă

Axa punctului de sprijin Pe axa punctului de sprijin se afișează punctele de sprijin și comportamentul acestora
(profil de deplasare) prin simboluri.
Simbolurile se afișează numai dacă cel puțin una din funcțiunile următoare este
activată:
Prof. funcţ. M0294
Funcţ. Sincr. ÎNCHIS M0156
Funcţ. Sincr. DESCHIS M0206
Imagine 66: Exemple: stânga puncte de sprijin (poziții intermediare); dreapta regim
de sincronizare

Tabel 25: Simboluri pe axa punctului de sprijin

Regim de sincronizarePunct de sprijin (poziție
intermediară) cu profilul deplasării:

Simbol

Sfârșit sincronizarePunct de sprijin fără reacție|
Început sincronizare în direcția ÎNCHISOprire la deplasare în direcția ÎNCHIS
Început sincronizare în direcția
DESCHIS

Oprire la deplasare în direcția
DESCHIS

–Oprire la deplasare în direcția
DESCHIS și ÎNCHIS

–Pauză la deplasare în direcția ÎNCHIS
–Pauză la deplasare în direcția

DESCHIS
–Pauză la deplasare în direcția

DESCHIS și ÎNCHIS

7.2.2. Afișaj stare conform categoriei AUMA

Aceste afișaje sunt disponibile dacă parametrul Categ. Diag. M0539 este reglat la
valoarea AUMA.

Avertizări (S0005)
Dacă a apărut o avertizare, afișajul S0005:
● arată numărul avertizărilor apărute.
● afișează după cca. 3 secunde un semnal de întrebare intermitent.
Imagine 67: Avertizări

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.
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DISTANȚĂ indisponibilă (S0006)
Afișajul S0006 arată mesajele grupei DISTANȚĂ indisponibilă
Dacă a apărut un astfel de mesaj, afișajul S0006:
● arată numărul mesajelor apărute.
● emite după cca. 3 secunde pe diagonală o bară de aplicații intermitentă.
Imagine 68: Mesaje DISTANȚĂ indisponibilă

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.

Eroare (S0007)
Dacă a apărut o eroare, afișajul S0007:
● arată numărul erorilor apărute.
● emite după cca. 3 secunde un semnal de atenționare intermitent.
Imagine 69: Eroare

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.

7.2.3. Afișaj stare conform recomandării NAMUR

Aceste afișaje sunt disponibile dacă parametrul Categ. Diag. M0539 este reglat la
valoarea NAMUR.

În afara specificației (S0008)
Afișajul S0008 arată mesaje din afara specificației conform recomandării NAMUR
NE 107
Dacă a apărut un astfel de mesaj, afișajul S0008:
● arată numărul mesajelor apărute.
● afișează după cca. 3 secunde un triunghi intermitent cu semn de întrebare.
Imagine 70: În afara specificației

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.

Control funcționare (S0009)
Afișajul S0009 arată mesaje ale controlului funcționării conform recomandării NAMUR
NE 107.
Dacă deasupra controlului funcționării a apărut un mesaj, afișajul S0009:
● arată numărul mesajelor apărute.
● afișează după cca. 3 secunde un triunghi intermitent cu o cheie de scule.
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Imagine 71: Control funcționare

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.

Necesitate de revizie (S0010)
Afișajul S0010 arată mesaje de revizie conform recomandării NAMUR NE 107.
Dacă a apărut un astfel de mesaj, afișajul S0010:
● arată numărul mesajelor apărute.
● afișează după cca. 3 secunde un dreptunghi intermitent cu un bidonaș de ulei.
Imagine 72: Necesitate de revizie

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.

Defecțiune (S0011)
Afișajul S0011 arată cauzele mesajului de avarie conform recomandării NAMUR NE
107.
Dacă a apărut un astfel de mesaj, afișajul S0011:
● arată numărul mesajelor apărute.
● emite după cca. 3 secunde un cerc intermitent cu o cruce.
Imagine 73: Defecțiune

Pentru mai multe informații vezi și <Eliminare defecțiuni>.
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7.3. Indicatoare luminoase ale unității de comandă locale
Imagine 74: Dispunerea și semnificația indicatoarelor luminoase

[1] Inscripționare cu simboluri (Standard)
[2] Inscripționare cu cifrele 1 - 6 (opțiune)
1 Poziția finală ÎNCHIS atinsă, (luminează intermitent: Deplasare în direcția

ÎNCHIS)
2 Tc Eroare de moment de rotație ÎNCHIS.
3 Protecție motor declanșată
4 To Eroare de moment de rotație DESCHIS
5 Poziția finală DESCHIS atinsă, (luminează intermitent: Deplasare în direcția

DESCHIS)
6 Comunicație Bluetooth

Modificare indicatoare luminoase (afișaje)

LED-urile1 – 5 pot fi atribuite la mesaje diferite.

Conf. Perif. M0053
Poz. Loc. Com. M0159

Lum. Semn. 1 (Stg.) M0093
Lum. Semn. 2 M0094
Lum. Semn. 3 M0095
Lum. Semn. 4 M0096
Lum. Semn. 5 (Dr.) M0097
Mesaj Poz. Cen. M0167
Valori standard (Europa):
Lum. Semn. 1 (Stg.) = Poz. Fin. ÎNCHIS, Interm.
Lum. Semn. 2 = Er. Mom. Rot. ÎNC.
Lum. Semn. 3 = Er. Tem.
Lum. Semn. 4 = Er. Mom. Rot. DES.
Lum. Semn. 5 (Dr.) = Poz. Fin. DESCHIS, Interm.
Mesaj Poz. Cen. = PFinÎ/D=D
Alte valori de setat:
Vezi manual (funcționare și setare).
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7.4. Afișaje opționale

7.4.1. Indicator mecanic de poziție (cu autoreglare)
Imagine 75: Indicare mecanică a poziției

[1] Poziția finală DESCHIS atinsă
[2] Poziția finală ÎNCHIS atinsă

Caracteristici ● este independent de alimentarea electrică
● servește ca indicator de parcurs: Cadranul indicator (cu săgeata ) se rotește

atunci când acționarea este în funcțiune, indicând astfel continuu poziția
armăturilor
(În cazul variantei de execuție „închidere cu rotire spre dreapta”, săgeata se
rotește în sensul acelor de ceasornic la o cursă în direcția ÎNCHIS)

● indică atingerea pozițiilor finale (DESCHIS/ÎNCHIS)
Săgeata arată spre simbolul (DESCHIS) sau (ÎNCHIS)

● cu autoreglare la punerea în funcțiune
(capacul nu trebuie deschis)

7.4.2. Indicator mecanic de poziție prin marcajul indicator (fără autoreglare)
Imagine 76: Indicare mecanică a poziției

[1] Poziția finală DESCHIS atinsă
[2] Poziția finală ÎNCHIS atinsă
[3] Marcajul indicator pe capac

Caracteristici ● este independent de alimentarea electrică
● servește ca indicator de parcurs: Cadranul indicator se rotește atunci când

servomotorul este în funcțiune, indicând astfel continuu poziția armăturilor
(În cazul variantei de execuție „închidere cu rotire spre dreapta”, simbolurile
/ se rotesc în sens invers acelor de ceasornic la o cursă în direcția ÎNCHIS)

● indică atingerea pozițiilor finale (DESCHIS/ÎNCHIS)
(Simbolurile (DESCHIS)/ (ÎNCHIS) indică astfel spre marcajul indicator
de pe capac)
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8. Mesaje (semnale de ieșire)
8.1. Mesaje de stare prin relee de mesaje (ieșiri digitale)

Premise Releele de mesaje sunt posibile numai dacă la interfața Fieldbus se adaugă
suplimentar o interfață paralelă.

Caracteristici Prin releele de mesaje pot fi transmise mesaje de stare (de ex. atingerea poziției
finale, poziția comutatorului selectiv, avarii...) sub formă de semnale binare la centrala
de comandă.
Mesajele de stare au doar două variante: activ și inactiv. Activ înseamnă că se
întrunesc condițiile pentru mesaj.

8.1.1. Atribuirea ieșirilor

Mesajele de stare (ieșirile DOUT 1- 6) pot fi înzestrate cu semnale diferite.
Nivel de acces necesar: Spec(4) sau mai înalt.

Conf. Perif. M0053
Inter. I/O M0139
Ieş. Dig. M0110
Semn. DOUT 1 M0109

Valori standard:
Semn. DOUT 1 = Eroare
Semn. DOUT 2 = Poz. Fin. ÎNC.
Semn. DOUT 3 = Poz. Fin. DES.
Semn. DOUT 4 = Com. Sel. LA DIST.
Semn. DOUT 5 = Er. Mom. Rot. ÎNC.
Semn. DOUT 6 = Er. Mom. Rot. DES.

8.1.2. Codarea ieșirilor

Semnalele de ieșire Cod. DOUT 1–Cod. DOUT 6 pot fi conectate ca High Aktiv sau
Low Aktiv.
● High Activ = Contact de mesaj închis = Semnal activ
● Low Activ = Contact de mesaj deschis = Semnal activ
Semnal activ înseamnă că se întrunesc condițiile pentru mesaj.
Nivelul de utilizator necesar: Spec(4) sau mai înalt.

Conf. Perif. M0053
Inter. I/O M0139

Ieş. Dig. M0110
Cod. DOUT 1 M0102
Valori standard:
Cod. DOUT 1 = Low Aktiv
Cod. DOUT 2–Cod. DOUT 6 = High Aktiv

8.2. Mesaje analogice (ieșiri analogice)
Premise Răspunsuri analogice sunt disponibile numai dacă există semnale de intrare

suplimentare.

Poziția vanei Semnal: E2 = 0/4 – 20 mA (potențial separat)
Denumire în schema electrică: AOUT1 (poziție)

Răspuns al momentului
de rotație

Semnal: E6 = 0/4 – 20 mA (potențial separat)
Denumire în schema electrică: AOUT2 (moment de rotație)
Pentru informații despre acest subiect vezi „Manual” (funcționare și setare).
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9. Punerea în funcțiune (Setările de bază)
1. Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).

Informație: Comutatorul selectiv nu este comutator de rețea. În poziția 0
(OPRIT) se împiedică comanda servomotorului. Comanda este în continuare
alimentată cu curent.

2. Conectați alimentarea cu curent.
Informație: La temperaturi de sub -30 °C, respectați timpul de preîncălzire.

3. Executați reglările de bază

9.1. Setare tip de decuplare

Reglarea greșită a vanei duce la deteriorarea acesteia!
→ Modul de decuplare trebuie adaptat la vană.
→ Modificarea reglajului poate fi realizată doar cu acordul producătorului vanei.

Setări M0041
Mod Decup. M0012
Poz. Fin. ÎNCHIS M0086
Poz. Fin. DESCHIS M0087

Valoare standard: Cursă
Valori de reglare:

Cursă Decuplarea în pozițiile finale prin setarea pe capăt de cursă.

Moment Rotaţie Decuplarea în pozițiile finale prin setarea pe moment de rotație.

Alegeți meniul principal 1. Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).

2. Țineți apăsat butonul C Setup timp de cca. 3 secunde.
➥ Afișajul se schimbă în meniul principal și indică: ▶ Display...

Selectați parametrul 3. Alegeți parametrul, ori:
→ în meniul dați clic pe parametru sau
→ prin chemare directă: apăsați și introduceți IDM0086 respectivM0087

➥ Afișajul arată: Poz. Fin. ÎNCHIS
ÎNCHIS sau DESCHIS 4. Faceți alegerea cu Des▲ Înc▼:

→ ▶ Poz. Fin. ÎNCHIS
→ ▶ Poz. Fin. DESCHIS

➥ Triunghiul negru ▶ indică selecția actuală.
5. Apăsați Ok.
➥ Afișajul indică setarea actuală: Cursă sau Moment Rotaţie

➥ Rândul cel mai de jos al afișajului indică fie:
- Modif → continuați cu pasul 6
- Asigur → continuați cu pasul 10
6. apăsați Modif.
➥ Afișajul arată: ▶ Spec(4)
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Logarea utilizatorului 7. Cu ajutorul Des▲ Înc▼ selectați utilizatorul:
Informație: Nivelul de utilizator necesar: Spec(4) sau mai înalt

➥ Simbolurile au următoarea semnificație:
- triunghi negru: ▶ = setări actuale
- triunghi alb: ▷ = selecție (încă nememorată)
8. apăsați Ok.
➥ Afișajul arată: Parolă 0***
9. Introduceți parola (→ Introducerea parolei).
➥ Afișajul indică printr-un triunghi negru ▶ tipul de deconectare selectat (▶Cursă

sau ▶Moment Rotaţie).
Modificarea setării 10. Cu ajutorul Des▲Înc▼, selectați o nouă setare.

➥ Simbolurile au următoarea semnificație:
- triunghi negru: ▶ = setări actuale
- triunghi alb: ▷ = selecție (încă nememorată)
11. Cu Asigur salvați selectarea făcută.
➥ Tipul de decuplare este setat.
12. Înapoi la pasul 4 (ÎNCHIS sau DESCHIS): Apăsați Esc.

9.2. Setarea pe moment de rotație
La atingerea cuplului de deconectare setat aici, comanda acționării electrice este
acționată (protecție la suprasarcină a vanei)

Informație Comutatorul momentului de rotație se poate declanșa și în regim de funcționare
manual.

Pericol de deteriorare a vanei în cazul reglării unui moment de decuplare prea
ridicat!
→ Momentul de decuplare trebuie adaptat la vană.
→ Modificarea setării se poate face doar cu acordul producătorului vanei.

Setări M0041
Com. Mom. Rot. M0013
Mom. Decup. ÎNCHIS M0088
Mom. Decup. DESCHIS M0089

Valoare standard: conform condițiilor comenzii
Zonă de setare: Intervalul momentului de rotație conform plăcuței indicatoare a
acționării electrice

Selectarea meniului
principal

1. Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).

2. Țineți apăsat butonul C Setup timp de cca. 3 secunde.
➥ Afișajul se schimbă în meniul principal și indică: ▶ Display...

Selectarea parametrilor 3. Alegeți parametrul, ori:
→ în meniul dați clic pe parametru sau
→ prin accesarea directă: apăsați și introduceți ID-ul M0088

➥ Afișajul arată: Mom. Decup. ÎNCHIS
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ÎNCHIS sau DESCHIS 4. Faceți alegerea cu Des▲ Înc▼:
→ ▶ Mom. Decup. ÎNCHIS
→ ▶ Mom. Decup. DESCHIS

➥ Triunghiul negru ▶ indică selecția actuală.
5. apăsați Ok.
➥ Afișajul arată valoarea setată.

➥ Rândul cel mai de jos arată: Modif Esc
6. apăsați Modif.
➥ Afișajul arată:
- Spec(4) → continuați cu pasul 7
- în rândul cel mai de josDes▲ Înc▼ Esc → mai departe cu pasul 11

Logarea utilizatorului 7. Cu ajutorul Des▲ Înc▼ selectați utilizatorul:
Informație: nivelul de utilizator necesar: Spec(4) sau mai înalt

➥ Simbolurile au următoarea semnificație:
- triunghi negru: ▶ = setări actuale
- triunghi alb: ▷ = selecție (încă nememorată)
8. apăsați Ok.
➥ Afișajul arată: Parolă 0***
9. Introduceți parola (→ Introducerea parolei).
➥ Afișajul arată valoarea setată.

➥ Rândul cel mai de jos arată: Modif Esc
10. apăsați Modif.

Modificarea valorii 11. Cu Des▲ Înc▼ introduceți valoarea nouă a momentului de decuplare.
Informație: intervalul reglabil al momentului de rotație este afișat în paranteze
rotunde

12. Cu Asigur memorați noua valoare.
➥ Momentul de decuplare este setat.
13. Înapoi la pasul 4 (ÎNCHIS sau DESCHIS): apăsați Esc.

Informație Se emit următoarele mesaje de eroare dacă momentul de rotație setat aici este atins
înainte de poziția finală:
● Pe display-ul panoului de comandă integrat: Afișaj statut S0007Eroare =

Er. Mom. Rot. DES. sau Er. Mom. Rot. ÎNC.

Înainte de continuarea cursei trebuie să confirmați eroarea. Confirmarea poate avea
loc:
1. printr-o comandă de deplasare în direcția opusă.

- La Er. Mom. Rot. DES.: comandă de deplasare în direcția ÎNCHIS.
- La Er. Mom. Rot. ÎNC.: comandă de deplasare în direcția DESCHIS.

2. sau, dacă momentul de rotație prezent este mai mic decât momentul de
decuplare setat:
- în poziția comutatorului selectiv Deservire locală (LOCAL), de la butonul

RESET.
- în poziția comutatorului selectiv comandă la distanță (DISTANȚĂ):

- prin intermediul fieldbus, comanda Reset, dacă fieldbus este sursa
de comandă activă.

- printr-o intrare digitală (I/O Interface) cu comanda Reset, dacă este
configurată o intrare digitală pentru semnalul RESET, iar I/ Interface
este sursa de comandă activă.
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9.3. Reglarea limitatorului de cursă

Deteriorări la armătură/transmisie din cauza setării greșite!
→ La setarea în regim de funcționare cu motor: Cursa este întreruptă la timp,

înainte de opritorul final (apăsați butonul STOP).
→ Dacă deconectarea este dependentă de deplasare, luați în considerare și

defazajul în urmă.

Setări M0041
Lim. Poz. M0010
Fix. Lim. Fin. ÎNCHIS? M0084
Fix. Lim. Fin. DESCHIS? M0085

Alegeți meniul principal 1. Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).

2. Țineți apăsat butonul C timp de cca. 3 secunde.
➥ Afișajul se schimbă în meniul principal și indică: ▶ Display...

Selectați parametrul 3. Alegeți parametrul, ori:
→ în meniul dați clic pe parametru sau
→ prin chemare directă: apăsați și introduceți ID-ul M0084

➥ Afișajul arată: Fix. Lim. Fin. ÎNCHIS?
ÎNCHIS sau DESCHIS 4. Faceți alegerea cu Des▲ Înc▼:

→ ▶ Fix. Lim. Fin. ÎNCHIS? M0084
→ ▶ Fix. Lim. Fin. DESCHIS? M0085

➥ Triunghiul negru ▶ indică selecția actuală.
5. apăsați Ok.
➥ Afișajul indică fie:
- FPFiÎN? CMD0009 → mai departe cu pasul 9
- FPFiDE? CMD0010 → mai departe cu pasul 12
- Spec(4) → continuați cu pasul 6

Logarea utilizatorului 6. Cu ajutorul Des▲ Înc▼ selectați utilizatorul:
Informație: Nivelul de utilizator necesar: Spec(4) sau mai înalt

➥ Simbolurile au următoarea semnificație:
- triunghi negru: ▶ = setări actuale
- triunghi alb: ▷ = selecție (încă nememorată)
7. Ok apăsați pentru a confirma utilizatorul selectat.
➥ Afișajul arată: Parolă 0***
8. Introduceți parola (→ Introducerea parolei).
➥ Afișajul indică fie:
- FPFiÎN? CMD0009 → mai departe cu pasul 9
- FPFiDE? CMD0010 → mai departe cu pasul 12
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Setarea poziției finale
ÎNCHIS CMD0009

9. Fixați o nouă poziție finală ÎNCHIS:
9.1 La cursă mare: Aduceți comutatorul selectiv în poziția Deservire locală

(LOCAL) și în regimul motorizat deplasați acționarea electrică în direcția
poziției finale cu ajutorul butonului (ÎNCHIS).
Informație: Pentru a evita avarierea, întrerupeți cursa din timp, înainte
de opritorul final (apăsați butonul STOP).

9.2 Activați regimul de funcționare manual.
9.3 Rotiți roata de mână până când vana este închisă.
9.4 Învârtiți înapoi roata de mână cu cca. ½ rotație din poziția finală (mers

înapoi).
9.5 Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).
➥ Afișajul indică: FPFiÎN? Da Nu

10. Apăsați Da pentru a prelua o nouă poziție finală.
➥ Afișajul arată: Poz. Fin. ÎNCHIS!

➥ LED-ul din stânga luminează (execuție standard) și astfel anunță că poziția
finală ÎNCHIS a fost setată.

11. Selectați:
→ Modif → înapoi la pasul 9: fixarea „nouă” a poziției finale ÎNCHIS
→ Esc → înapoi la pasul 4 și setarea poziției finale DESCHIS sau părăsirea

meniului
Setarea poziției finale
DESCHIS CMD0010

12. Fixați o nouă poziție finală DESCHIS:
12.1 La cursă mare: Aduceți comutatorul selectiv în poziția Deservire locală

(LOCAL) și în regimul motorizat deplasați acționarea electrică în direcția
poziției finale cu ajutorul butonului (DESCHIS).
Informație: Pentru a evita avarierea, întrerupeți cursa din timp, înainte
de opritorul final (apăsați butonul STOP).

12.2 Activați regimul de funcționare manual.
12.3 Rotiți roata de mână până când vana este deschisă.
12.4 Învârtiți înapoi roata de mână cu cca. ½ rotație din poziția finală (mers

înapoi).
12.5 Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).
➥ Afișajul indică: FPFiDE? Da Nu

13. Apăsați Da pentru a prelua o nouă poziție finală.
➥ Afișajul arată: Poz. Fin. DESCHIS !

➥ LED-ul din dreapta luminează (execuție standard) și astfel anunță că poziția
finală DESCHIS a fost setată.
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14. Selectați:
→ Modif → înapoi la pasul 12: Reglarea „din nou” a poziției finale DESCHIS
→ Esc → înapoi la pasul 4 și setarea poziției finale ÎNCHIS sau părăsirea

meniului

Informație Dacă o poziție finală nu poate fi setată: Verificați tipul unității de comandă în
servomotor.

9.4. Setarea adresei magistralei de câmp (adresă slave), ratei de transfer, a parității și a timpului de
monitorizare

Setări M0041
Modbus M0341
MD1 Slave Adresse M0247
MD2 Slave Adresse M0409
Baudrate M0343
Paritate/Bit de stop M0782
Timp de control M0781

Valori standard:
MD1 Slave Adresse = 247
MD2 Slave Adresse = 247
Baudrate = Auto
Paritate/Bit de stop = Par, 1 Bit de stop
Timp de control = 15 secunde

Informație Parametrul MD2 Slave Adresse este disponibil numai la Redundanță AUMA I
(opțional).

Pentru mai multe setări și informații, de ex. privind redundanța, vezi Manualul
(Integrarea perifericelor).

9.5. Mers de probă
Efectuați o cursă de probă numai după ce au fost efectuate toate setările descrise
mai sus.
În cazul în care există un indicator mecanic de poziție, direcția de rotație poate fi
verificată pe indicatorul de poziție. (capitolul <Verificarea direcției de rotație la
indicatorul mecanic de poziție>)
În cazul în care nu există un indicator mecanic de poziție, direcția de rotație trebuie
verificată la arborele tubular/fus. (capitolul <Verificarea direcției de rotație la arborele
tubular/fus>)

9.5.1. Verificarea direcției de rotație la indicatorul mecanic de poziție

Defecțiuni la vană cauzate de direcția greșită de rotație!
→ În cazul direcției greșite de rotație, deconectați imediat aparatul (apăsați STOP).
→ Se elimină cauza, de ex. la cablajul suportului de perete se corectează

succesiunea fazelor.
→ Repetați mersul de probă.

Informație Deconectați înainte de atingerea poziției finale.
1. În regim de funcționare manual deplasați servomotorul în poziția centrală,

respectiv la distanță suficientă de poziția finală.
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2. Conectați servomotorul în direcția de mers ÎNCHIS și urmăriți direcția de rotație
pe indicatorul mecanic de poziție:
→ În cazul indicatorului de poziție mecanic cu autoreglare:
➥ Direcția de rotație este corectă, în cazul în care servomotorul se

deplasează poziția ÎNCHIS , iar săgeata se rotește în sensul acelor
de ceasornic în direcția ÎNCHIS (simbol ).

Imagine 77: Sens de rotație (la varianta de execuție „închidere prin
rotire la dreapta”)

→ În cazul indicatorului mecanic de poziție prin marcajul indicator: (fără
autoreglare)

➥ Direcția de rotație este corectă, în cazul în care servomotorul se
deplasează în poziția ÎNCHIS , iar simbolurile ( / ) se rotesc în sens
invers acelor de ceasornic:

Imagine 78: Sens de rotație / (la varianta de execuție „închidere prin
rotire la dreapta”)

9.5.2. Verificarea direcției de rotație la arborele tubular/fus

Defecțiuni la vană cauzate de direcția greșită de rotație!
→ În cazul direcției greșite de rotație, deconectați imediat aparatul (apăsați STOP).
→ Se elimină cauza, de ex. la cablajul suportului de perete se corectează

succesiunea fazelor.
→ Repetați mersul de probă.

Informație Deconectați înainte de atingerea poziției finale.
1. În regim de funcționare manual deplasați servomotorul în poziția centrală,

respectiv la distanță suficientă de poziția finală.
2. Deșurubați dopul filetat [1] și garnitura [2] respectiv capacul de protecție pentru

tubul de protecție a fusului [4].
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3. Conectați servomotorul în direcția de mers ÎNCHIS și urmăriți direcția de rotație
pe arborele tubular [3], respectiv pe fus [5]:

➥ Direcția de rotație este corectă, în cazul în care servomotorul se deplasează
poziția ÎNCHIS , iar arborele tubular se rotește în sensul acelor de ceasornic,
respectiv fusul se deplasează în jos.
Imagine 79: Mișcarea arborelui tubular/fusului (”închidere prin rotire la dreapta”)

[1] Dop filetat
[2] Garnitură
[3] Arbore tubular
[4] Capac de protecție pentru tubul de protecție al tijei pivotante
[5] Pivot
[6] Tub de protecție a fusului

4. Așezați/înșurubați corect dopul filetat [1] și garnitura [2] respectiv capacul de
protecție pentru tubul de protecție al fusului [4], strângeți bine filetul.

9.5.3. Verificarea limitatorului de poziție

1. Plasați comutatorul selectiv pe poziția deservire locală (LOCAL).

2. Operați acționarea electrică folosind butoanele de apăsare DESCHIS - STOP
- ÎNCHIS.

➥ Limitatorul de poziție este setat corect, dacă (Semnalizare standard):
- lumina de semnalizare galbenă/LED1 luminează în poziția finală ÎNCHIS
- lumina de semnalizare verde/LED5 luminează în poziția finală DESCHIS
- luminile de semnalizare se sting după deplasarea în direcția opusă.
➥ Limitatorul de poziție este setat greșit, dacă:
- acționarea electrică se oprește înainte de atingerea poziției finale
- una dintre luminile roșii de semnalizare/LED luminează (eroare moment de

rotație)
- afișajul de stare S0007 de pe ecran comunică o eroare.
3. Dacă pozițiile finale sunt greșit setate: setați limitatorul de poziție din nou.
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10. Punerea în funcțiune (Setări/opțiuni în acționarea electrică)
În cazul acționărilor electrice în variantă de execuție fără indicator de poziție mecanic
(capac fără vizor), la punerea în funcțiune, în acționarea electrică nu trebuie efectuate
reglaje.
La varianta cu indicator de poziție mecanic cu autoreglare [A], la prima cursă acesta
se reglează automat (de exemplu de pe ÎNCHIS pe DESCHIS). Această autoreglare
are loc de regulă deja în momentul reglajului limitatorului de cursă (atingerea pozițiilor
finale). Reglajul manual și astfel deschiderea compartimentului mecanismului de
comutare sunt necesare la punerea în funcțiune.
În cazul în care un indicator de poziție mecanic FĂRĂ autoreglare [B] este montat
în acționarea electrică, compartimentul mecanismului de comutare trebuie deschis
la punerea în funcțiune, iar indicatorul de poziție trebuie reglat.

Imagine 80: Indicatoare mecanice de poziție

[A] Indicator mecanic de poziție (cu autoreglare)
[B] Indicator mecanic de poziție prin marcajul indicator (fără autoreglare)

10.1. Închiderea/deschiderea compartimentului mecanismului de comutare

Imagine 81: Închiderea/deschiderea compartimentului mecanismului de comutare

[A] Indicator mecanic de poziție (cu autoreglare)
[B] Indicator mecanic de poziție prin marcajul indicator
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Capsulare rezistentă la presiune, pericol de explozie!
Urmările decesul sau vătămări corporale grave.
→ Înainte de deschidere asigurați-vă de lipsa gazelor și a alimentării cu tensiune.
→ Manevrați cu atenție capacul și componentele carcasei.
→ Suprafețele fantelor nu au voie să fie murdare sau deteriorate.
→ Nu teșiți muchiile capacului la instalare.

Deschidere 1. Desfaceți șuruburile [2] și scoateți capacul [1] de la compartimentul mecanismului
de comutare.

Închidere 2. Curățați suprafețele de etanșare ale capacului și carcasei.
3. Conservați suprafețele fantelor cu substanță de protecție anticorozivă fără

conținut de acizi.
4. Verificați ca garnitura O [3] să fie în regulă, iar dacă nu este, înlocuiți-o cu o

garnitură nouă.
5. Ungeți inelul O cu unsoare fără acid (de ex. vaselină) și instalați-l corect.
6. Așezați capacul [1] pe compartimentul mecanismului de comutare.
7. Strângeți șuruburile [2] uniform în cruce.

10.2. Indicator mecanic de poziție (cu autoreglare)

Imagine 82: Indicator mecanic de poziție (cu autoreglare)

Indicatorul de poziție mecanic cu autoreglare indică poziția armăturilor prin intermediul
unei săgeți . La o reglare corectă, săgeata indică în poziția finală spre simbolul

(DESCHIS) respectiv (ÎNCHIS).

Informație Indicatorul de poziție se găsește în compartimentul mecanismului de comutare a
acționării electrice. O deschidere a compartimentului mecanismului de comutare în
vederea reglajului manual este necesară numai dacă treapta transmisiei trebuie
modificată sau dacă la punerea în funcțiune poziția finală setată din fabrică ÎNCHIS
(sau DESCHIS) se modifică.

10.2.1. Setarea indicatorului mecanic de poziție

1. Deplasați vana în poziția finală ÎNCHIS.
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2. Împingeți împreună cele două discuri inferioare cu simbolurile (DESCHIS)
și (ÎNCHIS). Discul cu săgeata este și el luat:
Imagine 83: Poziția de reglare în poziția ÎNCHIS

3. Deplasați servomotorul în poziția finală DESCHIS.
➥ Săgeata se rotește în direcția DESCHIS și ia cu sine cadranul indicator cu

simbolul (DESCHIS), până când acționarea electrică se oprește în poziția
DESCHIS.
Imagine 84: Deplasare în DESCHIS (stânga) și poziția DESCHIS (dreapta)

4. Verificați setarea:
➥ Indicatorul mecanic de poziție este reglat corect, dacă unghiul dintre simbolurile

(DESCHIS) și (ÎNCHIS) este între cca 120 ° și 280 °.

➥ Atunci când toate cele trei cadrane sunt rotite împreună, afișajul se poate regla
în pași de 15 °. Individual este posibil un increment de 5 °.

➥ În cazul în care afișajul se dă peste cap (peste 280 °) sau unghiul este prea
mic (sub 120 °), treapta reglată a transmisiei trebuie adaptată la U/cursă a
acționării electrice. Vezi <Verificarea/setarea treptei transmisiei cuplajului
reductor>.

10.2.2. Verificarea/setarea treptei transmisiei cuplajului reductor.

Această verificare/setare este necesară numai dacă indicatorul de poziție mecanic
nu poate fi reglat corect.
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1. Verificați pe baza tabelului, dacă rotațiile/cursa corespund cu setarea cuplajului
reductor (treptele 1 – 9).

Tabel 26:
Rotațiile acționării electrice pe cursă a armăturii și reglajul corespunzător al cuplajului reductor

Cuplaj reductor
treaptă

la 10 – 5000 U/cursă
[peste – până la]

la 1 – 500 U/cursă
[peste – până la]

110 – 191,0 – 1,9

219 – 371,9 – 3,7

337 – 793,7 – 7,9

479 – 1507,9 – 15,0

5150 – 31515,0 – 31,5

6315 – 60031,5 – 60,0

7600 – 1 26060,0 – 126

81 260 – 2 400126 – 240

92 400 – 5 000240 – 500

2. Pentru modificarea reglajului, ridicați maneta la cuplajul reductor și blocați pe
treapta selectată.
Imagine 85: Reglați cuplajului reductor

10.3. Indicator mecanic de poziție prin marcajul indicator (fără autoreglare)

Imagine 86: Indicator mecanic de poziție prin marcajul indicator

Indicatorul de poziție mecanic indică poziția armăturilor prin intermediul a două
cadrane indicator prin simbolurile (DESCHIS) și (ÎNCHIS). În cazul reglajului
corect, simbolurile DESCHIS/ÎNCHIS din poziția finală indică spre marcajul indicator
de pe capac.

Elemente de reglare Indicatorul de poziție se găsește în compartimentul mecanismului de comutare a
acționării electrice. Pentru reglare trebuie deschis compartimentul mecanismului de
comutare. Vezi <Deschiderea/închiderea compartimentului mecanismului de
comutare>.
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10.3.1. Setarea indicatorului mecanic de poziție

1. Comutați în poziția finală ÎNCHIS.
2. Rotiți cadranul indicator inferior, până când simbolul (ÎNCHIS) se suprapune

cu marcajul indicator de pe capac.

3. Deplasați servomotorul în poziția finală DESCHIS.
4. Țineți bine cadranul indicator inferior și rotiți cadranul superior cu simbolul

(DESCHIS), până când acesta corespunde cu marcajul indicator de pe
capac.

5. Comutați încă o dată în poziția finală ÎNCHIS.
6. Verificați setarea:

În cazul în care simbolul (ÎNCHIS) nu mai corespunde cu marcajul indicator
de pe capac:

6.1 Repetați setarea.
6.2 Verificați/setați treapta cuplajului reductor.

10.3.2. Verificarea/setarea treptei cuplajului reductor
Această verificare/setare este necesară numai dacă ulterior au fost modificate
rotațiile/cursa servomotorului. Eventual unitatea de comandă trebuie schimbată:

Informație Intervalul reglabil al cursei este înscris în fișa tehnică aferentă comenzii (de ex. "1
– 500 U/cursă").
1. Scoateți cadranul indicator. Pentru aceasta utilizați drept pârghie o cheie fixă.
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2. Pe baza tabelului verificați dacă rotațiile/cursa servomotorului corespund cu
setarea cuplajului reductor (treptele 1 – 9).
În cazul în care reglajul nu se potrivește: continuați cu 3.
În cazul în care reglajul se potrivește: continuați cu 6.

Unitate de comandă MS5.2 (1 până la 500 de rotații pe cursă)
Teaptă cuplajRot./cursă peste – până la
11,0 – 1,9
21,9 – 3,9
33,9 – 7,8
47,8 – 15,6
515,6 – 31,5
631,5 – 62,5
762,5 – 125
8125 – 250
9250 – 500

Unitate de comandă MS50.2 (10 până la 5 000 de rotații pe cursă)
Teaptă cuplajRot./cursă peste – până la
110,0 – 19,5
219,5 – 39,0
339,0 – 78,0
478 – 156
5156 – 315
6315 – 625
7625 – 1 250
81 250 – 2 500
92 500 – 5 000

3. Desfaceți șurubul [1].
4. Corespunzător tabelului setați roata de coroană [2] la treapta dorită.
5. Strângeți bine șurubul [1].
6. Fixați cadranul indicator pe arbore.
7. Setați indicatorul mecanic de poziție.
Imagine 87: Unitate de comandă cu cuplaj în U

[1] Șurub
[2] Roată de coroană
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11. Eliminarea mentenanță

11.1. Erori la punerea în funcțiune

Tabel 27:
Erori la operare/punerea în funcțiune

RemediereDescriere/CauzăEroare

Setați treapta angrenajului de reducție.Angrenajul de reducție nu se potrivește cu
rotațiile/cursa servomotorului.

Indicatorul mecanic de poziție nu
poate fi setat.

● Calcularea mișcării datorate inerției: Mișcarea
datorată inerției = traseu parcurs de la
deconectare până la oprire.

● Reglați din nou limitatorul de cursă, luând în
considerare mișcarea datorată inerției (rotiți
roata de mână înapoi cu valoarea mișcării
datorate inerției).

La setarea limitatorului de cursă nu a fost luată în
calcul mișcarea datorată inerției.
Mișcarea datorată inerției rezultă din cauza masei
de rotație a servomotorului, a vanei și a temporizării
deconectării panoului de comandă al
servomotorului.

În ciuda faptului că limitatorul de
cursă este activat, servomotorul se
deplasează în opritorul final al vanei.

Setați treapta angrenajului de reducție.Angrenajul de reducție nu se potrivește cu
rotațiile/cursa servomotorului.

Domeniul de măsurare 0/4 – 20 mA
resp. valoarea maximă 20 mA la
traductorul de poziție nu se poate
regla, resp. furnizează o valoare
greșită.

Demontați roata de mână. Înlocuiți protecția la
suprasarcină și montați la loc roata de mână.

Servomotor în varianta de execuție cu protecție la
suprasarcină pentru regimul de funcționaremanual.
Știfturi de siguranță cu forfecare rupte din cauza
unui moment de rotație prea ridicat la roata de
mână.

Roata de mână se rotește pe arbore,
fără să se transmită un moment de
rotație.

11.2. Mesaje de eroare și avertizări

Erorile întrerup, respectiv împiedică funcționarea electrică a acționării electrice. La
o eroare afișajul display-ului luminează în roșu.
Avertizările nu influențează funcționarea electrică a acționării electrice. Au exclusiv
caracter informativ. Display-ul rămâne alb.
Comunicările circulare conțin alte mesaje. Acestea pot fi afișate apăsând butonul
Detalii. Display-ul rămâne alb.

Tabel 28:
Erori și avertizări privind afișajele de stare pe display

RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

Pentru descrierea textelor de stare a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Afișajul indică, în loc de poziția armăturilor, un text
de stare.

S0001

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii.
Pentru detalii a se vedea tabelul <Avertizări și În
afara specificațiilor>.

Comunicare circulară 02:
Arată numărul avertizărilor prezente.

S0005
Avertizări

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii.
Pentru detalii a se vedea tabelul <Control la
DISTANȚĂ și controlul funcționării indisponibil>.

Comunicare circulară 04:
Arată numărul mesajelor prezente.

S0006
DISTANŢĂ indispon.

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii,
pentru a vizualiza lista mesajelor detaliate.
Pentru detalii a se vedea tabelul <Erori și
defecțiuni>.

Comunicare circulară 03:
Arată numărul erorilor prezente.
Acționarea electrică nu poate fi deplasată.

S0007
Eroare

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii.
Pentru detalii a se vedea tabelul <Avertizări și În
afara specificațiilor>.

Comunicare circulară 07:
Mesaj conform recomandării NAMUR NE 107
Acționarea electrică funcționează în afara
parametrilor normali de funcționare.

S0008
În afara Specificaţie
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Erori și avertizări privind afișajele de stare pe display
RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii.
Pentru detalii a se vedea tabelul <Control la
DISTANȚĂ și controlul funcționării indisponibil>.

Comunicare circulară 08:
Mesaj conform recomandării NAMUR NE 107
Se lucrează la acționarea electrică, semnalele de
ieșire nu sunt valabile temporar.

S0009
Control funcţionare

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii,
pentru a vizualiza lista mesajelor detaliate.

Comunicare circulară 09:
Mesaj conform recomandării NAMUR NE 107
Recomandare pentru revizie.

S0010
Necesitate revizie

La valoarea afișată > 0: Apăsați butonul Detalii,
pentru a vizualiza lista mesajelor detaliate.
Pentru detalii a se vedea tabelul <Erori și
defecțiuni>.

Comunicare circulară 10:
Mesaj conform recomandării NAMUR NE 107
Defecțiune la acționarea electrică, semnalele de
ieșire nu sunt valabile.

S0011
Defecţiune

Tabel 29:
Avertizări și În afara specificațiilor

RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 06:
Cauză posibilă:
Configurația setată nu este corectă.
Dispozitivul poate fi operat în continuare cu unele
limitări.

Avert. config.

Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 15:
Avertizări privind perifericele
Dispozitivul poate fi operat în continuare cu unele
limitări.

Avertiz. internă

Verificați alimentarea cu tensiune 24 V DC.Tensiunea externă de alimentare 24 V CC a
comenzii acționării electrice depășește limitele
tensiunii de alimentare.

Extern 24 V CC

● Verificați comportamentul de reglare al acționării
electrice.

● Verificați parametrul Timp de funcţionare admis
M0356, eventual setați din nou.

Avertisment durata de conectare (ED) timpul max.
de funcționare/h a fost depășit.

Avertiz.reg.fcţ. timp fcţ.

● Verificați comportamentul de reglare al acționării
electrice.

● Verificați parametrul Porniri admise M0357,
eventual setați din nou.

Avertisment durata de conectare (ED), nr. max. de
demarări ale motorului (operațiuni de comutare) a
fost depășit.

Avertiz.reg.fcţ. porniri

Verificați semnalele:
● Valoare nominală E1
● Valoare efectivă E2
● Valoare efectivă proces E4
● Verificați conexiunea la Master.

Mecanismele de siguranță sunt activate deoarece
valorile necesare nominale sau efective sunt greșite.

Cond. Siguranţă Act.

Verificați cablarea.Avertizare: Căderea semnalului de la intrarea
analogică 1

Avert. Intr. AIN 1

Verificați cablarea.Avertizare: Căderea semnalului de la intrarea
analogică 2

Avert. Intr. AIN 2

Verificați semnal valoare nominală.Avertizare: Căderea semnalului poziție nominală
Cauze posibile:
În cazul unui interval setat al valorilor nominale, de
exemplu 4 – 20 mA semnalul de intrare = 0 (cădere
semnal).
La un interval al valorilor nominale 0 – 20 mA, nu
este posibilă monitorizarea.

Avert. Poz. Nom.

Mesajele de avertizare sunt șterse automat, dacă
se execută o nouă comandă de deplasare.
● Verificați vana.
● Verificați parametrul T. R. Adm. Man. M0570.

Timpul setat (parametrul T. R. Adm. Man. M0570)
a fost depășit. Se depășește timpul setat de reglare
la efectuarea cursei complete de la poziția finală
DESCHIS în poziția finală ÎNCHIS.

Avert.Timp Acţ.

Măsurați/reduceți temperatura ambiantă.Temperatura din carcasa panoului de comandă este
prea ridicată.

Avert. Temp. Comd.

Setați ora.Ceasul pentru timpul real (RTC) nu a fost încă setat.Oră nesetată
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Avertizări și În afara specificațiilor
RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

Înlocuiți bateriile rotunde.Tensiunea bateriei rotunde RTC este prea mică.Tensiune RTC

Verificați acționarea electrică (reglaje PVST).Testul Partial Valve Stroke (PVST) nu s-a putut
realiza cu succes.

Eroare PVST

Realizați un RESET sau porniți din nou PVST.Testul Partial Valve Stroke (PVST) a fost întrerupt,
respectiv nu a putut fi pornit.

PVST Oprit

● Verificați mișcările la acționarea electrică.
● Verificați parametrul Timp Reac. M0634.

Acționarea electrică nu reacționează la comenzile
de deplasare în cadrul perioadei de reacție setate.

Avert. Fără Reacţie

Verificați/reparați fibrele optice.Semnalul optic de primire este defectuos (lipsă prag
recepție Rx sau prag insuficient) ori eroare de format
RS-485.

Avert. cablu FO1)

Verificați/reparați fibrele optice.Avertizare: Rezerva sistem fibră optică a fost atinsă
(prag de recepție Rx critic dar încă admis).

Avert. Buget cablu FO1)

Montați conexiunea fibră optică.Avertisment conexiune fibră optică inexistentă.Avert. LWL Contact1)

Verificați parametrul Mom.Av.DESCHIS M0768,
eventual setați din nou.

Valoarea limită pentru avertismentul cuplului de
rotație DESCHIS este depășită.

Avert.Mom.Rot. DESCHIS

Verificați parametrul Mom.Av.ÎNCHIS M0769,
eventual setați din nou.

Valoarea limită pentru avertismentul cuplului de
rotație ÎNCHIS este depășită.

Avert.Mom.Rot. ÎNC.

Vezi manual separat „Siguranța în funcționare”.Există o eroare la subansamblul SIL.Eroare SIL2)

Este necesară executarea PVST (Partial Valve
Stroke Test).

PVST Necesar

Este necesară o operațiune de întreținere.Revizie Necesară

Sunt necesare verificarea și depanarea. Vezi
manualul de utilizare FQM.

FQM în eroareEroare sig.intrins.FQM3)

Pentru comenzi de acționări electrice cu conexiune LWL1)
Pentru comenzi de acționării electrice în variantă de execuție SIL2)
Pentru servomotoare cu unitate Fail-Safe integrată3)

Tabel 30:
Erori și defecțiuni

RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 11:
Există o eroare de configurare de la distanță

Eroare Conf.

Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 22:
Eroare de configurare existentă

Eroare Conf. DISTANŢĂ

Service AUMA
Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 14:
Există o eroare internă

Eroare Int.

Executați una dintre următoarele măsuri:
● Dați comandă de deplasare în direcția

DESCHIS.
● Aduceți comutatorul selectiv în pozițiaDeservire

locală (LOCAL) și resetați mesajul de eroare
apăsând butonul RESET.

● Executați comanda Reset prin Fieldbus.

Eroare cuplu de rotație în direcția ÎNCHISEr. Mom. Rot. ÎNC.

Executați una dintre următoarele măsuri:
● Dați comandă de deplasare în direcția ÎNCHIS.
● Aduceți comutatorul selectiv în pozițiaDeservire

locală (LOCAL) și resetați mesajul de eroare
apăsând butonul RESET.

● Executați comanda Reset prin Fieldbus.

Eroare cuplu de rotație în direcția DESCHISEr. Mom. Rot. DES.
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Erori și defecțiuni
RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

Verificați/racordați faza.● La conectarea la rețea trifazică și alimentare
internă a electronicii cu 24 V CC: Faza 2 este
căzută.

● La conectarea la o rețea trifazică sau alternativă
și alimentare externă a electronicii cu 24 V CC:
Una din fazele L1, L2 sau L3 este căzută.

Er. Faz.

Corectați succesiunea conexiunilor cablurilor
exterioare L1, L2 și L3 prin inversarea a două faze.

Succesiunea conexiunilor cablurilor exterioare L1,
L2 și L3 este greșită.
Numai la conectare la o rețea trifazică.

Er. Succ. Faze

● Verificați tensiunea rețelei.
La curentul trifazat/alternativ, variația permisă
a tensiunii de rețea este de ±10% (opțional ±30
%). Variația permisă a frecvenței de rețea este
±5 %

● Verificați parametrul Timp declanşare M0172,
eventual prelungiți perioada de timp.

Comanda acționării electrice nu poate recunoaște
succesiunea fazelor (succesiunea conexiunilor
cablurilor exterioare L1, L2 și L3) în intervalul de
timp setat pentru control, din cauza calității proaste
a rețelei.

Calit. Reţea

● Răcire, așteptați
● Dacă mesajul de eroare apare și după răcire:

- Aduceți comutatorul selectiv în poziția
Deservire locală (LOCAL) și resetați
mesajul de eroare apăsând butonulRESET

- Executați comanda Reset prin Fieldbus.
● Verificați siguranțele

S-a activat protecția motorului.Er. Term.

Verificați mișcările la acționarea electrică.Acționarea electrică nu reacționează la comenzile
de deplasare în cadrul perioadei de reacție setate.

Er.FărăRăs.

Verificarea configurației aparatelor:
Parametrul Low-Limit Uspan M0832 trebuie să fie
mai mic decât parametrul: Tensiune Cursă Pot.
M0833.

Semnalul potențiometrului se află în afara
domeniului permis.

Poti Out of Range

LPV: Funcția Lift Plug Valve
Mecanismul principal de antrenare raportează o
defecțiune

LPV nepregătit

Verificați cablarea.Căderea semnalului de la intrarea analogă 1.Avert. Intr. AIN 1

Verificați cablarea.Căderea semnalului de la intrarea analogă 2.Avert. Intr. AIN 2

Verificați comandarea comenzilor de deplasare.
În cazul rețelei trifazice, conectați monitorizarea
fazelor (parametrul Adap. Sens Rot. M0171).
Verificați setarea configurației aparatelor (parametrul
Sens Rot. Con. M0176).
Pentru a șterge mesajul de eroare: Scoateți de la
rețea comanda acționării electrice și efectuați un
restart.

Motorul se rotește în sens contrar sensului de rotație
configurat și comenzii de deplasare active, în
direcția greșită.

Sens de Rotaţie Greşit

Verificați parametrul Abatere MA/SA [%].Funcția Arbore electric: Valorile reale de setare ale
mecanismului principal și ale celui secundar de
antrenare nu sunt sincrone (abatere prea mare).

Abatere ELSH

Verificați parametrul Abatere MA/SA [%].Funcția Arbore electric: Mecanismul secundar de
antrenare nu este pregătit.

ELSH nu este pregătit

Verificați cablarea.Funcția Arbore electric: Cădere semnal valoare
efectivă de poziție la mecanismului principal și
secundar de antrenare.

Rupere conductor ELSH NA
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Erori și defecțiuni
RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display

Verificați parametrul Moment de deconectare DMF
DESCHIS.
Verificați parametrul Nivel eroare DMF.

Momentul de rotație măsurat prin flanșa de
măsurare a cuplului motor de la arborele de
antrenare pe direcția de deplasare DESCHIS este
prea ridicat.

Eroare DMF DESCHIS1)

Verificați parametrul Moment deconectare DMF
ÎNCHIS.
Verificați parametrul Nivel eroare DMF.

Momentul de rotație măsurat prin flanșa de
măsurare a cuplului motor de la arborele de
antrenare pe direcția de deplasare ÎNCHIS este
prea ridicat.

Eroare DMF ÎNCHIS1)

Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 25:Eroare colectivă FQM2)

Pentru acționările electrice cu flanșă de măsurare a momentului de rotație1)
Pentru acționările electrice cu unitate Fail-Safe integrată2)

Tabel 31:
Indisponibil DISTANȚĂ și control funcțional (comunicare circulară 04)

RemediereDescriere/CauzăAfișaj pe display
● Verificați comenzile de deplasare

(resetarea/ștergerea tuturor comenzilor de
deplasare și trimiterea a unei singure comenzi
de deplasare).

● Setați parametrii Reg. Poz. pe Func.Act..
● Verificați valoarea nominală.

Apăsați butonul Detalii, pentru a vizualiza lista
mesajelor individuale.
Pentru descrierea mesajelor individuale a se vedea
Manualul (Funcționare și setare).

Comunicare circulară 13:
Cauze posibile:
● mai multe comenzi de deplasare (de ex.

simultan DESCHIS și ÎNCHIS sau simultan
DESCHIS și cursă NOMINALĂ)

● este atinsă o valoare nominală, iar regulatorul
de poziție nu este activ

Er. Com. Por.

Plasați comutatorul selectiv în poziția DISTANȚĂ.Comutatorul de selectare nu se află în poziția
DISTANȚĂ.

Com.Sel.nu în DISTANŢĂ

Închideți software-ul de service.Funcționare prin interfața Service (Bluetooth) și
software de service AUMA CDT.

Service Act.

Verificați setarea și starea funcției <Deblocarea
panoului de comandă integrat>.

Acționarea electrică se află în regimul de funcționare
Blocat.

Blocat

● Deblocați comutatorul de Oprire de Urgență.
● Resetați starea de Oprire de Urgență prin

comanda Reset.

Comutatorul Oprire de URGENȚĂ a fost acționat.
Curentul de alimentare pentru comandă (contactori
sau tiristori) este întrerupt.

Opr. URG. Act.

● Stabiliți cauza pentru semnalul URGENȚĂ.
● Verificați sursa de declanșare.
● Aplicați la intrarea URGENȚĂ +24 V CC.

Regimul de funcționare URGENȚĂ este activ (s-a
transmis semnalul URGENȚĂ).
La intrarea URGENȚĂ sunt 0 V.

Comp. URG. Act.

Verificați intrarea pentru interfață I/O.Acționarea electrică este comandată prin intermediul
interfeței I/O (paralel).

Interfaţa I/O

Porniți funcționarea motorului.Regimul manual este activat.Roata Mână Activă

Verificați configurația Master-ului.Conexiunea cu magistrala de câmp a fost realizată,
însă Master-ul nu transmite datele utile.

FailState Fieldbus

Eliberați butonul STOP.O OPRIRE locală este activă.
Butonul STOP de la panoul de comandă integrat
este acționat.

STOP Local

Verificați semnalul Interblocare.O Interblocare este activă.Interlock

Verificați stările vanei principale și derivație.Funcția derivație este blocată.Interlock Derivaţie

Așteptați până la finalizarea funcției PVST.Testul Partial Valve Stroke (PVST) este activ.PVST Activ

Funcția SIL este activă.Funcţie SIL Activă1)

Pentru comenzi de acționării electrice în variantă de execuție SIL1)
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11.3. Siguranțe

11.3.1. Siguranțe în panoul de comandă integrat

Siguranțe utilizate

F1/F2 Tabel 32:
Siguranțe primare F1/F2 (pentru elementul de rețea)

Nr. art. AUMAF1/F2Siguranță G

6,3 x 32 mmDimensiune

K002.2771 A T; 500 V2 A FF; 690 V
Alimentare cu tensiune ≤ 500 V

K002.6652 A FF; 690 V2 A FF; 690 V
K002.665

K002.2771 A T; 500 VTiristori pentru puterea motorului până la 1,5 kW

Tiristori pentru puterea motorului până la 3,0 kW

Tiristori pentru puterea motorului până la 5,5 kW

F3 F3

Tabel 33:
Siguranță secundară F3 (alimentare internă 24 V CC)

Nr. art. AUMAF3Siguranță G conform IEC 60127-2/III

5 x 20 mmDimensiune

K006.1062,0 A T; 250 VTensiune de ieșire (element de rețea) = 24 V

K006.1062,0 A T; 250 VTensiune de ieșire (element de rețea) = 115 V

F4 Tabel 34:
Siguranță secundară F4 (alimentare internă CA)1)

Nr. art. AUMAF4Siguranță G conform IEC 60127-2/III

5 x 20 mmDimensiune

K001.1841,25 A T; 250 VTensiune de ieșire (element de rețea) = 24 V

——Tensiune de ieșire (element de rețea) = 115 V

Siguranță pentru: Încălzirea compartimentului mecanismului de comutare, comanda contactorului
reversibil, termistor declanșator (numai la 24 V CA), la 115 V CA și intrările de comandă DESCHIS,
STOP, ÎNCHIS

1)

F5 Scoateți suportul de siguranțe [3] din știft, deschideți capacul de siguranță și înlocuiți
siguranțele vechi cu unele noi.

Înlocuirea siguranțelor F1/F2

Informație Este valabil doar pentru modelul de fabricație cu racord electric de tipul KES.

Tensiune periculoasă!
Este posibilă electrocutarea.
→ Înainte de deschidere, trebuie oprit curentul electric.
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1. Desfaceți șuruburile [1] și deschideți capacul [2] de pe latura din spate a panoului
de comandă integrat.
Imagine 88:

2. Scoateți suportul de siguranțe [3] din știft, deschideți capacul de siguranță și
înlocuiți siguranțele vechi cu unele noi.

Verificarea / înlocuirea siguranțelor F3/ F4 (F1/ F2)

Informație În cazul variantelor de execuție cu racord electric de tipul TYP KP/KPH, și siguranțele
(F1/F2) se află pe placa de alimentare.

1. Se verifică
Imagine 89:

Puncte de măsurare
Tabel 35:

Puncte de măsurareSe verifică

MTP1 – MTP2MTP1 – MTP2

MTP3 – MTP4F2

MTP5 – MTP6F3

MTP7 – MTP8F4

2. Pentru a schimba siguranțele defecte: Desfaceți elementul de rețea [3] și
scoateți-l cu atenție. (Siguranțele se află pe latura populată a plăcii de
alimentare).
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Deteriorarea cablurilor prin ștrangulare!
Sunt posibile deranjamente în funcționare.
→ Montați elementul de rețea cu atenție, astfel încât să nu prindeți vreun cablu.

11.3.2. Protecție motor (monitorizare termică)

Pentru protecția contra supraîncălzirii și contra unor temperaturi nepermis de ridicate
la suprafața servomotorului, în bobinajul motorului sunt integrați termistori sau
termocontacte. Sistemul de protecție al motorului se activează odată cu atingerea
temperaturii maxime permise a bobinajului.
Servomotorul se oprește și apar următoarele mesaje de erori:
● LED 3 (protecția motorului declanșată) de pe panoul de comandă integrat se

aprinde.
● Afișajul de stare S0007 indică o eroare.

La Detalii este afișată eroarea Er. Term..
Înainte de continuarea cursei motorul trebuie să se răcească.
Apoi urmează, în funcție de setarea parametrilor (comportamentul de protecție a
motorului), ori resetarea automată a mesajului de eroare, ori mesajul de eroare
trebuie confirmat.
Confirmarea poate avea loc:
● în poziția comutatorului selectiv Deservire locală (LOCAL), de la butonul

RESET.
● în poziția comandă la distanță (DISTANȚĂ) a comutatorului selectiv cu

comanda Reset prin magistrala de câmp.
Test proof protecție motor

Funcționarea protecției motorului poate fi verificată după cum a fost descris aici. O
verificare trebuie să aibă loc cel mai târziu la efectuarea întreținerii (vezi capitolul
<Întreținere și revizie>).
Verificarea are loc printr-o simulare a semnalului protecției motorului prin intermediul
unui panou de comandă integrat al comenzii acționării electrice:
Nivel de acces necesar: Spec(4) sau mai înalt

Diagnoză M0022
TMS Proof Test M1950

Derularea verificării: 1. Aduceți comutatorul selectiv în poziția 0 (OPRIT).
2. Treceți în meniul principal, iar la parametrul TMS Proof Test M1950 selectați

valoarea de simulare: Test Termic alegeți
3. Activarea simulării protecției motorului: Apăsați butonul Ok.

Funcția de siguranță este corectă atunci când nu apare niciun mesaj de eroare.
4. Resetarea simulării: Apăsați butonulOk, părăsiți meniul de simulare și readuceți

comutatorul selectiv în poziția inițială.
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12. Întreținere și mentenanță

Defecțiuni cauzate de revizie necorespunzătoare!
→ Lucrările de întreținere și revizie se efectuează doar de personal de specialitate

calificat, autorizat de beneficiarul sau producătorul instalației. Pentru astfel de
proceduri vă recomandăm să contactați service-ul nostru.

→ Lucrările de întreținere și revizie se efectuează doar cu aparatul oprit.

AUMA
Service & Support AUMA oferă o paletă largă de servicii, cum ar fi întreținerea și revizia și chiar instruirea

clienților. Adresele de contact se găsesc în acest document la <Adrese> și pe internet
(www.auma.com).

12.1. Măsuri preventive de întreținere și funcționare sigură

Pentru asigurarea funcționării perfecte a produsului în timpul utilizării sunt necesare
următoarele măsuri:

6 luni după punerea în funcțiune și pe urmă anual

● Efectuarea unui control vizual:
Verificați ca dopurile filetate, intrările și îmbinările de cabluri, dopurile de
închidere ș.a.m.d. să fie fixe și etanșe.
Respectați momentele de rotație indicate de producător.

● Verificați dacă șuruburile de fixare dintre acționarea electrică și vană/cuplaj
sunt bine strânse. Dacă este necesar, strângeți-le cu momentele de strângere
indicate în capitolul <Montaj>.

● În cazul acționării rare: efectuați o cursă de probă.
● La aparatele cu forma de cuplare A: Presați cu pompa de ungere săpun de litiu,

vaselină universală EP pe bază de ulei mineral, pe niplul de ungere.
Imagine 90: Forma de cuplare A

[1] Forma de cuplare A
[2] Niplu de uns

● Ungerea tijei vanei trebuie efectuată separat.
Excepție: La forma de cuplare A în varianta de execuție cu gresare pentru fus
(opțiune), fusul va fi gresat de asemenea prin intermediul formei de cuplare.

Tabel 36:
Cantități de unsoare pentru lagărul formei de cuplare A

A 16.2A 14.2A 10.2A 07.2Formă de cuplare

10531,5Cantitate [g] 1)

Pentru vaselină cu o densitate de r = 0,9 kg/dm³1)

La tipul de protecție IP68.

După o inundare:
● Verificați acționarea electrică.
● În cazul pătrunderii apei, identificați locurile neetanșe și remediați-le, lăsați

aparatul să se usuce în mod adecvat și verificați buna funcționare a acestuia.
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12.2. Decuplare de la rețea

Dacă aparatul trebuie să se demonteze, de ex. în scopul întreținerii, deconectarea
de la rețea se poate face fără desfacerea cablării de la racordul electric.

12.2.1. Detașarea de la rețea cu racord electric KP/KPH și KES

Capsulare rezistentă la presiune, pericol de explozie!
Urmările decesul sau vătămări corporale grave.
→ Înainte de deschidere asigurați-vă de lipsa gazelor și a alimentării cu tensiune.
→ Manevrați cu atenție capacul și componentele carcasei.
→ Suprafețele fantelor nu au voie să fie murdare sau deteriorate.
→ Nu teșiți muchiile capacului la instalare.

Imagine 91: Racord electric KP/KPH și KES

[1] Capac
[2] Șuruburi pentru carcasă
[3] Garnitură inelară
[4] Cadru fixat prin împingere (KP/KPH)
[5] Cadru de conectare (KES)

Scoaterea ștecherului: 1. Deșurubați șuruburile [2].
2. Detașați racordul electric.
➥ Capacul [1] și cadrul fixat prin împingere [4], respectiv cadrul de conectare [5]

rămân împreună.
3. Acoperiți racordurile deschise, de ex. cu capac de protecție AUMA și cadru de

susținere.
Introducerea
ștecherului:

4. Curățați suprafețele de etanșare ale ștecherului și carcasei.
5. Protejați fantele cu material de protecție anticoroziv, fără acid.
6. Verificați dacă garnitura inelară [3] este în ordine, iar dacă este deteriorată

înlocuiți-o cu una nouă.
7. Ungeți ușor inelară cu un strat subțire de lubrifiant care nu conține acid (de ex.

vaselină) și introduceți-o în mod corect.
8. Aplicați racordul electric și strângeți uniform șuruburile în cruce.
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12.2.2. Detașarea de la rețea cu racord electric KT/KM

Imagine 92: Racord electric KT/KM

[1] Capac
[2] Șuruburi capac
[3] Garnitură inelară
[4] Șuruburi (cu garnitură) în cadrul de conectare
[5] Cadru de conectare
[6] Știfturi filetate în cadrul de conectare

Capsulare rezistentă la presiune, pericol de explozie!
Urmările decesul sau vătămări corporale grave.
→ Înainte de deschidere asigurați-vă de lipsa gazelor și a alimentării cu tensiune.
→ Manevrați cu atenție capacul și componentele carcasei.
→ Suprafețele fantelor nu au voie să fie murdare sau deteriorate.
→ Nu teșiți muchiile capacului la instalare.

Scoaterea ștecherului: 1. Deșurubați șuruburile [2].
2. Scoateți capacul [1].
3. La variantele de execuție cu compartiment de conectare în Ex d (capsulare

rezistentă la presiune): Desfaceți știfturile filetate [6] din interiorul cadrului de
conectare.

4. Desfaceți șuruburile [4] din interiorul cadrului de conectare.
5. Detașați racordul electric.

Introducerea
ștecherului:

6. Curățați suprafețele de etanșare ale ștecherului, capacului și carcasei.
7. Protejați fantele cu material de protecție anticoroziv, fără acid.
8. Verificați ca garniturile inelare [3] să fie în regulă, iar dacă nu sunt, înlocuiți-le

cu garnituri noi.
9. Ungeți ușor garniturile inelare cu unsoare fără acid (de ex. vaselină) și instalați-

le corect.
10. Aplicați racordul electric (cadru de conectare) și strângeți uniform șuruburile [4]

(cu garnitură), în cruce.
11. La variantele de execuție cu compartiment de conectare în Ex d (capsulare

rezistentă la presiune): Înșurubați știfturile filetate [6].
12. Așezați capacul [1] și strângeți uniform șuruburile [2], în cruce.
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12.3. Mentenanță
Intervale de mentenanță În cazul produselor cu certificare Ex este necesară o verificare repetată, conform

EN 60079-17, cel târziu la interval de 3 ani sau o monitorizare permanentă de către
personal instruit.

Lubrifiere ● În fabrică, compartimentul reductorului a fost umplut cu vaselină.
● Schimbarea vaselinei se realizează în cadrul întreținerii.

- În regim de reglare de regulă după 4 – 6 ani.
- La acționarea mai frecventă (regim de control) de regulă după 6 - 8 ani.
- La acționarea mai rară (regim de control) de regulă după 10 - 12 ani.

● La schimbarea vaselinei vă recomandăm și schimbarea garniturilor.
● În timpul funcționării nu este necesară o lubrifiere suplimentară a

compartimentului reductorului.

Indicații privind
întreținerea

● Verificați vizual acționarea electrică. Uitați-vă atent dacă prezintă deteriorări
exterioare sau modificări.

● Cablurile electrice de conectare trebuie să fie corect pozate și să nu fie
deteriorate.

● Pentru evitarea formării coroziunii, remediați cu atenție eventualele deteriorări
ale lacului. Vopseaua originală poate fi livrată în recipiente mici de către AUMA.

● Verificați intrările și îmbinările de cablu, dopurile de închidere etc. dacă sunt
fixe și etanșe. Respectați momentele de rotație indicate de producător. Dacă
este necesar, înlocuiți componentele. Folosiți doar componente cu Certificat
CE tip.

● Verificați dacă racordurile Ex sunt bine fixate.
● Verificați în special dacă bornele și firele de contact prezintă decolorări.

Decolorările indică temperaturi înalte.
● Verificați în special dacă în carcasele Ex s-a acumulat apă. Se pot forma

acumulări periculoase de apă ca urmare a procesului de „Respirație” atunci
când sunt variații mari de temperatură (de ex. diferențele zi/ noapte), ca urmare
a garniturilor defecte etc. Eliminați de îndată acumulările de apă.

● Verificați dacă fantele rezistente la aprindere ale carcaselor rezistente la presiune
sunt murdare sau corodate.

● Deoarece dimensiunile fantelor Ex sunt verificate și testate, este interzisă orice
intervenție mecanică (de ex. șlefuire) asupra acestora. Suprafețele fantelor
trebuie curățate chimic (de ex. cu Esso-Varsol).

● Înainte de a le închide, tratați suprafețele fantelor cu o substanță anticorozivă
fără acizi (de ex. Esso Rust-BAN 397).

● Asigurați-vă că toate capacele carcasei sunt tratate cu atenție, iar elementele
de etanșate sunt verificate.

● Verificați toate dispozitivele de conectare și dispozitivele de protecție ale
motorului.

● Dacă la operațiunile de întreținere se constată deficiențe care afectează
siguranța, trebuie luate imediat măsuri de remediere a acestora.

● Nu se acceptă niciun fel de vopsire a suprafețelor fantelor.
● La înlocuirea componentelor, garniturilor etc. se folosesc numai piese de schimb

originale.

12.4. Salubrizare și reciclare
Aparatele noastre sunt produse cu o lungă durată de viață. Însă și pentru acestea
vine momentul în care vor trebui înlocuite. Aparatele au o structură modulară și din
acest motiv pot fi separate și sortate în funcție de material, adică:
● Diferite metale
● Materiale plastice
● Unsori și uleiuri
În general sunt valabile următoarele:

88

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
Întreținere și mentenanță ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



● Unsorile și uleiurile sunt de regulă substanțe periculoase pentru apă și nu au
voie să ajungă în mediu.

● Materialul demontat trebuie introdus într-un sistem de colectare reglementat
respectiv într-o unitate de reciclare separată a materialelor.

● Trebuie respectate prevederile naționale privind eliminarea.
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13. Date tehnice
Informație În tabelele următoare sunt indicate și opțiunile, pe lângă versiunea standard. Fișa

tehnică aferentă comenzii este disponibilă pe pagina de internet
http://www.auma.com, de unde poate fi descărcată în limbile engleză și germană
(este necesară indicarea numărului comenzii).

13.1. Date tehnice servomotor rotativ

Echipare și funcții
Vezi plăcuța indicatoareProtecție contra exploziei

Certificatele sunt livrate împreună cu aparatul. În cadrul acestor certificate sunt enumerate toate normele
aplicate și versiunea acestora.

Certificate și norme

Condițiile de utilizare speciale sunt enumerate în cadrul certificatelor livrate împreună cu aparatul.Condiții de utilizare speciale

Funcționare de scurtă durată S2 - 15 min., clasa A și B conform EN 15714-2Standard:Regim de funcționare
(Acționări multitură pentru regim de
comandă)

Funcționare de scurtă durată S2 - 30 min., clasa A și B conform EN 15714-2Opțiune:

La tensiune nominală și o temperatură a mediului ambiant de +40°C și la încărcarea cu momentul de
deplasare.

Funcționare intermitentă S4 - 25%, clasa C conform EN 15714-2Standard:Regim de funcționare
(Acționări multitură pentru regim de
reglare)

Funcționare intermitentă S4 - 50%, clasa C conform EN 15714-2Opțiune:

La tensiune nominală și o temperatură a mediului ambiant de +40°C și la încărcarea cu momentul de
reglare.

Motor asincron trifazat, tip constructiv IM B9 conform IEC 60034-7, procedeu de răcire
IC410 conform IEC 60034-6

Standard:Motoare

Motor cu curent alternativ monofazic cu condensator de regim (PSC),
Tip constructiv IM B9 conform IEC 60034-7, procedeu de răcire IC410 conform IEC 60034-6
Motor cu curent alternativ monofazic cu condensator de demarare și aparatură de comutare
pentru demarare (CSIR),
Tip constructiv IM B9 conform IEC 60034-7, procedeu de răcire IC410 conform IEC 60034-6

Opțiune:

Vezi plăcuța indicatoare motor
Oscilația admisă a tensiunii de rețea: ±10%
Oscilația admisă a frecvenței de rețea: ±5% (pentru curent alternativ și continuu)

Tensiune rețea, frecvența rețelei

Categoria III conform IEC 60364-4-443Categoria de supratensiune

F, rezistent la climă tropicalăStandard:Clasa materialelor izolante

H, rezistent la climă tropicală (cu motor cu curent trifazic)Opțiune:

Tiristor (PTC conform DIN 44082)Standard:Protecția motorului

Termocontact (NC) în acționarea electrică și releu termic de supracurent în panoul de
comandă

Opțiune:

Autoblocant: turații până la 90 1/min (50 Hz), 108 1/min (60Hz).
NEBLOCÂND automat: turații de la 125 1/min (50 Hz), 150 1/min (60Hz).
Dispozitivele de acționare rotative se blochează automat, dacă prin efectul momentului de rotație la
servomotor armăturile nu se pot deplasa din poziția de repaus.

Autoblocare

110 – 120 V CA, 220 – 240 V CA sau 380 – 480 V CA (motoare cu curent alternativ)Tensiuni:Încălzirea motorului (opțiune)

Putere dependentă de dimensiunea instalației 12,5 – 25 W

Regimul de funcționare manual pentru reglare și acționarea în caz de urgență, este oprit în cadrul
funcționării electrice.

Regim de funcționare manual

Roată de mână care poate fi închisă
Extensie a arborelui roții de mână
Funcționarea în regim de urgență a dispozitivului de înșurubat cu pătrat de 30 mm sau
50 mm

Opțiune:

Mesaj regim funcționare manual activ/inactiv prin comutator simplu (1 contact de comutare)Semnalizare regim funcționare
manual (opțional)

B1 conform EN ISO 5210.Standard:Racord pentru vane

A, B2, B3, B4, C, D conform EN ISO 5210
A, B, D, E conform DIN 3210.
C conform DIN 3338.

Opțiune:

Forme speciale de racordare: AF, AK, AG, B3D, ED, DD, IB1, IB3
Pregătit pentru ungerea permanentă a pivotului.
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Unitate de comandă electronică (opțiune numai în combinație cu panouri de comandă integrate CA)
Traductor magnetic de poziție și cuplu MWG
Rotații pe cursă: 1 până la 500 (standard) sau 10 până la 5 000 (opțional)

Setări non-intruzive

Prin panou de comandă integratSemnal de răspuns referitor la
poziție

Prin panou de comandă integratMesaj de răspuns al momentului de
rotație

Afișaj continuu, cadran cu autoreglare cu simbolurile DESCHIS și ÎNCHISIndicator mecanic de poziție
(opțiune)

Semnal intermitent prin panou de comandă integratIndicator de parcurs

Încălzire cu rezistență cu 5 W, 24 V CAÎncălzitor de incintă în
compartimentul mecanismului de
comutare

Condiții de utilizare
Utilizarea este admisă în interiorul încăperilor și în exteriorUtilizare

OricarePoziție de montaj

≤ 2 000 m peste nivelul zero (NN)
> 2 000 m peste NN, la cerere

Înălțimea de instalare

Vezi plăcuța indicatoare servomotoruluiTemperatura mediului înconjurător

Până la 100% umezeală relativă a aerului în întregul domeniu admisibil de temperaturăUmezeala aerului

IP68
Compartiment de conectare etanșat suplimentar față de spațiul interior (double sealed)

Tip de protecție conform EN 60529

Tipul de protecție IP 68 îndeplinește conform stipulării AUMA următoarele cerințe:
● Adâncimea apei: maxim 8 m coloană de apă
● Durata inundării cu apă: maxim 96 ore
● În cursul inundării până la 10 acționări
● Regimul de reglare nu este posibil în cursul inundării.
Pentru execuția exactă, vezi plăcuța indicatoare a servomotorului.

Grad de murdărire 4 (în stare închisă), grad de murdărire 2 (intern)Gradul de murdărire conform
IEC 60664-1

2 g, de la 10 până la 200 Hz (servomotor AUMA NORM), 1g, 10 bis 200 Hz (pentru servomotoare cu
sistem de comandă integrat AMExC sau ACExC)
Rezistent contra oscilațiilor și vibrațiilor la pornire, respectiv la defecțiuni ale instalației. De aici nu poate
fi dedusă o rezistență în timp. Valabil cu racord electric KP, respectiv KT, nu este valabil în combinație
cu transmisii.

Rezistență la oscilații conform
IEC 60068-2-6

KX-G: Adecvat pentru aplicațiile în apă dulce (lm1), apă de mare (lm2) și la nivelul solului (lm3), variantă
de execuție fără aluminiu (componentele exterioare)

Protecție contra coroziunii

Vopsire electrostatică în două straturi cu vopsire umedă suplimentarăAcoperire

AUMA gri-argintiu (asemănător RAL 7037)Standard:Culoare

Alte nuanțe la cerereOpțiune:

Transmisiile elicoidale AUMA îndeplinesc, respectiv depășesc cerințele privind durata de utilizare stipulate
de EN 15714-2. Informații detaliate puteți primi la cerere.

Durata de utilizare

<72 dB (A)Nivel de presiune acustică

Alte informații
Directiva privind protecția împotriva exploziilor: (2014/34/UE)
Compatibilitatea electromagnetică (CEM): (2014/30/UE)
Directiva pentru tensiune joasă : (2014/35/UE)
Directiva echipamente tehnice: (2006/42/CE)

Directive UE
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13.2. Date tehnice sistemul de comandă al servomotorului

Echipare și funcții
Vezi plăcuța indicatoareProtecție contra exploziei

Vezi plăcuțele tehnice la panoul de control al servomotorului și motor.
Oscilația admisă a tensiunii de rețea: ±10 %
Oscilația admisă a tensiunii de rețea: ±30 % (opțional)
Oscilația admisă a frecvenței de rețea: ±5 %

Alimentarea cu tensiune

24 V CC: +20 %/–15 %,
Consum de curent: Execuție de bază cca. 250 mA, cu opțiuni până la 500 mA
alimentarea externă trebuie să prezinte o izolație auxiliară contra tensiunii de rețea conform IEC 61010-
1 și poate fi alimentată numai cu un circuit electric limitat la 150 VA conform IEC 61010-1.

Alimentare externă a electronicii
(opțiune)

Consum de curent al comenzii în funcție de tensiunea de rețea:
La oscilație admisă a tensiunii de rețea de ±10 %:
● 100 până la 120 V AC = max. 740 mA.
● 208 până la 240 V AC = max. 400 mA.
● 380 până la 500 V AC = max. 250 mA.
● 515 până la 690 V AC = max. 200 mA.
La oscilație admisă a tensiunii de rețea de ±30 %:
● 100 până la 120 V AC = max. 1 200 mA.
● 208 până la 240 V AC = max. 750 mA.
● 380 până la 500 V AC = max. 400 mA.
● 515 până la 690 V AC = max. 400 mA.

Consum de curent

Categoria III conform IEC 60364-4-443Categoria de supratensiune

Comanda acționării electrice este proiectată pentru puterea nominală a motorului, vezi plăcuța indicatoare
a motorului

Calcul de putere

Contactoare reversibile (cu blocare mecanică și electrică) pentru clasa de putere AUMA
A1/A2

Standard:Element de putere

Contactoare reversibile (cu blocare mecanică și electrică) pentru clasa de putere AUMA
A3

Opțiuni:

Unitate contactoare tiristor pentru tensiuni de rețea de până la 500 V CA (recomandată
pentru servomotoare de reglare) pentru clasele de putere AUMA B1, B2 și B3

Contactoarele reversibile sunt proiectate pentru o durată de utilizare de 2 milioane de cicluri de comutare.
Dacă se întrevede o frecvență de comutare mai mare, se recomandă utilizarea unităților contactoare
tiristor
Clasificarea AUMA se află în Datele electrice ale acționării electrice.

Prin interfața Modbus RTUComanda și răspunsuri
● 2 intrări libere analogice (0/4 – 20 mA), 4 intrări libere digitale

- Transmiterea semnalului se realizează prin interfața Feldbus
● Intrări DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, URGENȚĂ, I/O Interface, MODE (prin intermediul cuplorului optic,

DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, MODE cu potențial de referință comun și URGENȚĂ, I/O Interface cu
potențial de referință separat)
- Intrări de comandă DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, URGENȚĂ
- I/O Interface: Selecția tipului de comandă (interfață magistrală de câmp sau semnale de intrare

suplimentare)
- MODE: Selecție între regimul de comandă (DESCHIS, STOP, ÎNCHIS) sau regimul de reglare

(0/4 – 20 mA valoare nominală poziție)
- suplimentar 1 intrare analogică (0/4 – 20 mA) pentru valoarea nominală poziție

● Intrări DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, URGENȚĂ, I/O Interface, MODE (prin intermediul cuplorului optic,
DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, MODE cu potențial de referință comun și URGENȚĂ, I/O Interface cu
potențial de referință separat)
- Intrări de comandă DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, URGENȚĂ
- I/O Interface: Selecția tipului de comandă (interfață magistrală de câmp sau semnale de intrare

suplimentare)
- MODE: Selecție între regimul de comandă (DESCHIS, STOP, ÎNCHIS) sau regimul de reglare

(0/4 – 20 mA valoare nominală poziție)
- suplimentar 1 intrare analogică (0/4 – 20 mA) pentru valoarea nominală poziție și 1 intrare

analogică (0/4 – 20 mA) pentru Valoarea reală proces

Interfață fieldbus cu semnale de
intrare suplimentare (opțiune)
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Echipare și funcții
24 V DC, consum de curent: cca. 10 mA per intrareStandard:Tensiune de comandă/consum de

curent pentru intrările de comandă 48 V DC, consum de curent: cca. 7 mA per intrare
60 V DC, consum de curent: cca. 9 mA per intrare
115 V DC, consum de curent: cca. 15 mA per intrare
100 - 120 V CA, consum de curent: cca. 15 mA per intrare

Opțiuni:

Toate semnalele de intrare trebuiesc alimentate cu același potențial.

Prin interfața Modbus RTUMesaje de stare

Semnale de ieșire suplimentare, binare (disponibile doar împreună cu semnale de intrare suplimentare
(opțiune)
● 6 relee de mesaje programabile:

- 5 contacte închizătoare fără potențial, cu potențial de referință comun, max. 250 V AC, 1 A
(sarcină ohm).
Alocare standard: Poziție finală ÎNCHIS, poziție finală DESCHIS, comutator selectiv DISTANȚĂ,
eroare moment de rotație ÎNCHIS, eroare moment de rotație DESCHIS

- 1 contact de comutare fără potențial, max. 250 V AC, 5 A (sarcină ohm)
Alocare standard: Evidență mesaje defecțiuni (eroare moment de rotație, cădere fază, activare
protecție motor)

● 6 relee de mesaje programabile:
- 5 contacte de comutare fără potențial cu potențial de referință comun, max. 250 V AC, 1 A

(sarcină ohm)
- 1 contact de comutare fără potențial, max. 250 V AC, 5 A (sarcină ohm)

● 6 relee de mesaje programabile:
- 6 contacte de comutare fără potențial, fără potențial de referință comun, max. 250 V AC, 5 A

(sarcină ohmică)
● 6 relee de mesaje programabile:

- 4 contacte închizătoare fără potențial, rezistente la căderile de rețea, cu potențial de referință
comun, max. 250 V AC, 1 A (sarcină ohmică), 1 contact închizător fără potențial, max. 250 V
AC, 1 A (sarcină ohmică), 1 contact de comutare fără potențial, max. 250 V AC, 5 A (sarcină
ohmică)

● 6 relee de mesaje programabile:
- 4 contacte închizătoare fără potențial, rezistente la căderile de rețea, cu potențial de referință

comun, max. 250 V AC, 5 A (sarcină ohmică), 2 contacte de comutare fără potențial, max. 250
V AC, 5 A (sarcină ohmică)

Toate semnalele de ieșire binare trebuie să fie alimentate cu același potențial.
● Semnal de ieșire analog pentru semnal de răspuns referitor la poziție

- Mesaj de răspuns al poziției cu potențial separat 0/4 – 20 mA (sarcină max. 500 Ω)

Interfață fieldbus cu semnale de
ieșire suplimentare (opțiune)

Tensiune auxiliară 24 V CC: max. 100 mA pentru alimentarea intrărilor de comandă,
potențial separat față de alimentarea internă cu curent

Standard:Tensiune ieșire

Tensiune auxiliară 115 V CC: max. 30 mA pentru alimentarea intrărilor de comandă,
potențial separat față de alimentarea internă cu curent
(Nu este posibil în combinație cu aparatul de declanșare cu termistori)

Opțiune:

Topologia redundantă a liniei cu comportament redundant universal conf. Redundanță AUMA I resp. II
Topologie inelară redundantă în combinație cu SIMA Master Station
● Numărul maxim de servomotoare cu comandă pro inel redundant: 247 bucăți
● Lungimea maximă posibilă a cablurilor între servomotoarele cu comandă fără Repeater extern

suplimentar: 1 200 m
● Lungimea maximă totală posibilă pro inel redundant: cca. 290 km
● Punerea automată în funcțiune a inelului redundant cu ajutorul SIMA Master Station

Redundanță (opțiune)
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Echipare și funcții
● Comutator selectiv LOCAL - ÎNCHIS – DISTANȚĂ (se închide în toate cele trei poziții)
● Buton DESCHIS, STOP, ÎNCHIS, RESET

- OPRIRE locală
Atunci când comutatorul selectiv se află în poziția DISTANȚĂ, servomotorul poate
fi oprit prin apăsarea butonului STOP de la panoul de comandă integrat. (Din
fabrică este neactivat)

● 6 indicatoare luminoase:
- Poziție finală și indicator de parcurs ÎNCHIS (galben), eroare de moment de rotație

ÎNCHIS (roșu), eroare de moment de rotație DESCHIS (roșu), protecția motorului
activată (roșu), poziție finală și indicator de parcurs DESCHIS (verde), Bluetooth
(albastru)

● Display grafic LC: luminat

Standard:Panou de comandă integrat

● Culori speciale pentru indicatoarele luminoase:
- Poziție finală ÎNCHIS (verde), eroare moment de rotație ÎNCHIS (albastru), eroare

moment de rotație DESCHIS (galben), protecția motorului activată (violet), poziție
finală DESCHIS (roșu)

Opțiuni:

Bluetooth clasa II Chip, versiune 2.1: cu o rază de acțiune de până la 10 m în zone industriale, ajută
profilul Bluetooth SPP (Serial Port Profile).
Accesorii necesare:
● AUMA CDT (instrument de punere în funcțiune și de diagnoză pentru PC-uri dotate cu Windows)
● AUMA Assistant App (Instrument de punere în funcțiune și de diagnoză pentru echipamentele dotate

cu Android)

Bluetooth
Interfață de comunicare

● Tip de deconectare: reglabil, se poate realiza în funcție de deplasare sau de momentul
de rotație pentru poziția finală DESCHIS și poziția finală ÎNCHIS

● Șuntarea pornirii: Durată reglabilă (cu moment de rotație reglabil (Peak Torque) în
timpul pornirii)

● Început impuls/sfârșit impuls/timp de funcționare și pauză: reglabile, 1 până la 1 800
secunde, independent pentru direcția DESCHIS/ÎNCHIS

● 8 poziții intermediare arbitrare între 0 și 100%, reacția și comportamentul de raportare
parametrizabile

● Indicatori de parcurs cu aprindere intermitentă: reglabili
● Regulator de poziție:

- Valoare nominală poziție prin interfața tip magistrală de câmp Profinet interfață
Modbus TCP/IP interfață HART interfață

- Adaptare automată a bandei moarte (se poate alege comportament adaptiv)
- Comutarea între comanda DESCHIS-ÎNCHIS și comanda pe baza valorii nominale

prin interfața tip magistrală de câmp HART interfața Profinet interfață

Standard:Funcții de utilizare

● Regulator de proces PID: cu regulator de poziție adaptiv, prin intermediul intrărilor
analogice 0/4 – 20 mA și Profibus ModbusModbus TCP/IP pentru valoarea nominală
de proces și valoarea reală de proces

● Multiport Valve: până la 16 poziții, mesaje (impuls sau flanc)
● Sistem automat de clătire liberă: până la 5 încercări de deplasare, timp de deplasare

în direcția opusă reglabil

Opțiune:

● Deplasare în caz de URGENȚĂ: (Comportament programabil)
- prin intermediul unei intrări suplimentare (opțiune, low activ) sau prin intermediul

interfeței tip magistrală de câmp
- Reacție selectabilă: OPRIT, deplasare în poziția finală ÎNCHIS, deplasare în poziția

finală DESCHIS, deplasare în poziție intermediară.
- Monitorizarea momentului de rotație în caz de deplasare de URGENȚĂ
- Protecție termică la șuntarea deplasării de URGENȚĂ (numai în legătură cu

termocontact la servomotor, dar nu cu termistor)

Standard:Funcții de siguranță

● Deblocarea poziției locale de comandă prin interfața fieldbus: În acest fel deservirea
servomotorului se poate bloca sau debloca prin butonul poziției locale de comandă.

● OPRIRE locală
- Atunci când comutatorul selectiv se află în poziția DISTANȚĂ, servomotorul poate

fi oprit prin apăsarea butonului STOP de la panoul de comandă integrat. (Din
fabrică este neactivat)

● Interlock pentru armătură principală/bypass: Deblocarea comenzilor de deplasare
DESCHIS, respectiv ÎNCHIS prin intermediul interfeței fieldbusinterfeței Profinet

● PVST (Partial Valve Stroke Test): pentru verificarea funcționării comenzii și acționării,
parametrizabil: Direcție, cursă, timp de deplasare, timp rezervare

Opțiuni:
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Echipare și funcții
● Protecția supraîncărcării armăturii: reglabilă, duce la deconectare și generează mesaj de eroare.
● Monitorizarea temperaturii motorului (supravegherea termică): declanșează deconectarea și generarea

mesajului de eroare.
● Monitorizarea încălzirii acționării electrice: generează mesaje de avertizare
● Controlul timpului de conectare admisibil și frecvența comutării: reglabil, generează mesaj de

avertizare
● Controlul timpului de reglare: reglabil, generează mesaje de avertizare
● Controlul căderii fazelor: conduce la deconectare și generează mesaj de eroare
● Corectarea automată a direcției de rotație la succesiunea greșită a fazelor (curent alternativ)

Funcții de control

● Certificatul electronic al aparatului cu datele de comandă și produs
● Înregistrarea datelor de funcționare: Câte un contor resetabil și control de durată de utilizare pentru:

- Durata de funcționare a motorului, operațiuni de comutare, decuplări în poziția finală ÎNCHIS
dependente de momentul de rotație, decuplări în poziția finală ÎNCHIS dependente de parcurs,
decuplări în poziția finală DESCHIS dependente de momentul de rotație, decuplări în poziția
finală DESCHIS dependente de parcurs, eroare demoment de rotație ÎNCHIS, eroare demoment
de rotație DESCHIS, deconectări pentru protecția motorului.

● Protocolul evenimentelor cu marcă temporală, cu istoricul reglărilor, funcționării și erorilor.
● Semnale de stare conform NAMUR recomandare NE 107: „Avarie”, „Control funcționare”, „În afara

specificațiilor”, „Cerință de revizie”
● Curbele momentului de rotație (la varianta de execuție cu MWG în acționarea electrică):

- 3 curbe ale momentului de rotație (curba caracteristică a cursei de reglaj a acționării electrice)
pentru direcția de deschidere și de închidere, cu memorare separată.

- Curbele memorate ale momentului de rotație pot fi afișate pe ecran.

Funcții de diagnoză

Aparat de declanșare cu termistori în combinație cu termistori în servomotorStandard:Evaluarea protecției motorului

Releu termic de supracurent suplimentar în comandă în combinație cu termocomutatoare
în servomotor

Opțiune:

Racord tip ștecher Ex AUMA cu cleme cu șuruburi (KP), max. 38 borne de comandă /
max. tensiune de conectare 525 V AC

Standard:Racord electric

● AUMA Racord tip ștecher Ex cu cleme în serie (KES), siguranță înaltă Ex e
● AUMARacord tip ștecher Ex cu cleme în serie (KES), încapsulare rezistentă la presiune

Ex d
● Racord tip ștecher Ex AUMA (KT); borne de motor folosind tehnica cu șurub; borne

de comandă folosind tehnica push-in

Opțiuni:

filet metricStandard:Filet pentru intrările de cablu

Filet Pg, filet NPT, filet GOpțiuni:

Vezi plăcuța indicatoareSchemă electrică

Suplimentar la execuția cu MWG în servomotor
Setarea comutării limitatorului și a momentului de rotație prin poziția locală de comandă

Prin intermediul interfeței tip magistrală de câmp
Ieșire analogică cu potențial separat 0/4 – 20 mA (sarcină max. 500Ω) Opțiune, posibil numai împreună
cu releu de mesaje.

Mesaj de răspuns al momentului de
rotație

Vezi plăcuța indicatoareSchemă electrică

Setări/programarea interfeței Modbus RTU
Setarea ratei de transfer, parității și adresei Modbus se realizează prin intermediul display-ului sistemului
de comandă al servomotorului.

Setarea interfeței modbus RTU

Date generale ale interfeței Modbus RTU
Modbus RTU conform IEC 61158 și IEC 61784Protocol de comunicație
● Structura în linie (a magistralei de câmp) Cu repetor se pot realiza și structuri arborescente.
● Cuplarea și decuplarea altor periferice, fără reacții negative, în timpul funcționării.

Topologia rețelei

Conectoare de cupru ecranate, răsucite conform IEC 61158Mediu de transmisie

EIA-485 (RS-485)Interfața magistralei de câmp
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Date generale ale interfeței Modbus RTU
Topologie tip linie redundantă

Lungime posibilă a cablului cu
repetitor (lungimea cablurilor
întregii rețele)

Lungimea max. a cablului
(lungime segment) fără repetor

Rata de transfer (kBit/s)

cca. 10 km1 200 m9,6 – 115,2

Topologie tip inel redundant

Lungimeamax. posibilă a cablului
inelului redundant

Lungimea max. a cablului între
sistemele de acționare (fără
repetor)

Rata de transfer (kBit/s)

cca. 290 km1 200 m9,6 – 115,2

Rată de transfer/lungime cablu

Modbus-Slave, de ex. aparate cu intrări și ieșiri digitale și/sau analogice, precum elemente de acționare,
senzori

Tipuri de aparate

32 de aparate în fiecare segment fără repetor, cu repetor numărul poate fi extins până la 247Numărul de aparate

Procedeu de interogare ciclică între Master și Slaves (Query-Response)Acces la magistrala de câmp

01 Read Coil Status
02 Read Input Status
03 Read Holding Registers
04 Read Input Registers
05 Force Single Coil
15 (0FHex) Force Multiple Coils
06 Preset Single Register
16 (10Hex) Preset Multiple Registers
17 (11Hex) Report Slave ID
08 Diagnostics:
● 00 00 Loopback
● 00 10 (0AHex) Clear Counters and Diagnostic Register (Ștergere contoare și registru de diagnostic)
● 00 11 (0BHex) Return Bus Message Count (Returnare contor mesaje bus)
● 00 12 (0CHex) Return Bus Communication Error Count (Returnare contor erori comunicare bus)
● 00 13 (0DHex) Return Bus Exception Error Count (Returnare contor erori excepție bus)
● 00 14 (0EHex) Return Slave Message Count (Returnare contor mesaje Slave)
● 00 15 (0FHex) Return Slave No Response Count (Returnare contor non-răspunsuri Slave)
● 00 16 (10Hex) Return Slave NAK Count (Returnare contor Slave NAK)
● 00 17 (11Hex) Return Slave Busy Count (Returnare contor Slave Busy)
● 00 18 (12Hex) Return Character Overrun Count (Returnare contor depășire caractere)

Funcții Modbus susținute (servicii)

Comenzi și mesaje ale interfeței Modbus RTU
DESCHIS, OPRIT, ÎNCHIS, valoare nominală poziție, RESET, comandă de deplasare URGENȚĂ,
validarea unității de comandă locale, interlock DESCHIS/ÎNCHIS

Imagine de proces - ieșire (comenzi
de activare)

● Poziție finală DESCHIS, ÎNCHIS
● Poziție valoare efectivă
● Valoarea reală a momentului de rotație, este necesar un traductor magnetic de poziție și cuplu

(MWG) în servomotor
● Comutator selectiv în poziția LOCAL/DISTANȚĂ
● Indicator de parcurs (depedent de direcție)
● Comutator moment de rotație DESCHIS/ÎNCHIS
● Limitator de cursă DESCHIS/ÎNCHIS
● Acționare manuală prin roata de mână sau panou de comandă integrat
● Funcție SIL activă ( nu este permisă utilizarea în SIS)

Imagine de proces intrare
(răspunsuri)

● Protecție motor activată
● Comutatorul de moment a fost acționat înaintea atingerii poziției finale
● Căderea unei faze
● Căderea intrărilor analogice ale clienților

Imagine de proces - intrare (mesaje
de eroare)

Reacția sistemului de acționare poate fi parametrizată:
● oprire în poziția actuală
● continuarea deplasării spre poziția finală DESCHIS sau ÎNCHIS
● executarea deplasării într-o poziție intermediară arbitrară
● executarea ultimei comenzi de deplasare primite

Comportament la întreruperea
comunicației
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Condiții de utilizare
Utilizarea este admisă în interiorul încăperilor și în exteriorUtilizare

OricarePoziție de montaj

≤ 2 000 m peste nivelul zero (NN)
> 2 000 m peste NN, la cerere

Înălțimea de instalare

Vezi plăcuța indicatoare a comenzii servomotoruluiTemperatura mediului înconjurător

Până la 100% umezeală relativă a aerului în întregul domeniu admisibil de temperaturăUmezeala aerului

IP68
Compartiment de conectare etanșat suplimentar față de spațiul interior al sistemului de comandă (double
sealed)

Tip de protecție conform EN 60529

Tipul de protecție IP68 îndeplinește conform stipulării AUMA următoarele cerințe:
● Adâncimea apei: maxim 8 m coloană de apă
● Durata inundării cu apă: maxim 96 ore
● În cursul inundării până la 10 acționări
● Regimul de reglare nu este posibil în cursul inundării.
Pentru modelul exact vezi plăcuțele de fabricație de pe acționarea electrică/panoul de comandă

Grad de murdărire 4 (în stare închisă), grad de murdărire 2 (intern)Gradul de murdărire conform
IEC 60664-1

1 g, pentru 10 până la 200 Hz.
Rezistent contra oscilațiilor și vibrațiilor la pornire, respectiv la defecțiuni ale instalației. De aici nu poate
fi dedusă o rezistență în timp. (Nu este valabil în combinație cu reductoare)

Rezistență la oscilații conform
EN 60068-2-6

Se poate utiliza în medii cu conținut înalt de săruri, condensare
aproape permanentă și puternic poluate.

KSStandard:Protecție contra coroziunii

Se poate utiliza în medii cu conținut extrem de înalt de săruri,
condensare aproape permanentă și puternic poluate.

KXOpțiune:

Acoperire cu pulbere în două straturi
Vopsea în două componente cu oligist-micaceu.

Acoperire

AUMA gri-argintiu (asemănător RAL 7037)Standard:Culoare

Alte nuanțe la cerereOpțiune:

Accesorii
Pentru fixarea comenzii acționării electrice separat față de acționarea electrică, inclusiv conector.
Racord la cerere.
Recomandat la temperaturi înalte ale mediului înconjurător, accesibilitate dificilă sau la vibrații mari în
cursul exploatării.
Lungimea cablului dintre acționarea electrică și comanda acționării electrice este de max. 100 m. (Nu
este compatibil cu varianta de execuție cu potențiometru în acționarea electrică). În locul potențiometrului
trebuie prevăzut un traductor electronic de poziție în servomotor. (MWG necesită un cablu de date
separat.)

Suport de perete

AUMA CDT (instrument de punere în funcțiune și de diagnoză pentru PC-uri dotate cu Windows)
AUMA Assistant App (Instrument de punere în funcțiune și de diagnoză pentru echipamentele dotate
cu Android)

Program de parametrizare

Alte informații
cca. 12 kg (cu racord tip ștecher și cleme cu șuurburi)Greutate

Directiva privind protecția contra exploziilor: (2014/34/UE)
Compatibilitatea electromagnetică (CEM): (2014/30/UE)
Directiva pentru tensiune joasă: (2014/35/UE)
Directiva echipamentelor tehnice: (2006/42/CE)

Directive
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14. Lista pieselor de schimb
14.1. Servomotor multitură SAEx 07.2 – SAEx 16.2/SAREx 07.2 – SAREx 16.2 KT/KM
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La fiecare comandă de piese de schimb vă rugăm să ne indicați tipul aparatului și numărul nostru de comandă (vezi plăcuța indicatoare). Pot
fi utilizate numai piese de schimb originale AUMA. Utilizarea altor piese conduce atât la anularea garanției, cât și la stingerea obligațiilor de
răspundere. Prezentarea pieselor de schimb poate diferi de piesele livrate.

TipDenumireNr. ref.TipDenumireNr. ref.
Manșon de antrenare549.1ModulFlanșa lagărului002.0

ModulPană de ghidare551.1ModulArbore tubular003.0
ModulIndicare mecanică a poziției553.0ModulArbore de antrenare005.0
ModulElement bucșă racord fișă motor cu pachet

de cabluri
554.0Cuplajul motorului005.1

ModulPotențiometru ca traductor de poziție556.0Cuplaj manual005.3
ModulPotențiometru fără cuplaj de siguranță cu

fricțiune
556.1Roată melcată006.0

ModulÎncălzitor de incintă557.0ModulAcționare manuală009.0
ModulComutator de semnalizare optică cu știfturi

de contact (fără disc impulsuri și placă
izolatoare)

558.0ModulManeta de prindere017.0

ModulUnitate de comandă electromecanică cu
comutator, inclusiv capete de măsurare
pentru limitatorul de cuplu

559.0-1Segment dințat018.0

ModulUnitate de comandă electronică cu
traductor de deplasare magnetic și
traductor de cuplu (MWG)

559.0-2Roată de coroană019.0

ModulPachet întrerupătoare pentru direcția
DESCHIS

560.0-1ModulCuplaj II pentru limitatorul de moment022.0

ModulPachet întrerupătoare pentru direcția
ÎNCHIS

560.0-2ModulLimitator roată antrenată023.0

ModulÎntrerupător de cursă/moment rotație560.1ModulRoată de acționare pentru limitatorul de
cursă

024.0

Cutie de comutare560.2ModulTablă de siguranță025.0
ModulTraductor electronic de poziție TEP566.0ModulFascicul de cabluri pentru conductorul de

protecție
058.0

ModulPotențiometru pentru RWG fără cuplaj de
siguranță cu fricțiune

566.1ModulMotor (numai la V... incl. nr. ref. 079.0)070.0

ModulPlaca de circuite imprimate traductor de
poziție pentru RWG (traductor electronic
de poziție)

566.2ModulTransmisie planetară pe partea motorului
(numai la motoare V...)

079.0

SetSet cabluri pentru TEP566.3ModulCuplaj reductor155.0
ModulCuplaj de siguranță cu fricțiune pentru

potențiometru
567.1ModulCapac500.0

Tub de protecție pentru tijă (fără capac de
protecție)

568.1ModulȘtift fără contacte pentru știft502.0

Capac de protecție pentru tubul de
protecție al tijei pivotante

568.2ModulContact știft pentru panou de comandă505.0

Etanșeizare V568.3ModulContact știft pentru motor506.0
Mufă filetată568.4ModulDop filetat511.0
Bucșă filetată A (fără filet)575.1ModulFormă de cuplare A (fără bucșă filetată)514.0

ModulCuplajul motorului pe partea motorului583.0ModulLagăr cu ace axial514.1
Știft pentru cuplajul motorului583.1Inel de etanșare parte de antrenare A514.2

ModulArc de reținere pentru cuplajul motorului584.0ModulFormă de cuplare D516.0
ModulTraductor de poziție EWG614.0ModulArbore de antrenare D516.1

Capac627.0Inel de fixare535.1
Conector Ex (KT, KM)628.0ModulȘurub de închidere539.0

SetSet de garnituri, micS1ModulRoată de mână cu mâner sferic542.0
SetSet de garnituri, mareS2ModulForme de cuplare B (C/E) cu manșon de

antrenare
549.0
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14.2. Comanda servomotorului ACExC 01.2 KP/KPH
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La fiecare comandă de piese de schimb vă rugăm să ne indicați tipul aparatului și numărul nostru de comandă (vezi plăcuța indicatoare). Pot
fi utilizate numai piese de schimb originale AUMA. Utilizarea altor piese conduce atât la anularea garanției, cât și la stingerea obligațiilor de
răspundere. Prezentarea pieselor de schimb poate diferi de piesele livrate.

TipDenumireNr. ref.
ModulPanou de comandă integrat002.0
ModulPlatina panoului de comandă local002.3

Mască display002.4
ModulElement de rețea006.0

Platină I/O008.1
Platină Fieldbus008.1

ModulPlatină logică009.0
ModulPlatină releu011.1

Placă opțională012.0
ModulCapac500.0
ModulRacord tip ștecher Ex cu cleme cu șuruburi (KP/KPH).501.0

Șurub pentru bornă de comandă501.1
Șaibă pentru borna de comandă501.2
Șurub pentru bornă de putere501.3
Șaibă pentru bornă de putere501.4
Știft fără contacte pentru știft502.0

ModulContact știft pentru panou de comandă505.0
ModulContact știft pentru motor506.0
ModulCapac pentru racord electric507.0
ModulElement de putere508.0
ModulÎnchiderea etrierului509.1
SetSet siguranțe510.0
ModulTrecerea conductorului (conexiunea acționării electrice)532.0

Inel de siguranță535.1
SetSet de etanșareS
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14.3. Comanda servomotorului ACExC 01.2 KES
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La fiecare comandă de piese de schimb vă rugăm să ne indicați tipul aparatului și numărul nostru de comandă (vezi plăcuța indicatoare). Pot
fi utilizate numai piese de schimb originale AUMA. Utilizarea altor piese conduce atât la anularea garanției, cât și la stingerea obligațiilor de
răspundere. Prezentarea pieselor de schimb poate diferi de piesele livrate.

TipDenumireNr. ref.
ModulPanou de comandă integrat002.0
ModulPlatina panoului de comandă local002.3

Mască display002.4
ModulElement de rețea006.0

Platină I/O008.1
ModulPlatină Fieldbus008.1
ModulPlatină logică009.0
ModulPlatină releu011.1

Placă opțională012.0
ModulCapac500.0

Știft fără contacte pentru știft502.0
Contact știft pentru panou de comandă505.0

ModulContact știft pentru motor506.0
ModulElement de putere508.0

Închiderea etrierului509.1
ModulSet siguranțe510.0
ModulCadru borne (fără borne)528.0

Cutie de borne529.0
ModulTrecerea conductorului (conexiunea acționării electrice)532.0

Borne pentru motor/comandă533.0
Inel de siguranță535.1

ModulRacord tip ștecher cu borne în serie (KES).573.0
Capac607.0

SetSet de etanșareS
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14.4. Comanda servomotorului ACExC 01.2 KT/KM
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La fiecare comandă de piese de schimb vă rugăm să ne indicați tipul aparatului și numărul nostru de comandă (vezi plăcuța indicatoare). Pot
fi utilizate numai piese de schimb originale AUMA. Utilizarea altor piese conduce atât la anularea garanției, cât și la stingerea obligațiilor de
răspundere. Prezentarea pieselor de schimb poate diferi de piesele livrate.

TipDenumireNr. ref.
ModulUnitate de comandă locală002.0
ModulPlacă cu circuite imprimate a unității de comandă locale002.3

Mască display002.4
ModulElement de rețea006.0

Platină I/O008.1
Placă magistrala de câmp008.1

ModulPlacă logică009.0
ModulPlacă cu releu011.1

Placă opțională012.0
ModulCapac500.0

Piesă știft fără știfturi de contact502.0
ModulȘtift de contact pentru sistemul de comandă505.0
ModulȘtift de contact pentru motor506.0
ModulElement de putere508.0
ModulLacăt U509.1
SetSet siguranțe510.0

Trecerea conductorului (conexiunea acționării electrice)532.0
Inel de siguranță535.1
Conector Ex (KT, KM)628.0

SetSet de garnituriS
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15. Certificate
Informație Certificatele sunt valabile începând de la data de redactare menționată pe acestea.

Ne rezervăm dreptul de a aduce modificări ulterioare. Versiunile valabile la acest
moment sunt livrate împreună cu aparatul și sunt disponibile pentru descărcare de
pe internet, la adresa: http://www.auma.com.

15.1. Declarație de încorporare și Declarație de conformitate CE
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Indice alfabetic
A
Accesorii (racord electric) 45
Accesorii de montaj 21
Acoperire 97
Adresă magistrală de câmp 68
Adresă Slave 68
Afișaje 54
Afișaje pe display 54
Afișaj poziție intermediară
LED-uri

60

Alimentarea cu tensiune a
sistemelor electronice

24

Ambalare 15
An de fabricație 11
Anul fabricației 11
Apelare directă via ID 51
Aplicația Assistant 11
Aplicația AUMA Assistant 11
Arbore tubular 69
Asistență 85
Autoblocare 49
Avertizări – Afișaj pe display 57

B
Bucșă filetată 17

C
Cablu de legătură 45
Cablu magistrala de câmp 26
Cabluri 26
Cabluri de conectare 26
Cablurile Bus-ului 41
Cadran indicator 61, 72, 75
Cadru de susținere 46
Calificarea personalului 5
Certificare de verificare 10
Certificare Ex 10
Certificat de verificare pentru
recepție

11

Certificate 106
Clasa de putere 9
Clasă de putere aparate de
comutare

11

Clasă izolație 9
Cod DataMatrix 11
Comandă 11
Comenzi de pornire – Afișaj
pe display

56

Comutator de moment de
rotație

64

Consum de curent 24
Control 9
Control funcționare - Afișaj pe
display

58

Culoare 97
Cuplaj reductor 75
Curent nominal 9

D
Date tehnice 90
Declarație de conformitate CE 106
Declarație de încorporare 106
Deconectarea în pozițiile
finale se poate realiza în
funcție de deplasare sau de
momentul de rotație.

26

Defecțiune – Afișaj pe display 54, 59
Denumire tip 8, 9
Depozitarea 15
Deservire 47
Deservirea de la distanță a
acționării electrice

49, 49

Deservirea locală a acționării
electrice

48, 48

Deservirea meniului 49
Deservire locală 48
Diametrul conductorului de
cablu (cablu magistrala de
câmp)

26

Dimensiune constructivă 10
Direcția de rotație 68, 69
Directive 5
Display (Afișaje) 54
DISTANȚĂ indisponibilă –
Afișaj pe display

58

Domeniu de tensiune 24
Domeniu de utilizare 6, 6
Domeniu moment de rotire 8
Durata de utilizare 91
Durată de supraveghere 68

E
Eliminare 88
Eliminarea mentenanță 77
Eroare – Afișaj pe display 58
Erorile 77

F
Factor de putere 9
Forma de cuplare A 16
Forme de cuplare B 19
Forme de rețea 24
Frecvență rețea 9, 9
Funcționarea 5
Funcționarea cu motor 48

G
Gradul de murdărire 97
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I
Identificare 8
Ieșiri digitale 62
Indicare mecanică a poziției 61, 72
Indicator de parcurs 61, 61
Indicator de poziție 61, 61, 72, 75
Indicator mecanic de poziție 61, 75
Indicator mecanic de poziție
(cu autoreglare)

72

Instrucțiuni de siguranță 5
Instrucțiuni de
siguranță/Avertizări

5

Interval de frecvență 24
Introducerea parolei 51
Intrusive 12
În afara specificației - Afișaj
pe display

58

Înălțimea de instalare 97
Încălzirea motorului 90
Întrerupător de protecție
contra curenților de dispersie
(FI)

25

L
LED-uri (Lumini de
semnalizare)

60

Legătură la pământ 44
Limba pe display 52
Limitator de poziție 70
Linii Bus 30, 35
Lista pieselor de schimb 98
Lubrifiere 88
Lumini de semnalizare 60

M
Marcaj indicator 61
Marcaj protecție împotriva
exploziei

10

Mărimea flanșei 10
Măsuri de protecție 5, 25
Meniu de stare 50
Meniu principal 50
Mentenanță 5, 85, 85, 88
Mers de probă 68
Mesaje 62
Mesaje (analogic) 62
Mesaje analogice 62
Mesaje de stare 62
Modificarea parolei 52
Moment de rotație – Afișaj pe
display

55

Montaj 16

N
Necesitate de revizie - Afișaj
pe display

59

Nivel utilizator 51
Non-Intrusive 12
Norme 5
Număr comandă 8, 9
Număr de comandă 11
Număr de serie 11
Număr serie 8, 9

P
Paritate 68
Parolă 51
Pivot 69
Plan de conexiune
servomotor

11

Plăcuța indicatoare 8
Plăcuță de verificare 10
Potențial intrări de comandă 25
Potențial mesaje de stare 25
Potențial semnale de ieșire 25
Potențial semnale de intrare 25
Poziția vanei – Afișaj pe
display

55

Poziție de montaj 97
Poziție locală de comandă 48
Protecția împotriva coroziunii 15
Protecția motorului 90
Protecție contra coroziunii 91, 97
Protecție contra exploziei 10
Protecție împotriva exploziei
- marcaj

10

Protecție împotriva
scurtcircuitării

24

Protecție la fața locului 24
Protecție motor 9
Protecție termică 9
Punerea în funcțiune 5
Punerea în funcțiune (Afișaje
pe display)

54

Putere nominală 9

R
Racord pentru vane 90
Racordul electric 24
Rată Baud 68
Reciclare 88
Regim cadențat 49
Regim de funcționare 90
Regim de funcționare manual 47
Regim funcționare 9
Regulator de poziție – Afișaj
pe display

56

Releu de mesaje 62
Rețele de alimentare 24
Rezistență la oscilații 97
Roată de mână 16

108

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 / SAREx 07.2 – SAREx 16.2 Unitate de comandă: electronică (TMP)
Indice alfabetic ACExC 01.2 Non-Intrusive Modbus RTU



S
Schemă de conexiuni 24
Schemă electrică 11, 24
Schemă electrică comandă
acționare electrică

9

Schiță de racordare 9
Secțiunea conductorului de
cablu (cablu magistrala de
câmp)

26

Semnale de ieșire 62
Semnal intrare 11
Service 85
Setare în poziția locală 49
Set de cabluri 45
Siguranțe 82
Sistem de încălzire 25
Standarde de siguranță 25
Suport de perete 45

T
Temperatura mediului
ambiant

8, 9

Temperatura mediului
înconjurător

91, 97

Tensiune de control 11
Tensiune de rețea 24
Tensiune intrare 11
Tensiune rețea 9, 9
Tip (tip aparat) 10
Tip agent ungere 8
Tip aparat 10
Tip curent 9
Tip de protecție 91, 97
Tip motor 9
tipologie tip linie 41
Tip protecție 8, 9, 9
Tipul curentului 24
Topologia în linie 30, 35
Topologie în inel 30, 35
Topologie tip inel 42
traductor de poziție 11
Transport 13
Tub de protecție al tijei 21, 21
Turații 8, 9

U
Umezeala aerului 91

V
Valoare efectivă – Afișaj pe
display

56

Valoare nominală – Afișaj pe
display

56
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AUMA Riester GmbH & Co. KG

Uzina Müllheim
DE 79373 Müllheim
Tel +49 7631 809 - 0
info@auma.com
www.auma.com

Uzina Ostfildern-Nellingen
DE 73747 Ostfildern
Tel +49 711 34803 - 0
riester@auma.com

Centrul Service Bavaria
DE 85386 Eching
Tel +49 81 65 9017- 0
Service.SCB@auma.com

Centrul Service Köln
DE 50858 Köln
Tel +49 2234 2037 - 900
Service@sck.auma.com

Centrul Service Magdeburg
DE 39167 Niederndodeleben
Tel +49 39204 759 - 0
Service@scm.auma.com

AUMA-Armaturenantriebe Ges.m.b.H.
AT 2512 Tribuswinkel
Tel +43 2252 82540
office@auma.at
www.auma.at

AUMA BENELUX B.V. B. A.
BE 8800 Roeselare
Tel +32 51 24 24 80
office@auma.be
www.auma.nl

ProStream Group Ltd.
BG 1632 Sofia
Tel +359 2 9179-337
valtchev@prostream.bg
www.prostream.bg

OOO “Dunkan-Privod”
BY 220004 Minsk
Tel +375 29 6945574
belarus@auma.ru
www.zatvor.by

AUMA (Elveția) AG
CH 8965 Berikon
Tel +41 566 400945
RettichP.ch@auma.com

AUMA Servopohony spol. s.r.o.
CZ 250 01 Brandýs n.L.-St.Boleslav
Tel +420 326 396 993
auma-s@auma.cz
www.auma.cz

IBEROPLAN S.A.
ES 28027 Madrid
Tel +34 91 3717130
iberoplan@iberoplan.com

AUMA Finland Oy
FI 02230 Espoo
Tel +358 9 5840 22
auma@auma.fi
www.auma.fi

AUMA France S.A.R.L.
FR 95157 Taverny Cedex
Tel +33 1 39327272
info@auma.fr
www.auma.fr

AUMA ACTUATORS Ltd.
GBClevedon, North Somerset BS21 6TH
Tel +44 1275 871141
mail@auma.co.uk
www.auma.co.uk

D. G. Bellos & Co. O.E.
GR 13673 Acharnai, Atena
Tel +30 210 2409485
info@dgbellos.gr

APIS CENTAR d. o. o.
HR 10437 Bestovje
Tel +385 1 6531 485
auma@apis-centar.com
www.apis-centar.com

Fabo Kereskedelmi és Szolgáltató Kft.
HU 8800 Nagykanizsa
Tel +36 93/324-666
auma@fabo.hu
www.fabo.hu

Falkinn HF
IS 108 Reykjavik
Tel +00354 540 7000
os@falkinn.is
www.falkinn.is

AUMA ITALIANA S.r.l. a socio unico
IT 20023 Cerro Maggiore (MI)
Tel +39 0331 51351
info@auma.it
www.auma.it

AUMA BENELUX B.V.
LU Leiden (NL)
Tel +31 71 581 40 40
office@auma.nl

NB Engineering Services
MT ZBR 08 Zabbar
Tel + 356 2169 2647
nikibel@onvol.net

AUMA BENELUX B.V.
NL 2314 XT Leiden
Tel +31 71 581 40 40
office@auma.nl
www.auma.nl

SIGUM A. S.
NO 1338 Sandvika
Tel +47 67572600
post@sifag.no

AUMA Polska Sp. z o.o.
PL 41-219 Sosnowiec
Tel +48 32 783 52 00
biuro@auma.com.pl
www.auma.com.pl

AUMA-LUSA Representative Office, Lda.
PT 2730-033 Barcarena
Tel +351 211 307 100
geral@aumalusa.pt

SAUTECH
RO 011783 București
Tel +40 372 303982
office@sautech.ro

OOO PRIWODY AUMA
RU 141402 Khimki, Moscow region
Tel +7 495 221 64 28
aumarussia@auma.ru
www.auma.ru

OOO PRIWODY AUMA
RU 125362 Moscow
Tel +7 495 787 78 21
aumarussia@auma.ru
www.auma.ru

AUMA Scandinava AB
SE 20039 Malmö
Tel +46 40 311550
info.scandinavia@auma.com
www.auma.se

ELSO-b, s.r.o.
SK 94901 Nitra
Tel +421 905/336-926
office@elsob.sk
www.elsob.sk

Auma Endüstri Kontrol Sistemleri Limited
Sirketi
TR 06810 Ankara
Tel +90 312 217 32 88
info@auma.com.tr

AUMA Technology Automations Ltd
UA 02099 Kiev
Tel +38 044 586-53-03
auma-tech@aumatech.com.ua

Africa

Solution Technique Contrôle Comande
DZ Bir Mourad Rais, Algiers
Tel +213 21 56 42 09/18
stcco@wissal.dz

A.T.E.C.
EG Cairo
Tel +20 2 23599680 - 23590861
contactus@atec-eg.com

SAMIREG
MA 203000 Casablanca
Tel +212 5 22 40 09 65
samireg@menara.ma

MANZ INCORPORATED LTD.
NG Port Harcourt
Tel +234-84-462741
mail@manzincorporated.com
www.manzincorporated.com

AUMA South Africa (Pty) Ltd.
ZA 1560 Springs
Tel +27 11 3632880
aumasa@mweb.co.za
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America

AUMA Argentina Rep.Office
AR Buenos Aires
Tel +54 11 4737 9026
contacto@aumaargentina.com.ar

AUMA Automação do Brazi ltda.
BR Sao Paulo
Tel +55 11 4612-3477
contato@auma-br.com

TROY-ONTOR Inc.
CA L4N 8X1 Barrie, Ontario
Tel +1 705 721-8246
troy-ontor@troy-ontor.ca

AUMA Chile Representative Office
CL 7870163 Santiago
Tel +56 2 2821 4108
claudio.bizama@auma.com

B & C Biosciences Ltda.
CO Bogotá D.C.
Tel +57 1 349 0475
proyectos@bycenlinea.com
www.bycenlinea.com

AUMA Región Andina & Centroamérica
EC Quito
Tel +593 2 245 4614
auma@auma-ac.com
www.auma.com

Corsusa International S.A.C.
PE Miraflores - Lima
Tel +511444-1200 / 0044 / 2321
corsusa@corsusa.com
www.corsusa.com

Control Technologies Limited
TT Marabella, Trinidad, W.I.
Tel + 1 868 658 1744/5011
www.ctltech.com

AUMA ACTUATORS INC.
US PA 15317 Canonsburg
Tel +1 724-743-2862
mailbox@auma-usa.com
www.auma-usa.com

Suplibarca
VE Maracaibo, Estado, Zulia
Tel +58 261 7 555 667
suplibarca@intercable.net.ve

Asia

AUMA Actuators UAE Support Office
AE 287 Abu Dhabi
Tel +971 26338688
Nagaraj.Shetty@auma.com

AUMA Actuators Middle East
BH 152 68 Salmabad
Tel +97 3 17896585
salesme@auma.com

Mikuni (B) Sdn. Bhd.
BN KA1189 Kuala Belait
Tel + 673 3331269 / 3331272
mikuni@brunet.bn

AUMA Actuators (China) Co., Ltd.
CN 215499 Taicang
Tel +86 512 3302 6900
mailbox@auma-china.com
www.auma-china.com

PERFECT CONTROLS Ltd.
HK Tsuen Wan, Kowloon
Tel +852 2493 7726
joeip@perfectcontrols.com.hk

PT. Carakamas Inti Alam
ID 11460 Jakarta
Tel +62 215607952-55
auma-jkt@indo.net.id

AUMA INDIA PRIVATE LIMITED.
IN 560 058 Bangalore
Tel +91 80 2839 4656
info@auma.co.in
www.auma.co.in

ITG - Iranians Torque Generator
IR 13998-34411 Teheran
+982144545654
info@itg-co.ir

Trans-Jordan Electro Mechanical Supplies
JO 11133 Amman
Tel +962 - 6 - 5332020
Info@transjordan.net

AUMA JAPAN Co., Ltd.
JP 211-0016 Kawasaki-shi, Kanagawa
Tel +81-(0)44-863-8371
mailbox@auma.co.jp
www.auma.co.jp

DW Controls Co., Ltd.
KR153-702Gasan-dong,GeumChun-Gu,,
Seoul
Tel +82 2 2624 3400
import@actuatorbank.com
www.actuatorbank.com

Al-Arfaj Engineering Co WLL
KW 22004 Salmiyah
Tel +965-24817448
info@arfajengg.com
www.arfajengg.com

TOO “Armaturny Center”
KZ 060005 Atyrau
Tel +7 7122 454 602
armacentre@bk.ru

Network Engineering
LB 4501 7401 JBEIL, Beirut
Tel +961 9 944080
nabil.ibrahim@networkenglb.com
www.networkenglb.com

AUMA Malaysia Office
MY 70300 Seremban, Negeri Sembilan
Tel +606 633 1988
sales@auma.com.my

Mustafa Sultan Science & Industry Co LLC
OM Ruwi
Tel +968 24 636036
r-negi@mustafasultan.com

FLOWTORK TECHNOLOGIES
CORPORATION
PH 1550 Mandaluyong City
Tel +63 2 532 4058
flowtork@pldtdsl.net

M & C Group of Companies
PK 54000 Cavalry Ground, Lahore Cantt
Tel +92 42 3665 0542, +92 42 3668 0118
sales@mcss.com.pk
www.mcss.com.pk

Petrogulf W.L.L
QA Doha
Tel +974 44350151
pgulf@qatar.net.qa

AUMA Saudi Arabia Support Office
SA 31952 Al Khobar
Tel + 966 5 5359 6025
Vinod.Fernandes@auma.com

AUMA ACTUATORS (Singapore) Pte Ltd.
SG 569551 Singapore
Tel +65 6 4818750
sales@auma.com.sg
www.auma.com.sg

NETWORK ENGINEERING
SY Homs
+963 31 231 571
eyad3@scs-net.org

Sunny Valves and Intertrade Corp. Ltd.
TH 10120 Yannawa, Bangkok
Tel +66 2 2400656
mainbox@sunnyvalves.co.th
www.sunnyvalves.co.th

Top Advance Enterprises Ltd.
TW Jhonghe City, Taipei Hsien (235)
Tel +886 2 2225 1718
support@auma-taiwan.com.tw
www.auma-taiwan.com.tw

AUMA Vietnam Hanoi RO
VN Hanoi
+84 4 37822115
chiennguyen@auma.com.vn

Australia

BARRON GJM Pty. Ltd.
AU NSW 1570 Artarmon
Tel +61 2 8437 4300
info@barron.com.au
www.barron.com.au
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AUMA Riester GmbH & Co. KG

P.O. Box 1362

DE 79373 Muellheim
Tel +49 7631 809 - 0

Fax +49 7631 809 - 1250

info@auma.com

www.auma.com

AUMA-Armaturenantriebe Ges.m.b.H.
AT 2512 Tribuswinkel
Tel +43 2252 82540
Fax +43 2252 8254050
office@auma.at
www.auma.at

Y005.378/049/ro/1.18

Informații detaliate privind produsele AUMA găsiți pe pagina de internet: www.auma.com



SAEx 07.2 - SAEx 16.2
Actuatoare cu date electrice multi-turn pentru serviciu deschis-închis cu motoare de curent alternativ trifazate

Serviciu de scurt� durat� S2 - 15 min, 400 V / 50 Hz

Servomotor multi-turn Motor

Ie�ire
vitez�
[rpm]

Max.
cuplu
[Nm]

Nominal
putere1)

Nominal
actual2)

Max.
actual3)

Pornire
actual

Overcurr.
prot. dispozitiv

setare [A]

Clasa de putere AUMA
pentru tablouri de comutareVitez�

[rpm]Tip Tipul motorului PN [kW] EuN (A) Eumax [A] EuA [A] cos × Contactor Tiristor
4

5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

VDX0063-4-0,02

VDX0063-4-0,04

VDX0063-2-0,06

ADX0063-4-0,10

ADX0063-2-0,20

ADX0063-2-0,30

VDX0063-4-0,03

VDX0063-4-0,06

VDX0063-2-0,12

ADX0063-4-0,20

ADX0063-2-0,40

ADX0063-2-0,50

VDX0071-4-0,06

VDX0071-4-0,12

VDX0071-2-0,25

ADX0071-4-0,40

ADX0071-2-0,70

ADX0071-2-1,00

VDX0090-4-0,12

VDX0090-4-0,25

VDX0090-2-0,45

ADX0090-4-0,75

ADX0090-2-1,40

ADX0090-2-1,80

VDX0090-4-0,20

VDX0090-4-0,40

VDX0090-2-0,80

ADX0090-4-1,60

ADX0090-2-3,00

ADX0090-2-3,30

VDX0112-4-0,40

VDX0112-4-0,80

VDX0112-2-1,50

ADX0112-4-3,00

ADX0112-2-5,00

ADX0112-2-6,00

0,02

0,04

0,06

0,10

0,20

0,30

0,03

0,06

0,12

0,20

0,40

0,50

0,06

0,12

0,25

0,40

0,70

1,00

0,12

0,25

0,45

0,75

1,40

1,80

0,20

0,40

0,80

1,60

3.00

3.30

0,40

0,80

1,50

3.00

5.00

6.00

1.400

1.400

2.800

1.400

2.800

2.800

1.400

1.400

2.800

1.400

2.800

2.800

1.400

1.400

2.800

1.400

2.800

2.800

1.400

1.400

2.800

1.400

2.800

2.800

1.400

1.400

2.800

1.400

2.800

2.800

1.400

1.400

2.800

1.400

2.800

2.800

0,4
0,4
0,4
0,4
0,6
0,6
1.0
1.0
0,8
0,8
0,9
0,9
0,4
0,4
0,6
0,6
0,7
0,7
1.6
1.6
1.8
1.8
1.9
1.9
0,5
0,5
1.0
1.0
1.3
1.3
2.5
2.5
3.0
3.0
3.5
3.5
0,5
0,5
1.0
1.0
1.5
1.5
2.6
2.6
4.7
4.7
5.3
5.3
0,9
0,9
1.8
1.8
3.6
3.6
5.3
5.3
9.0
9.0
9.5
9.5
1.4
1.4
3.0
3.0
5.6
5.6
8.5
8.5
12
12
14
14

0,4
0,4
0,4
0,5
0,6
0,7
1.0
1.0
1.2
1.3
1.6
1.7
0,5
0,5
0,7
0,7
0,9
1.0
1.9
2.0
2.3
2.5
3.0
3.2
0,6
0,6
1.1
1.2
1.5
1.8
2.6
3.0
4.0
4.5
5.4
6.0
0,8
1.0
1.6
1.7
3.0
3.5
4.3
5.0
7.6
9.0
12
12
1.5
1.7
3.0
3.5
5.0
5.5
7.5
9.0
14
16
21
22
2.7
2.9
5.2
5.5
9.0
11
15
17
25
30
35
45

1.0
1.0
1.0
1.0
1.9
1.9
2.4
2.4
4.4
4.4
4.4
4.4
1.0
1.0
1.6
1.6
3.0
3.0
4.6
4.6
9.0
9.0
9.0
9.0
2.0
2.0
3.0
3.0
4.5
4.5
8.5
8.5
16
16
16
16
2.8
2.8
5.2
5.2
9.0
9.0
16
16
38
38
38
38
5.2
5.2
9.3
9.3
18
18
38
38
68
68
68
68
10
10
22
22
40
40
60
60

114
114
114
114

0,40
0,40
0,50
0,50
0,42
0,42
0,42
0,42
0,60
0,60
0,70
0,70
0,43
0,43
0,38
0,38
0,52
0,52
0,42
0,42
0,53
0,53
0,62
0,62
0,40
0,40
0,40
0,40
0,52
0,52
0,42
0,42
0,54
0,54
0,64
0,64
0,60
0,60
0,60
0,60
0,64
0,64
0,62
0,62
0,60
0,60
0,65
0,65
0,54
0,54
0,56
0,56
0,51
0,51
0,57
0,57
0,60
0,60
0,65
0,65
0,65
0,65
0,57
0,57
0,60
0,60
0,71
0,71
0,80
0,80
0,83
0,83

0,4
0,4
0,4
0,5
0,6
0,7
1.0
1.0
1.2
1.3
1.6
1.7
0,5
0,5
0,7
0,7
0,9
1.0
1.9
2.0
2.3
2.5
3.0
3.2
0,6
0,6
1.1
1.2
1.5
1.8
2.6
3.0
4.0
4.5
5.4
6.0
0,8
1.0
1.6
1.7
3.0
3.5
4.3
5.0
7.6
9.0
11
11
1.5
1.7
3.0
3.5
5.0
5.5
7.5
9.0
14
16
21
22
2.7
2.9
5.2
5.5
9.0
11
15
17
25
25
25
25

A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A2
A2
A2
A2
A1
A1
A1
A1
A1
A1
A2
A2
A2
A2
A2
A2
A1
A1
A1
A1
A2
A2
A2
A2
A2
A2
A2
A2

B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B2
B2
B2
B2
B1
B1
B1
B1
B1
B1
B2
B2
B3
B3
B3
B3
B1
B1
B2
B2
B2
B2
B3
B3
-
-
-
-

SAEx
07.2

30

25

SAEx
07.6

60

50

SAEx
10.2

120

100

SAEx
14.2

250

200

SAEx
14.6

500

400

SAEx
16.2

1 000

800

1) - 3) Consulta�i Notele privind datele electrice SAEx .2 / SAREx .2 actuatoare multi-turn cu motoare AC trifazate

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document.
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2
Actuatoare de date electrice multi-turn pentru serviciu deschis-închis cu motoare trifazate CA 

serviciu de scurt� durat� S2 - 15 min, 400 V / 50 Hz

Instalare �i dimensionare

Date motor Datele motorului sunt aproximative. Datorit� toleran�elor obi�nuite de fabrica�ie, pot exista abateri de la valorile 
date.

Protec�ia motorului Pentru a proteja împotriva supraînc�lzirii, termocuitoarele sau termistoarele PTC sunt încorporate în înf��ur�rile motorului.

Actuatoare f�r� comenzi integrale ale actuatorului (AUMA NORM):

Termosistemele sau termistoarele PTC trebuie luate în considerare în cadrul comenzilor externe (consulta�i planul terminalului).

Not�: Dac� nu se conecteaz� termocuitoare sau termistoare PTC se anuleaz� garan�ia pentru motor. Conform EN 
60079-14, un dispozitiv de protec�ie termic� la supracurent (de ex. Întrerup�tor de protec�ie a motorului) trebuie s� fie 
instalat pentru dispozitivele de ac�ionare antideflagrante pe lâng� termocuitoare. În plus, termistoarele PTC necesit� 
un dispozitiv de declan�are adecvat în comenzile actuatorului.

Evaluarea termocuplatoarelor

Curent alternativ Curent continuu

250 V, 50 - 60 Hz cos × 
= 1 2,5 A

cos × = 0,6 1,6 A

60 V
42 V
24 V

1,0 A
1.2 A
1,5 A

Actuatoare cu comenzi integrale AMExC sau ACExC:

Protec�ia termic� a motorului este deja integrat�.

Tensiunea re�elei, frecven�a re�elei Varia�ia admisibil� a tensiunii de re�ea: ± 10% 

Varia�ia admisibil� a frecven�ei de re�ea: ± 5%

Planul terminalului
Servomotoare multi-turn Planul terminalului

SAEx 07.2 - SAEx 16.2 SAEx 
07.2 - SAEx 16.2 SAEx 07.2-UW 
- SAEx 16.2-UW SAEx 07.2-UW 
- SAEx 16.2-UW

SAREx 07.2 - SAREx 16.2 
SAREx 07.2-UW - SAREx 16.2-UW

TPA00R2AA-101-000 (versiunea de baz� în combina�ie cu termistori PTC) 
TPA00R1AA-101-000 (versiunea de baz� în combina�ie cu termocuitoare) 
TPA00R200-0I1-000 (versiunea de baz� în combina�ie cu termistori PTC) 
TPA00R100-0I1-000 (versiunea de baz� în combina�ie cu termistori PTC) 
TPA00R2AA-001-000 (versiunea de baz�)
TPA00R200-0I1-000 (versiunea de baz�)

Dimensiunea tabloului de comutare Pentru func�ionarea motorului, pot fi utilizate contactoare de inversare (blocate mecanic, electric �i electronic) sau 
tiristoare (blocate electronic).

Actuatoare f�r� comenzi integrale ale actuatorului (AUMA NORM):

Comutatoarele sunt furnizate de client. V� recomand�m s� specifica�i aparatele de comutare adecvate puterii lor nominale 
de func�ionare / puterii motorului, în conformitate cu clasa de putere AUMA atribuit�.

Alocarea tabloului de comutare la clasele de putere AUMA:

AUMA
clasa de putere

Contactor invers
Putere nominal� de func�ionare la EN

60947-4-1
Categorie de utilizare AC-3

Contactor invers
Puterea motorului

conform UL / CSA la

400 V c.a. 480 V c.a. 600 V c.a.
A1
A2
A3
A4
A5
A6

4,0 kW
7,5 kW
15 kW
30 kW
55 kW
75 kW

5,0 CP
10 CP
20 CP
60 CP
75 CP

100 CP

5,0 CP
10 CP
25 CP
60 CP

100 CP
125 CP

AUMA
clasa de putere

Tiristor
Curent nominal de func�ionare acc. la

EN 60947-4-2
Categorie de utilizare AC-53a

400 V c.a.
B1
B2
B3

6 A
8,5 A
16 A

Actuatoare cu comenzi integrale AMExC sau ACExC:

Aparatele de comand� necesare în clasele de putere A1 la A3 sau B1 la B2 sunt deja integrate în comenzile AMExC. Pentru actuatoarele cu 
comenzi integrale ale actuatorului ACExC, aparatele de comand� necesare din clasele de putere A1 la A3 sau B1 la B3 sunt deja integrate.

Pentru tablourile din clasele de putere A4 la A6, este necesar� suplimentar o cutie de control.

Pentru dispozitivele de ac�ionare cu comenzi ale actuatorului integral AMExC sau ACExC �i aparatele de comutare instalate în clasa de 
putere AUMA A3, un dispozitiv op�ional de protec�ie termic� la supracurent nu poate fi integrat direct în comenzile actuatorului. În plus, 
este necesar� o cutie de control.

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document.
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2
Actuatoare de date electrice multi-turn pentru serviciu deschis-închis cu motoare trifazate CA 

serviciu de scurt� durat� S2 - 15 min, 400 V / 50 Hz

Note cu privire la datele electrice SAEx .2 / SAREx .2 actuatoare multi-turn cu motoare de curent alternativ trifazate

1) Puterea nominal� PN Puterea mecanic� de ie�ire la arborele motorului la cuplul de func�ionare al actuatorului cu mai multe ture (corespunde cu aproximativ 35% 
din cuplul maxim).

Puterea electric� consumat� poate fi calculat� folosind urm�toarea formul�: P = U x 

I x cos × x :3

2) Curentul nominal IN

3) Max. curent Imax

Curent la cuplul de rulare cu aprox. 35% din cuplul maxim 

Curent la cuplul maxim

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document.
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Multi-turn actuator Motor

Type

Output 
speed 
[rpm]

Max. 
torque 
[Nm] Motor type

Nominal 
power1)  
P

N
 [kW]

Speed 
[rpm]

Nominal 
current2) 

I
N
 (A)

Max. 
current3) 
I
max

 [A]

Starting 
current 
I
A
 [A] cos ϕ

Overcurr. 
prot. device 
setting [A]

AUMA power class 
for switchgear

Contactor Thyristor

SAEx 
07.2

4

30

VDX0063-4-0,02 0.02 1,400
0.4 0.4 1.0 0.40 0.4 A1 B1

5.6 0.4 0.4 1.0 0.40 0.4 A1 B1
8

VDX0063-4-0,04 0.04 1,400
0.4 0.4 1.0 0.50 0.4 A1 B1

11 0.4 0.5 1.0 0.50 0.5 A1 B1
16

VDX0063-2-0,06 0.06 2,800
0.6 0.6 1.9 0.42 0.6 A1 B1

22 0.6 0.7 1.9 0.42 0.7 A1 B1
32

ADX0063-4-0,10 0.10 1,400
1.0 1.0 2.4 0.42 1.0 A1 B1

45 1.0 1.0 2.4 0.42 1.0 A1 B1
63

ADX0063-2-0,20 0.20 2,800
0.8 1.2 4.4 0.60 1.2 A1 B1

90 0.8 1.3 4.4 0.60 1.3 A1 B1
125

ADX0063-2-0,30 0.30 2,800
0.9 1.6 4.4 0.70 1.6 A1 B1

180 25 0.9 1.7 4.4 0.70 1.7 A1 B1

SAEx 
07.6

4

60

VDX0063-4-0,03 0.03 1,400
0.4 0.5 1.0 0.43 0.5 A1 B1

5.6 0.4 0.5 1.0 0.43 0.5 A1 B1
8

VDX0063-4-0,06 0.06 1,400
0.6 0.7 1.6 0.38 0.7 A1 B1

11 0.6 0.7 1.6 0.38 0.7 A1 B1
16

VDX0063-2-0,12 0.12 2,800
0.7 0.9 3.0 0.52 0.9 A1 B1

22 0.7 1.0 3.0 0.52 1.0 A1 B1
32

ADX0063-4-0,20 0.20 1,400
1.6 1.9 4.6 0.42 1.9 A1 B1

45 1.6 2.0 4.6 0.42 2.0 A1 B1
63

ADX0063-2-0,40 0.40 2,800
1.8 2.3 9.0 0.53 2.3 A1 B1

90 1.8 2.5 9.0 0.53 2.5 A1 B1
125

ADX0063-2-0,50 0.50 2,800
1.9 3.0 9.0 0.62 3.0 A1 B1

180 50 1.9 3.2 9.0 0.62 3.2 A1 B1

SAEx 
10.2

4

120

VDX0071-4-0,06 0.06 1,400
0.5 0.6 2.0 0.40 0.6 A1 B1

5.6 0.5 0.6 2.0 0.40 0.6 A1 B1
8

VDX0071-4-0,12 0.12 1,400
1.0 1.1 3.0 0.40 1.1 A1 B1

11 1.0 1.2 3.0 0.40 1.2 A1 B1
16

VDX0071-2-0,25 0.25 2,800
1.3 1.5 4.5 0.52 1.5 A1 B1

22 1.3 1.8 4.5 0.52 1.8 A1 B1
32

ADX0071-4-0,40 0.40 1,400
2.5 2.6 8.5 0.42 2.6 A1 B1

45 2.5 3.0 8.5 0.42 3.0 A1 B1
63

ADX0071-2-0,70 0.70 2,800
3.0 4.0 16 0.54 4.0 A1 B1

90 3.0 4.5 16 0.54 4.5 A1 B1
125

ADX0071-2-1,00 1.00 2,800
3.5 5.4 16 0.64 5.4 A1 B1

180 100 3.5 6.0 16 0.64 6.0 A1 B1

SAEx 
14.2

4

250

VDX0090-4-0,12 0.12 1,400
0.5 0.8 2.8 0.60 0.8 A1 B1

5.6 0.5 1.0 2.8 0.60 1.0 A1 B1
8

VDX0090-4-0,25 0.25 1,400
1.0 1.6 5.2 0.60 1.6 A1 B1

11 1.0 1.7 5.2 0.60 1.7 A1 B1
16

VDX0090-2-0,45 0.45 2,800
1.5 3.0 9.0 0.64 3.0 A1 B1

22 1.5 3.5 9.0 0.64 3.5 A1 B1
32

ADX0090-4-0,75 0.75 1,400
2.6 4.3 16 0.62 4.3 A1 B1

45 2.6 5.0 16 0.62 5.0 A1 B1
63

ADX0090-2-1,40 1.40 2,800
4.7 7.6 38 0.60 7.6 A2 B2

90 4.7 9.0 38 0.60 9.0 A2 B2
125

ADX0090-2-1,80 1.80 2,800
5.3 12 38 0.65 11 A2 B2

180 200 5.3 12 38 0.65 11 A2 B2

SAEx 
14.6

4

500

VDX0090-4-0,20 0.20 1,400
0.9 1.5 5.2 0.54 1.5 A1 B1

5.6 0.9 1.7 5.2 0.54 1.7 A1 B1
8

VDX0090-4-0,40 0.40 1,400
1.8 3.0 9.3 0.56 3.0 A1 B1

11 1.8 3.5 9.3 0.56 3.5 A1 B1
16

VDX0090-2-0,80 0.80 2,800
3.6 5.0 18 0.51 5.0 A1 B1

22 3.6 5.5 18 0.51 5.5 A1 B1
32

ADX0090-4-1,60 1.60 1,400
5.3 7.5 38 0.57 7.5 A2 B2

45 5.3 9.0 38 0.57 9.0 A2 B2
63

ADX0090-2-3,00 3.00 2,800
9.0 14 68 0.60 14 A2 B3

90 9.0 16 68 0.60 16 A2 B3
125

ADX0090-2-3,30 3.30 2,800
9.5 21 68 0.65 21 A2 B3

180 400 9.5 22 68 0.65 22 A2 B3

SAEx 
16.2

4

1 000

VDX0112-4-0,40 0.40 1,400
1.4 2.7 10 0.65 2.7 A1 B1

5.6 1.4 2.9 10 0.65 2.9 A1 B1
8

VDX0112-4-0,80 0.80 1,400
3.0 5.2 22 0.57 5.2 A1 B2

11 3.0 5.5 22 0.57 5.5 A1 B2
16

VDX0112-2-1,50 1.50 2,800
5.6 9.0 40 0.60 9.0 A2 B2

22 5.6 11 40 0.60 11 A2 B2
32

ADX0112-4-3,00 3.00 1,400
8.5 15 60 0.71 15 A2 B3

45 8.5 17 60 0.71 17 A2 B3
63

ADX0112-2-5,00 5.00 2,800
12 25 114 0.80 25 A2 –

90 12 30 114 0.80 25 A2 –
125

800 ADX0112-2-6,00 6.00 2,800
14 35 114 0.83 25 A2 –

180 14 45 114 0.83 25 A2 –

1) – 3) Refer to Notes on Electrical data SAEx .2/SAREx .2 multi-turn actuators with 3-phase AC motors

SAEx 07.2 – SAEx 16.2

Electrical data multi-turn actuators for open-close duty with 3-phase AC motors

Short-time duty S2 - 15 min, 400 V/50 Hz

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document.
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Installation and sizing

Motor data Motor data is approximate. Due to usual manufacturing tolerances, there may be deviations from the values 
given.

Motor protection To protect against overheating, thermoswitches or PTC thermistors are embedded in the motor windings. 

Actuators without integral actuator controls (AUMA NORM):

Thermoswitches or PTC thermistors have to be considered within the external controls (refer to terminal plan). 

Note: Failure to connect thermoswitches or PTC thermistors shall void the warranty for the motor. 

According to EN 60079-14, a thermal overcurrent protection device (e.g. motor protection switch) 

must be installed for explosion-proof actuators in addition to the thermoswitches. PTC thermistors 

additionally require a suitable tripping device in the actuator controls.

Rating of the thermoswitches

AC current DC current

250 V, 50 – 60 Hz 60 V 1.0 A

cos ϕ = 1 2.5 A 42 V 1.2 A

cos ϕ = 0.6 1.6 A 24 V 1.5 A

Actuators with AMExC or ACExC integral controls:

Thermal motor protection is already integrated. 

Mains voltage, mains frequency Permissible variation of mains voltage: ±10 %

Permissible variation of mains frequency: ±5 %

Terminal plan
Multi-turn actuators Terminal plan

SAEx 07.2 – SAEx 16.2 TPA00R2AA-101-000 (basic version in combination with PTC thermistors)
SAEx 07.2 – SAEx 16.2 TPA00R1AA-101-000 (basic version in combination with thermoswitches)

SAEx 07.2-UW – SAEx 16.2-UW TPA00R200-0I1-000 (basic version in combination with PTC thermistors)
SAEx 07.2-UW – SAEx 16.2-UW TPA00R100-0I1-000 (basic version in combination with PTC thermistors)

SAREx 07.2 – SAREx 16.2 TPA00R2AA-001-000 (basic version)
SAREx 07.2-UW – SAREx 16.2-UW TPA00R200-0I1-000 (basic version)

Switchgear sizing For motor operation, reversing contactors (mechanically, electrically and electronically locked) or thyristors (elec-
tronically locked) can be used.

Actuators without integral actuator controls (AUMA NORM):

Switchgear are supplied by the customer. We recommend specification of switchgear suitable for their rated 
operating power/motor power in compliance with the assigned AUMA power class.

Switchgear assignment to AUMA power classes:

AUMA  

power class

Reversing contactor 

Rated operating power acc. to EN 

60947-4-1 

Utilization category AC-3

Reversing contactor 

Motor power  

according to UL/CSA at

400 V AC 480 V AC 600 V AC

A1 4.0 kW 5.0 hp 5.0 hp
A2 7.5 kW 10 hp 10 hp
A3 15 kW 20 hp 25 hp
A4 30 kW 60 hp 60 hp
A5 55 kW 75 hp 100 hp
A6 75 kW 100 hp 125 hp

AUMA  

power class

Thyristor  

Rated operating current acc. to 

EN 60947-4-2 

Utilization category AC-53a

400 V AC

B1 6 A
B2 8.5 A
B3 16 A

Actuators with AMExC or ACExC integral controls:

Required switchgear in power classes A1 to A3 or B1 to B2 are already integrated in AMExC controls. For 
actuators with ACExC integral actuator controls, required switchgear in power classes A1 to A3 or B1 to B3 are 
already integrated. 

For switchgear of power classes A4 to A6, a control box is additionally required. 

For actuators with AMExC or ACExC integral actuator controls and installed switchgear in AUMA power class 
A3, an optional thermal overcurrent protection device cannot be directly integrated within the actuator con-
trols. A control box is additionally required.

SAEx 07.2 – SAEx 16.2

Electrical data multi-turn actuators for open-close duty with 3-phase AC motors

Short-time duty S2 - 15 min, 400 V/50 Hz
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Notes on Electrical data SAEx .2/SAREx .2 multi-turn actuators with 3-phase AC motors

1) Nominal power P
N

Mechanical power output at motor shaft at run torque of multi-turn actuator (corresponds to approx. 35 % of 
maximum torque). 

The consumed electrical power can be calculated using the following formula:

P = U x I x cos ϕ x √3

2) Nominal current I
N

Current at run torque with approx. 35 % of the maximum torque

3) Max. current I
max

Current at maximum torque

SAEx 07.2 – SAEx 16.2

Electrical data multi-turn actuators for open-close duty with 3-phase AC motors

Short-time duty S2 - 15 min, 400 V/50 Hz

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document.
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2 
AUMA NORM
Date tehnice Servomotoare multi-turn pentru func�ionare deschis-închis cu motor trifazat CA

Informa�ii generale

Actuatoarele multi-turn AUMA NORM necesit� comenzi electrice. Pentru dimensiunile SAEx 07.2 - SAEx 16.2, AUMA ofer� comenzi ale actuatorului AMExC sau ACExC.
Acestea pot fi montate cu u�urin�� pe actuator la o dat� ulterioar�.

Tip Viteza de ie�ire rpm Gama de cuplu1) Cuplul de rulare2) Num�r
de începuturi

Fixarea supapei3) Roat� de mân� Greutate4)

S2 - 15
min

Max.
[Nm]

S2 - 30
min

Max.
[Nm]

S2 - 15
min

Max.
[Nm]

S2 - 30
min

Max.
[Nm]

Max. Ø
în cre�tere

tulpina

[mm]

Începe
Max.
[1 / h]

Op�iune standard
EN ISO DIN

5210 3210
Min.
[Nm]

Ø
[mm]

Reduce- aprox.
raportul de ac�iune [kg]50 Hz 60 Hz

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4.8
6.7
9.6
13
19
26
38
54
75

108
150
216
4.8
6.7
9.6
13
19
26
38
54
75

108
150
216
4.8
6.7
9.6
13
19
26
38
54
75

108
150
216
4.8
6.7
9.6
13
19
26
38
54
75

108
150
216

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

5.5: 1
4: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

5.5: 1
4: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

5.5: 1
4: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

5.5: 1
4: 1

22

SAEx
07.2

30 11 6 F07
F10

-
G0

26
3410 20 60 160

23

25 10 5

22
21 11

SAEx
07.6

60 40 F07
F10

-
G0

26
3420 60 160

24
15 8

50 30

26

42 21
SAEx
10.2

120 90
40 60 F10 G0 40 200

28

35 18
100 70

48

SAEx
14.2

250 180 100 50
100 60 F14 G1 / 2 58 315

52

200 140 80 40

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document. Pentru informa�ii suplimentare despre 
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2 
AUMA NORM
Date tehnice Servomotoare multi-turn pentru func�ionare deschis-închis cu motor trifazat CA

Tip Viteza de ie�ire rpm Gama de cuplu1) Cuplul de rulare2) Num�r
de începuturi

Fixarea supapei3) Roat� de mân� Greutate4)

S2 - 15
min

Max.
[Nm]

S2 - 30
min

Max.
[Nm]

S2 - 15
min

Max.
[Nm]

S2 - 30
min

Max.
[Nm]

Max. Ø
în cre�tere

tulpina

[mm]

Începe
Max.
[1 / h]

Op�iune standard
EN ISO DIN

5210 3210
Min.
[Nm]

Ø
[mm]

Reduce- aprox.
raportul de ac�iune [kg]50 Hz 60 Hz

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4
5.6
8

11
16
22
32
45
63
90

125
180

4.8
6.7
9.6
13
19
26
38
54
75

108
150
216
4.8
6.7
9.6
13
19
26
38
54
75

108
150
216

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

5.5: 1
4: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

11: 1
8: 1

5.5: 1
4: 1

175 90 50

150 75
SAEx
14.6

500 360
200 60 F14 G1 / 2 58 400

125 65
56

120 60

110
100

55
50400 290

330 170
72

1.000 710 300 150
SAEx
16.2 400 60 F16 G3 77 500

200 100 83

160 80
88

150
140

75
70

800 570

1)
2)
3)
4)

Cuplul de declan�are este reglabil pentru direc�iile DESCHIS �i ÎNCHIS în intervalul de cuplu indicat Cuplul 
maxim admisibil timp de 15 minute. sau 30 min. timpul pentru alergat.
Dimensiunile flan�ei indicate se aplic� tipurilor de ac�ionare de ie�ire A �i B1. Consulta�i fi�ele de dimensiuni separate pentru alte tipuri de unit��i de ie�ire.
Greutatea indicat� include servomotor AUMANORMmulti-turn cu motor AC trifazat, conexiune electric� în versiune standard, unitate de ie�ire tip B1 �i volan.

Caracteristici �i func�ii

Protec�ie împotriva exploziei Standard: II 2G Ex db eb IIC T4 sau T3 Gb II 
2G Ex h IIC T4 sau T3 Gb
II 2D Ex tb IIIC T130 ° C sau T190 ° C Db

Op�iuni: II 2G Ex db IIC T4 sau T3 Gb 
II 2G Ex h IIC T4 sau T3 Gb

Certificate de produs

Tipul taxei

DEKRA 11ATEX0008 X

Standard: Serviciu de scurt� durat� S2 - 15 min, clasele A �i B conform EN 15714-2

Op�iune: Serviciu de scurt� durat� S2 - 30 min, clasele A �i B conform EN 15714-2

Pentru tensiunea nominal� �i temperatura ambiant� +40 ° C �i la sarcina de cuplu de func�ionare.

Motoare Motor asincron trifazat cu cu�c� de veveri��, tip IM B9 conform IEC 60034-7, procedur� de r�cire IC410 
conform IEC 60034-6

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document. Pentru informa�ii suplimentare despre 
produs, consulta�i www.auma.com.
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2 
AUMA NORM
Date tehnice Servomotoare multi-turn pentru func�ionare deschis-închis cu motor trifazat CA

Caracteristici �i func�ii

Tensiunea re�elei, frecven�a re�elei Tensiuni standard:

AC trifazat
Tensiuni / frecven�e

380
50

Volt
Hz

220 230

60 50

380
60

400
50

400
60

415
50

440
60

460
60

480
60

500
50

Tensiuni speciale:

AC trifazat
Tensiuni / frecven�e

Volt 220 440 525 Hz 

50 50 50

575
50

600
60

660
50

690
50

Alte tensiuni la cerere
Varia�ia admisibil� a tensiunii de re�ea: ± 10% 
Varia�ia admisibil� a frecven�ei de re�ea: ± 5%

Categoria de supratensiune

Clasa de izola�ie

Categoria III conform IEC 60364-4-443

F, tropicalizat

H, tropicalizat

Standard:

Op�iune:

Standard:Protec�ia motorului Termistori PTC (conform DIN 44082)
În plus, termistoarele PTC necesit� un dispozitiv de declan�are adecvat în comenzile actuatorului.

Op�iune: Termosistemele (NC)
Conform EN 60079-14, un dispozitiv de protec�ie termic� la supracurent (de ex. Întrerup�tor de protec�ie a 
motorului) trebuie s� fie instalat pentru dispozitivele de ac�ionare antideflagrante pe lâng� termocuitoare.

Autoblocare Autoblocare: Viteze de ie�ire de pân� la 90 rpm (50 Hz), 108 rpm (60 Hz) NU 
autoblocare: Viteze de ie�ire de la 125 rpm (50 Hz), 150 rpm (60 Hz)
Actuatoarele cu rota�ie multipl� se blocheaz� automat dac� pozi�ia supapei nu poate fi schimbat� din oprire în timp ce cuplul ac�ioneaz� asupra 
unit��ii de ie�ire.

Înc�lzitor motor (op�ional) Tensiuni: 110 - 120 V c.a., 220 - 240 V c.a. sau 380 - 480 V c.a.

Putere în func�ie de dimensiunea 12,5 - 25 W

Ac�ionare manual� pentru reglare �i func�ionare de urgen��, volanul nu se rote�te în timpul func�ion�rii electrice.Operare manual�

Op�iuni: Roat� de mân� blocabil�

Extensia tijei volanului
Instrument electric pentru func�ionarea de urgen�� cu 30 mm sau 50 mm p�trat

Indica�ie pentru func�ionare manual� (op- Indica�ie dac� func�ionarea manual� este activ� / nu activ� printr-un singur comutator (1 contact de comutare)
tion)

Conexiune electrica Standard: Conector AUMA Ex plug / socket (KT); bornele motorului cu �urub; terminale de comand� tip 
push-in

Op�iuni: Conector AUMAEx cu muf� / priz� cu terminale cu �urub (KP), max. 38 borne de comand� / max. tensiune 
de alimentare 525 V c.a.
AUMA Ex conector / priz� cu blocuri de borne (KES) Filete 

metrice

Firele Pg, firele NPT, firele G

Fire pentru intr�ri de cablu Standard:

Op�iune:

Planul terminalului TPA00R2AA-101-000 (versiunea de baz� în combina�ie cu termistoare PTC) 
TPA00R1AA-101-000 (versiunea de baz� în combina�ie cu termocuitoare)

Fixarea supapei Standard:

Op�iuni:

B1 conform EN ISO 5210

A, B2, B3, B4, C, D conform EN ISO 5210
A, B, D, E conform DIN 3210 C 
conform DIN 3338

Accesorii speciale de supap�: AF, AK, AG, B3D, ED, DD, IB1, IB3 A 
preg�tite pentru ungerea permanent� a tijei

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document. Pentru informa�ii suplimentare despre 
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2 
AUMA NORM
Date tehnice Servomotoare multi-turn pentru func�ionare deschis-închis cu motor trifazat CA

Unitate de control electromecanic�

Comutarea limit� Mecanism de contracelare pentru pozi�iile finale DESCHIS �i ÎNCHIS 
Rotiri pe curs�: 2 la 500 (standard) sau 2 la 5.000 (op�ional)

Standard:

Op�iuni:

Comutator unic (1 NC �i 1 NO) pentru fiecare pozi�ie final�, nu izolat galvanic

Comutator tandem (2 NC �i 2 NO) pentru fiecare pozi�ie final�, comutatoare izolate galvanic Comutator 
triplu (3 NC �i 3 NO) pentru fiecare pozi�ie final�, comutatoare izolate galvanic Comutatoare de pozi�ie 
intermediar� (comutare limit� DUO), reglabile pentru fiecare direc�ie de func�ionare

Comutarea cuplului Comutarea cuplului reglabil� pentru direc�iile DESCHIS �i ÎNCHIS

Standard:

Op�iune:

Standard:

Op�iune:

Comutator unic (1 NC �i 1 NO) pentru fiecare direc�ie, nu izolat galvanic Comutator 

tandem (2 NC �i 2 NO) pentru fiecare direc�ie, comutator izolat galvanic Argint (Ag)

Auriu (Au), recomandat pentru comenzile actuatorului de joas� tensiune

Comuta�i materialele de contact

Semnal de feedback de pozi�ie, analogic 
(op�iuni)

Poten�iometru sau 0/4 - 20 mA (transmi��tor electronic de pozi�ie)

Indicator de pozi�ie mecanic 
(op�ional)

Indicator continuu, disc indicator reglabil cu simboluri DESCHIS �i ÎNCHIS

Indica�ie de rulare

Înc�lzitor în compartimentul comutatorului

Transmi��tor intermitent

Standard:

Op�iuni:

Înc�lzitor autoreglabil PTC, 5 - 20 W, 110 - 250 V c.a./c.c

24 - 48 V c.a./c.c
sau 380 - 400 V c.a.

Un dispozitiv de înc�lzire de tip rezisten�� de 5 W, 24 V c.a. este instalat în actuator în combina�ie cu comenzile actuatorului AMExC 
sau ACExC.

Unitate de control electronic (op�ional, numai în combina�ie cu comenzile actuatorului ACExC)

Setare non-intruziv� Limitator magnetic �i emi��tor de cuplu (MWG)
Ture pe curs�: 1 la 500 (standard) sau 10 la 5.000 (op�ional)

Semnal de feedback pozi�ionat 

Semnal de feedback cuplu

Prin comenzile actuatorului

Prin comenzile actuatorului

Indica�ie de auto-reglare continu� cu simboluri DESCHIS �i ÎNCHISIndicator de pozi�ie mecanic 
(op�ional)

Indica�ie de rulare

Înc�lzitor în compartimentul comutatorului

Semnal intermitent prin comenzile actuatorului 

Înc�lzitor de tip rezisten�� cu 5 W, 24 V c.a.

Condi�ii de service

Utilizare

Pozi�ie de montare

Altitudinea instal�rii

Utilizarea în interior �i în exterior este 

permis� Orice pozi�ie

f 2 000 m deasupra nivelului m�rii

> 2.000 m deasupra nivelului m�rii la cerere

Temperatura ambientala Standard:

Op�iuni:

- 30 ° C pân� la +40 ° C / + 60 ° C

- 40 ° C pân� la +40 ° C / + 60 ° C

- 60 ° C pân� la +40 ° C / + 60 ° C

Umiditate Pân� la 100% umiditate relativ� pe întregul interval admisibil de temperatur�

Protec�ia carcasei în conformitate 
cu IEC 60529

IP68 cu motor alternativ trifazat AUMA
Compartimentul terminalului este etan�at suplimentar la interiorul actuatorului (dublu etan�at)

Conform defini�iei AUMA, protec�ia carcasei IP68 îndepline�te urm�toarele cerin�e:
Adâncimea apei: maxim 8 m cap de ap�ï

ï Imersiune continu� în ap�: maxim 96 de ore Pân� 
la 10 opera�ii în timpul imersiuniiï

Gradul de poluare conform IEC 
60664-1

Gradul de poluare 4 (când este închis), gradul de poluare 2 (intern)

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document. Pentru informa�ii suplimentare despre 
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SAEx 07.2 - SAEx 16.2 
AUMA NORM
Date tehnice Servomotoare multi-turn pentru func�ionare deschis-închis cu motor trifazat CA

Condi�ii de service

Rezisten�� la vibra�ii conform IEC 2 g, 10 - 200 Hz (AUMA NORM), 1 g, 10 - 200 Hz (pentru servomotoare cu comenzi de servomotor AMExC sau ACExC)
60068-2-6 Rezistent la vibra�ii în timpul pornirii sau la defec�iuni ale instala�iei. Valabil pentru servomotori multi-turn-actuatori turn în 

versiunea AUMA NORM �i în versiunea cu comenzi ale actuatorului, fiecare cu conector AUMA / priz�. Nu este valabil în 
combina�ie cu cutii de viteze.

Protectie anticoroziva Standard: KS: Potrivit pentru utilizare în zone cu salinitate ridicat�, condensare aproape permanent� �i poluare 
ridicat�.

Op�iuni: KX: Potrivit pentru utilizare în zone cu salinitate extrem de mare, condens permanent �i poluare 
ridicat�.
KX-G: La fel ca KX, îns� versiunea f�r� aluminiu (p�r�i exterioare)

Strat Acoperire cu strat dublu sub form� de pulbere 

Combina�ie fier-mic� bicomponent�

Culoare Standard: AUMA gri-argintiu (similar cu RAL 7037)

Op�iune: Culori disponibile la cerere

Durata de via�� Actuatoarele multi-turn AUMA îndeplinesc sau dep��esc cerin�ele de durat� de via�� din EN 15714-2. Informa�ii detaliate 
pot fi furnizate la cerere.

Nivel de zgomot <72 dB (A)

Informatii suplimentare

Directivele UE Directiva ATEX 2014/34 / Directiva UE 
privind utilajele 2006/42 / CE Directiva 
de joas� tensiune 2014/35 / Directiva 
EMC 2014/30 / UE
Directiva RoHS 2011/65 / UE

Ne rezerv�m dreptul de a modifica datele în func�ie de îmbun�t��irile aduse. Documentele anterioare devin nevalide odat� cu emiterea acestui document. Pentru informa�ii suplimentare despre 
produs, consulta�i www.auma.com.
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General information

AUMA NORM multi-turn actuators require electric controls. For sizes SAEx 07.2 – SAEx 16.2, AUMA offers AMExC or ACExC actuator controls.

These can also easily be mounted to the actuator at a later date.

Weight4)HandwheelValve attachment3)Number

of starts

Run torque2)Torque range1)Output speed rpmType

approx.

[kg]

Reduc-

tion ratio

Ø

[mm]

Max. Ø

rising

stem

[mm]

Option

DIN

3210

Standard

EN ISO

5210

Starts

Max.

[1/h]

S2 - 30

min

Max.

[Nm]

S2 - 15

min

Max.

[Nm]

S2 - 30

min

Max.

[Nm]

S2 - 15

min

Max.

[Nm]

Min.

[Nm]60 Hz50 Hz

22

11 : 1

160
26

34

–

G0

F07

F10
60

611
20

30
10

4.84

SAEx

07.2

8 : 16.75.6

11 : 19.68

8 : 11311

11 : 11916

8 : 12622

23

11 : 13832

8 : 15445

11 : 17563

8 : 110890

5.5 : 1150125

4 : 151025216180

22

11 : 1

160
26

34

–

G0

F07

F10
60

1121

4060
20

4.84

SAEx

07.6

8 : 16.75.6

11 : 19.68

8 : 11311

11 : 11916

8 : 12622

24

11 : 13832

8 : 15445

11 : 1

815

7563

8 : 110890

5.5 : 1150125

4 : 13050216180

26

11 : 1

20040G0F1060

2142

90120
40

4.84

SAEx

10.2

8 : 16.75.6

11 : 19.68

8 : 11311

11 : 11916

8 : 12622

28

11 : 13832

8 : 15445

11 : 17563

8 : 1

1835

10890

5.5 : 1150125

4 :170100216180

48

11 : 1

31558G1/2F1460
50100180250

100

4.84

SAEx

14.2

8 : 16.75.6

11 : 19.68

8 : 11311

52

11 : 11916

8 : 12622

11 : 13832

8 : 15445

11 : 17563

8 : 110890

5.5 : 1150125

4 : 14080140200216180

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document. For further information on
the product, refer to www.auma.com.
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Weight4)HandwheelValve attachment3)Number

of starts

Run torque2)Torque range1)Output speed rpmType

approx.

[kg]

Reduc-

tion ratio

Ø

[mm]

Max. Ø

rising

stem

[mm]

Option

DIN

3210

Standard

EN ISO

5210

Starts

Max.

[1/h]

S2 - 30

min

Max.

[Nm]

S2 - 15

min

Max.

[Nm]

S2 - 30

min

Max.

[Nm]

S2 - 15

min

Max.

[Nm]

Min.

[Nm]60 Hz50 Hz

50

11 : 1

40058G1/2F1460

90175

360500
200

4.84

SAEx

14.6

8 : 16.75.6

11 : 19.68

8 : 11311

56

11 : 1
75150

1916

8 : 12622

11 : 1
65125

3832

8 : 15445

11 : 1
60120

7563

8 : 110890

5.5 : 155110150125

4 : 150100290400216180

72

11 : 1

50077G3F1660

170330

7101,000

400

4.84

SAEx

16.2

8 : 16.75.6

11 : 19.68

8 : 11311

11 : 1
150300

1916

8 : 12622

83
11 : 1

100200
3832

8 : 15445

88

11 : 1
80160

7563

8 : 110890

5.5 : 175150
570800

150125

4 : 170140216180

The tripping torque is adjustable for directions OPEN and CLOSE within the indicated torque range1)

Maximum permissible torque for 15 min. or 30 min. running time.2)

Indicated flange sizes apply for output drive types A and B1. Refer to separate dimension sheets for further output drive types.3)

Indicated weight includes AUMA NORM multi-turn actuator with 3-phase AC motor, electrical connection in standard version, output drive type B1 and handwheel.4)

Features and functions

II 2G Ex db eb IIC T4 or T3 Gb

II 2G Ex h IIC T4 or T3 Gb

II 2D Ex tb IIIC T130°C or T190°C Db

Standard:Explosion protection

II 2G Ex db IIC T4 or T3 Gb

II 2G Ex h IIC T4 or T3 Gb

Options:

DEKRA 11ATEX0008 XProduct certificates

Short-time duty S2 - 15 min, classes A and B according to EN 15714-2Standard:Type of duty

Short-time duty S2 - 30 min, classes A and B according to EN 15714-2Option:

For nominal voltage and +40 °C ambient temperature and at run torque load.

3-phase AC asynchronous squirrel-cage motor, type IM B9 according to IEC 60034-7, IC410 cooling pro-

cedure according to IEC 60034-6

Motors

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document. For further information on
the product, refer to www.auma.com.
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Features and functions

Standard voltages:

3-phase AC
Voltages/frequencies

500480460440415400400380380230220Volt

5060606050605060505060Hz

Special voltages:

3-phase AC
Voltages/frequencies

690660600575525440220Volt

50506050505050Hz

Further voltages on request

Permissible variation of mains voltage: ±10 %

Permissible variation of mains frequency: ±5 %

Mains voltage, mains frequency

Category III according to IEC 60364-4-443Overvoltage category

F, tropicalizedStandard:Insulation class

H, tropicalizedOption:

PTC thermistors (according to DIN 44082)

PTC thermistors additionally require a suitable tripping device in the actuator controls.

Standard:Motor protection

Thermoswitches (NC)

According to EN 60079-14, a thermal overcurrent protection device (e.g. motor protection

switch) must be installed for explosion-proof actuators in addition to the thermoswitches.

Option:

Self-locking: Output speeds up to 90 rpm (50 Hz), 108 rpm (60 Hz)

NOT self-locking: Output speeds from 125 rpm (50 Hz), 150 rpm (60 Hz)

Multi-turn actuators are self-locking if the valve position cannot be changed from standstill while torque acts

upon the output drive.

Self-locking

110 – 120 V AC, 220 – 240 V AC or 380 – 480 V ACVoltages:Motor heater (option)

Power depending on the size 12.5 – 25 W

Manual drive for setting and emergency operation, handwheel does not rotate during electrical operation.Manual operation

Handwheel lockable

Handwheel stem extension

Power tool for emergency operation with square 30 mm or 50 mm

Options:

Indication whether manual operation is active/not active via single switch (1 change-over contact)Indication for manual operation (op-

tion)

AUMA Ex plug/socket connector (KT); screw-type motor terminals; push-in type control ter-

minals

Standard:Electrical connection

AUMA Ex plug/socket connector with screw-type terminals (KP), max. 38 control terminals/max.

supply voltage 525 V AC

AUMA Ex plug/socket connector with terminal blocks (KES)

Options:

Metric threadsStandard:Threads for cable entries

Pg-threads, NPT-threads, G-threadsOption:

TPA00R2AA-101-000 (basic version in combination with PTC thermistors)

TPA00R1AA-101-000 (basic version in combination with thermoswitches)

Terminal plan

B1 according to EN ISO 5210Standard:Valve attachment

A, B2, B3, B4, C, D according to EN ISO 5210

A, B, D, E according to DIN 3210

C according to DIN 3338

Options:

Special valve attachments: AF, AK, AG, B3D, ED, DD, IB1, IB3

A prepared for permanent lubrication of stem

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document. For further information on
the product, refer to www.auma.com.
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Electromechanical control unit

Counter gear mechanism for end positions OPEN and CLOSED

Turns per stroke: 2 to 500 (standard) or 2 to 5,000 (option)

Limit switching

Single switch (1 NC and 1 NO) for each end position, not galvanically isolatedStandard:

Tandem switch (2 NC and 2 NO) for each end position, switches galvanically isolated

Triple switch (3 NC and 3 NO) for each end position, switches galvanically isolated

Intermediate position switches (DUO limit switching), adjustable for each direction of operation

Options:

Torque switching adjustable for directions OPEN and CLOSETorque switching

Single switch (1 NC and 1 NO) for each direction, not galvanically isolatedStandard:

Tandem switch (2 NC and 2 NO) for each direction, switches galvanically isolatedOption:

Silver (Ag)Standard:Switch contact materials

Gold (Au), recommended for low voltage actuator controlsOption:

Potentiometer or 0/4 – 20 mA (electronic position transmitter)Position feedback signal, analogue

(options)

Continuous indication, adjustable indicator disc with symbols OPEN and CLOSEDMechanical position indicator

(option)

Blinker transmitterRunning indication

Self-regulating PTC heater, 5 – 20 W, 110 – 250 V AC/DCStandard:Heater in switch compartment

24 – 48 V AC/DC

or 380 – 400 V AC

Options:

A resistance type heater of 5 W, 24 V AC is installed in the actuator in combination with AMExC or ACExC

actuator controls.

Electronic control unit (option, only in combination with ACExC actuator controls)

Magnetic limit and torque transmitter (MWG)

Turns per stroke: 1 to 500 (standard) or 10 to 5,000 (option)

Non-Intrusive setting

Via actuator controlsPosition feedback signal

Via actuator controlsTorque feedback signal

Continuous self-adjusting indication with symbols OPEN and CLOSEDMechanical position indicator

(option)

Blinking signal via actuator controlsRunning indication

Resistance type heater with 5 W, 24 V ACHeater in switch compartment

Service conditions

Indoor and outdoor use permissibleUse

Any positionMounting position

≤ 2 000 m above sea level

> 2,000 m above sea level on request

Installation altitude

–30 °C to +40 °C/+60 °CStandard:Ambient temperature

–40 °C to +40 °C/+60 °C

–60 °C to +40 °C/+60 °C

Options:

Up to 100 % relative humidity across the entire permissible temperature rangeHumidity

IP68 with AUMA 3-phase AC motor

Terminal compartment additionally sealed against interior of actuator (double sealed)

Enclosure protection in accordance

with IEC 60529

According to AUMA definition, enclosure protection IP68 meets the following requirements:

● Depth of water: maximum 8 m head of water

● Continuous immersion in water: maximal 96 hours

● Up to 10 operations during immersion

Pollution degree 4 (when closed), pollution degree 2 (internal)Pollution degree according to IEC

60664-1

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document. For further information on
the product, refer to www.auma.com.
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Service conditions

2 g, 10 to 200 Hz (AUMA NORM), 1 g, 10 to 200 Hz (for actuators with AMExC or ACExC actuator controls)

Resistant to vibration during start-up or for failures of the plant. Valid for multi-turn actuators-turn actuators

in version AUMA NORM and in version with actuator controls, each with AUMA plug/socket connector. Not

valid in combination with gearboxes.

Vibration resistance according to IEC

60068-2-6

KS: Suitable for use in areas with high salinity, almost permanent condensation, and high

pollution.

Standard:Corrosion protection

KX: Suitable for use in areas with extremely high salinity, permanent condensation, and high

pollution.

KX-G: Same as KX, however aluminium-free version (outer parts)

Options:

Double layer powder coating

Two-component iron-mica combination

Coating

AUMA silver-grey (similar to RAL 7037)Standard:Colour

Available colours on requestOption:

AUMA multi-turn actuators meet or exceed the lifetime requirements of EN 15714-2. Detailed information

can be provided on request.

Lifetime

< 72 dB (A)Noise level

Further information

ATEX Directive 2014/34/EU

Machinery Directive 2006/42/EC

Low Voltage Directive 2014/35/EU

EMC Directive 2014/30/EU

RoHS Directive 2011/65/EU

EU Directives

We reserve the right to alter data according to improvements made. Previous documents become invalid with the issue of this document. For further information on
the product, refer to www.auma.com.
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Citi�i mai întâi instruc�iunile de utilizare.

ï Respecta�i instruc�iunile de siguran��.

Aceste instruc�iuni de utilizare fac parte din produs. P�stra�i 

instruc�iunile de utilizare în timpul duratei de via�� a produsului.

Transmite�i instruc�iunile oric�rui utilizator sau proprietar ulterior al produsului.

ï

ï

ï
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1. Instructiuni de siguranta

1.1. Informa�ii de baz� privind siguran�a
Standarde / directive Produsele noastre sunt proiectate �i fabricate în conformitate cu standardele �i 

directivele recunoscute. Acest lucru este certificat într-o declara�ie de încorporare �i o 
declara�ie de conformitate a UE.

Utilizatorul final sau contractantul trebuie s� se asigure c� toate cerin�ele legale, 
directivele, liniile directoare, reglement�rile na�ionale �i recomand�rile cu privire la 
asamblare, conexiune electric�, punere în func�iune �i operare apar la locul instal�rii.

Acestea includ, printre altele, standarde �i directive precum IEC 60079 >Atmosfere 
explozive= -
ï Partea 14: Proiectarea, selec�ia �i montarea instala�iilor electrice.

Partea 17: Inspec�ia �i între�inerea instala�iilor electrice.ï

Instruc�iuni de siguran�� /
 avertizare-ings

Calificarea personalului

Punere in functiune

Opera�iune

Tot personalul care lucreaz� cu acest dispozitiv trebuie s� fie familiarizat cu instruc�iunile 
de siguran�� �i avertizare din acest manual �i s� respecte instruc�iunile date. Instruc�iunile 
de siguran�� �i semnele de avertizare de pe dispozitiv trebuie respectate pentru a evita 
v�t�marea corporal� sau deteriorarea bunurilor.

Asamblarea, conectarea electric�, punerea în func�iune, func�ionarea �i între�inerea trebuie 
s� fie efectuate de c�tre personal calificat corespunz�tor autorizat de c�tre utilizatorul final 
sau contractantul instala�iei.

Înainte de a lucra la acest produs, personalul trebuie s� fi citit �i în�eles cu aten�ie aceste 
instruc�iuni �i, în plus, s� cunoasc� �i s� respecte regulile recunoscute oficial cu privire la 
s�n�tatea �i securitatea muncii.

Lucr�rile efectuate în atmosfere poten�ial explozive sunt supuse unor reglement�ri speciale 
care trebuie respectate. Utilizatorul final sau contractantul fabricii este responsabil pentru 
respectarea �i controlul acestor reglement�ri, standarde �i legi.

Înainte de punerea în func�iune, este important s� verifica�i dac� toate set�rile îndeplinesc 
cerin�ele aplica�iei. Set�rile incorecte pot prezenta un pericol pentru aplica�ie, de exemplu, 
pot provoca deteriorarea supapei sau a instala�iei. Produc�torul nu va fi tras la r�spundere 
pentru eventuale daune. Un astfel de risc revine în totalitate utilizatorului.

Condi�ii preliminare pentru o func�ionare sigur� �i lin�:
ï Transport corect, depozitare, montare �i instalare corect�, precum �i aten�ie 

punere in functiune.

ï Utiliza�i dispozitivul numai dac� este în stare perfect�, respectând aceste instruc�iuni.

ï Raporta�i imediat orice defec�iuni �i daune �i permite�i m�suri corective. 
Respecta�i regulile recunoscute pentru s�n�tatea �i securitatea muncii.
Respecta�i reglement�rile na�ionale.

ï

ï

ï În timpul func�ion�rii, carcasa se înc�lze�te �i pot ap�rea temperaturi de suprafa��> 
60 ° C. Pentru a preveni posibilele arsuri, v� recomand�m s� verifica�i temperatura 
suprafe�ei folosind un termometru adecvat �i s� purta�i m�nu�i de protec�ie, dac� 
este necesar, înainte de a lucra la dispozitiv.

M�suri de protec�ie

între�inere

Utilizatorul final sau contractantul sunt responsabili pentru implementarea m�surilor de 
protec�ie necesare la fa�a locului, cum ar fi carcasele, barierele sau echipamentele 
individuale de protec�ie pentru personal.

Pentru a asigura func�ionarea sigur� a dispozitivului, trebuie respectate instruc�iunile de 
între�inere incluse în acest manual.

Orice modificare a dispozitivului necesit� acordul prealabil scris al produc�torului.

1.2. Domeniul de aplicare
Actuatoarele AUMA cu viraj par�ial sunt proiectate pentru func�ionarea supapelor 
industriale, de exemplu supapele fluture �i supapele cu bil�.
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Dispozitivele descrise mai jos sunt aprobate pentru utilizare în atmosfere poten�ial explozive din 
zonele 1, 2, 21 �i 22.
Dac� sunt de a�teptat temperaturi> 40 ° C la flan�a de montare a supapei sau la tija supapei (de 
exemplu, din cauza mediului fierbinte), v� rug�m s� consulta�i AUMA. Temperaturile> 40 ° C nu 
sunt luate în considerare în ceea ce prive�te protec�ia împotriva exploziei neelectrice.
Alte aplica�ii necesit� confirmare explicit� (scris�) de c�tre produc�tor.
Urm�toarele aplica�ii nu sunt permise, de exemplu:

ï Camioane industriale conform EN ISO 3691
ï Aparate de ridicat conform EN 14502 

Ascensoare pentru pasageri conform DIN 15306 �i 15309
Ascensoare de service conform EN 81-1 / A1
Sc�ri rulante
Datoria continu�
Serviciu îngropat
Scufundare continu� (respecta�i protec�ia incintei) 
Zonele poten�ial explozive din zonele 0 �i 20 
Zonele poten�ial explozive din grupa I (minerit) 
Zonele expuse la radia�ii din centralele nucleare

ï

ï

ï

ï

ï

ï

ï

ï

ï

informa�ie

Nu se poate asuma nicio r�spundere pentru utilizarea necorespunz�toare sau neinten�ionat�.
Respectarea acestor instruc�iuni de utilizare este considerat� ca parte a utiliz�rii desemnate a 
dispozitivului.
Aceste instruc�iuni de func�ionare sunt valabile numai pentru versiunea standard >închidere în 
sensul acelor de ceasornic=, adic� arborele condus se rote�te în sensul acelor de ceasornic pentru a 
închide supapa.

1.3. Avertismente �i note
Urm�toarele avertismente atrag o aten�ie special� asupra procedurilor relevante pentru siguran�� 
din aceste instruc�iuni de utilizare, marcate fiecare de cuvântul de avertizare corespunz�tor 
(PERICOL, AVERTISMENT, ATEN�IE, AVIZ).

Indic� o situa�ie periculoas� iminent, cu un nivel ridicat de risc. Nerespectarea acestui 
avertisment poate duce la deces sau v�t�m�ri grave.

Indic� o situa�ie poten�ial periculoas� cu un nivel mediu de risc. Nerespectarea acestui 
avertisment poate duce la deces sau v�t�m�ri grave.

Indic� o situa�ie poten�ial periculoas� cu un nivel sc�zut de risc. Nerespectarea acestui 
avertisment poate duce la v�t�m�ri minore sau moderate. Poate fi utilizat �i cu daune 
materiale.

Situa�ie poten�ial periculoas�. Nerespectarea acestui avertisment poate duce la 
deteriorarea bunurilor. Nu este utilizat pentru v�t�m�ri corporale.

Aranjamentul �i structura tipografic� a avertismentelor

Tipul de pericol �i sursa respectiv�!
Consecin�e poten�iale în caz de nerespectare (op�iune)

³ M�suri de evitare a pericolului
³ Alte m�suri
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Simbol de alert� de siguran��

Cuvântul de avertizare (aici: PERICOL) indic� nivelul de pericol.

avertizeaz� asupra unui poten�ial pericol de v�t�mare corporal�.

1.4. Referin�e �i simboluri
Urm�toarele referin�e �i simboluri sunt utilizate în aceste instruc�iuni: 

Termenul  informa�ie precedarea textului indic� note �i informa�ii importante.

Simbol pentru ÎNCHIS (supap� închis�) 
Simbol pentru DESCHIS (supap� deschis�)
Informa�ii importante înainte de urm�torul pas. Acest simbol indic� ce este necesar 
pentru pasul urm�tor sau ce trebuie preg�tit sau observat.

<> Trimitere la alte sec�iuni
Termenii dintre paranteze ar�ta�i mai sus se refer� la alte sec�iuni ale documentului care 
ofer� informa�ii suplimentare despre acest subiect. Ace�ti termeni sunt fie lista�i în index, 
un titlu sau în cuprins �i pot fi localiza�i cu u�urin��.
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2. Identificare

2.1. Pl�cu�a de identificare
Figura 1: Dispunerea pl�cu�elor cu nume

[1]
[2]
[3]
[4]

Pl�cu�a de identificare a motorului
Pl�cu�a de identificare a actuatorului
Plac� de omologare de protec�ie împotriva exploziei
Plac� suplimentar�, de ex. Plac� KKS (sistem de clasificare a centralei electrice)

Pl�cu�a de identificare a actuatorului

Figura 2: Pl�cu�a de identificare a actuatorului (exemplu)

(= sigla produc�torului); 
Numele produc�torului
Adresa produc�torului

(= Marca CE)
[1]
[2]
[3]
[4]

[5]
[6]
[7]
[8]
[9]
[10]
[11]
[12]
[13]

Desemnarea tipului
Num�r de ordine
Num�r de serie
Timp de func�ionare în [s] pentru o mi�care de viraj par�ial de 90 ° 
Interval de cuplu în direc�ia ÎNCHIS
Domeniul de cuplu în direc�ia DESCHIS 
Tipul de lubrifiant
Temperatura ambiant� admisibil�
Poate fi atribuit ca op�iune la cererea clientului 
Protec�ia carcasei
Codul Matricei de Date
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Pl�cu�a de identificare a motorului

Figura 3: Pl�cu�a cu numele motorului (exemplu)

(= sigla produc�torului); (= Marca CE)
[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
[8]
[9]
[10]
[11]
[12]
[13]
[14]

Tipul motorului
Num�r articol motor
Num�r de serie
Tipul de curent, tensiunea de re�ea 
Putere nominal�
Curent nominal
Tipul taxei
Protec�ia incintei
Protec�ia motorului (protec�ie la temperatur�) 
Clasa de izola�ie
Viteza de ie�ire
Factorul de putere cos phi 
Frecven�a re�elei
Codul Matricei de Date

Pl�cu�� de omologare în versiunea antideflagrant�

Figura 4: Pl�ci de omologare în versiunea antideflagrant� (exemple)

[1]
[2]

Simbol ex, marcaj CE, num�rul autorit��ii de 
testare Certificat ex (num�r)
Clasificare:
Protec�ie electric� împotriva exploziei de gaz 

Protec�ie electric� împotriva exploziei de protec�ie 

Protejare non-electric� împotriva exploziei

Filete pentru buc�e de linie la conexiunea electric� 
Neutilizat

[3]
[4]
[5]
[6]
[7]
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Descrieri referitoare la indica�iile pl�cu�ei de identificare

Figura 5: Desemnarea tipului (exemplu)Desemnarea tipului

1.
2.
3.

Tipul �i dimensiunea actuatorului 

Dimensiunea flan�ei

Marcaj ex

Tipul �i dimensiunea

Aceste instruc�iuni se aplic� urm�toarelor tipuri �i dimensiuni de dispozitive:

Tipul SQEx = servomotoare cu rotire par�ial� pentru func�ionarea deschis-închisï

M�rimi: 05.2, 07.2, 10.2, 12.2, 14.2
ï Tasta�i SQREx = Servomotoare cu rota�ie par�ial� pentru modularea 

sarcinii Dimensiuni: 05.2, 07.2, 10.2, 12.2, 14.2

Marcaj ex

Tabelul 1:

Marcare pentru protec�ia împotriva exploziei (exemplu de / -a3b-)

-
-

A
Nefolosit

3 b -

A Tipul motorului

a = VDX sau SDX: motor alternativ trifazat b = 

VWX sau SWX: motor alternativ monofazat

3 Tipul de protec�ie a conexiunii electrice
3 = Compartiment terminal Ex e siguran�� sporit� 4 = 
Compartiment terminal Ex d incint� ignifug�

b Tipul de protec�ie al emi��torului de pozi�ie
a = F�r� circuit electric sigur intrinsec b = Circuit electric Ex 
eu Siguran�� intrinsec� (RWG 5020.2Ex)

- Neutilizat (tip de protec�ie pentru autobuzul de teren)

Num�r de ordine Produsul poate fi identificat folosind acest num�r �i pot fi solicitate datele tehnice, 
precum �i datele referitoare la comand� referitoare la dispozitiv.

V� rug�m s� men�iona�i întotdeauna acest num�r pentru orice întreb�ri legate de produs.

Pe Internet la http://www.auma.com> Service & Support> myAUMA, oferim un serviciu care 
permite utilizatorilor autoriza�i s� descarce documente legate de comand�, cum ar fi schemele 
de cablare �i date tehnice (atât în   limba german�, cât �i în limba englez�), certificatul de 
inspec�ie �i instruc�iunile de func�ionare la introducerea num�rului de comand�.

Num�rul de serie al actuatorului Masa 2:
Descrierea num�rului de serie (cu exemplul 0516NS12345)

05
05

16 NS12345

Pozi�iile 1 + 2: Asamblarea în s�pt�mân� = s�pt�mâna 

05 16 Pozi�iile 3 + 4: Anul fabrica�iei = 2016

NS12345 Num�r intern pentru identificarea f�r� echivoc a produsului

Codul Matricei de Date Când sunte�i înregistrat ca utilizator autorizat, pute�i utiliza fi�ierul Aplica�ia de asisten�� AUMA 
pentru a scana codul DataMatrix �i a accesa direct documentele legate de comand�, f�r� a fi nevoie s� 
introduce�i num�rul comenzii sau num�rul de serie.
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Figura 6: Link c�tre magazinul de aplica�ii:

2.2. Scurta descriere

Mecanism de ac�ionare în parte Defini�ie în conformitate cu EN 15714-2 /   EN ISO 5211:

Un dispozitiv de ac�ionare cu rota�ie par�ial� este un dispozitiv de ac�ionare care transmite un cuplu la supap� 
pentru mai pu�in de o rota�ie complet�. Nu trebuie s� fie capabil s� reziste for�ei.

Actuatoarele AUMA SQEx 05.2 - SQEx 14.2 / SQREx 05.2 - SQREx 14.2 sunt ac�ionate de un motor 
electric. Pentru operarea manual�, este prev�zut� o roat� de mân�. Oprirea în pozi�iile finale 
poate fi fie prin limit�, fie prin fixarea cuplului. Comenzile actuatorului sunt necesare pentru a 
opera sau procesa semnalele actuatorului.

Actuatoarele f�r� comenzi pot fi echipate cu comenzi de ac�ionare AUMA la o dat� ulterioar�. Pentru mai 
multe informa�ii, v� rug�m s� preciza�i num�rul comenzii noastre (consulta�i pl�cu�a de identificare a 
actuatorului).

11
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3. Transport, depozitare �i ambalare

3.1. Transport

Pentru transportul la locul de instalare, utiliza�i ambalaje rezistente.

Înc�rcarea în mi�care!

Risc de deces sau v�t�m�ri grave.

³ NU sta�i sub sarcina în mi�care.
³ Ata�a�i frânghii sau cârlige în scopul ridic�rii cu palanul numai la carcas� �i

NU la roat�.
³ Actuatoare montate pe supape: Ata�a�i frânghii sau cârlige în scopul ridic�rii cu

palan la supap� �i NU la servomotor.
³ Actuatoare montate pe cutii de viteze: Ata�a�i cabluri sau cârlige în scopul ridic�rii cu

palan numai la cutia de viteze folosind �uruburi �i NU la servomotor.
³ Respecta�i greutatea total� a combina�iei (actuator, cutie de viteze, supap�)

³ Asigura�i sarcina împotriva c�derii, alunec�rii sau înclin�rii.

³ Efectua�i încercarea de ridicare la în�l�ime mic� pentru a elimina orice pericol poten�ial, de exemplu prin înclinare.

Figura 7: Exemplu: Ridicarea actuatorului

Tabelul 3:

Greut��i pentru servomotoare par�iale SQEx 05.2 - SQEx 14.2 / SQREx 05.2 - SQREx 14.2
cu motoare AC trifazate

Desemnarea tipului

Actuator
Greutate 1)

aproximativ [kg]

29

Greutate cu baz� �i pârghie2)

aproximativ [kg]

34SQEx 05.2 /
SQREx 05.2

SQEx 07.2 /
SQREx 07.2

29 34

SQEx 10.2 /
SQREx 10.2

34 38

SQEx 12.2 /
SQREx 12.2

42 50

SQEx 14.2 /
SQREx 14.2

51 62

1) Greutatea indicat� include dispozitivul de ac�ionare AUMA NORM cu motor trifazat AC, conexiune electric� în 
versiunea standard, cuplare f�r� orificiu �i volan. Pentru alte tipuri de unit��i de ie�ire, �ine�i cont de greut��i 
suplimentare.
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2) Greutatea indicat� include servomotor AUMA NORM cu viraj par�ial cu motor AC trifazat, conexiune electric� în 
versiunea standard �i roat� de mân�, inclusiv baz� �i pârghie. Pentru alte tipuri de unit��i de ie�ire, �ine�i cont de 
greut��i suplimentare.

Tabelul 4:

Greut��i pentru servomotoare par�iale SQEx 05.2 - SQEx 14.2 / SQREx 05.2 - SQREx 14.2
cu motoare AC monofazate

Desemnarea tipului

Actuator
Greutate 1)

aproximativ [kg]

33

Greutate cu baz� �i pârghie2)

aproximativ [kg]

39SQEx 05.2 /
SQREx 05.2

SQEx 07.2 /
SQREx 07.2

33 39

SQEx 10.2 /
SQREx 10.2

39 43

SQEx 12.2 /
SQREx 12.2

47 55

SQEx 14.2 /
SQREx 14.2

56 67

1) Greutatea indicat� include dispozitivul de ac�ionare AUMA NORM par�ial cu motor AC monofazat, conexiune 
electric� în versiunea standard, cuplare f�r� orificiu �i volan. Pentru alte tipuri de unit��i de ie�ire, �ine�i cont de 
greut��i suplimentare.
Greutatea indicat� include dispozitivul de ac�ionare AUMA NORM par�ial cu motor AC monofazat, conexiune electric� în 
versiunea standard �i roata de mân�, inclusiv baza �i maneta. Pentru alte tipuri de unit��i de ie�ire, �ine�i cont de greut��i 
suplimentare.

2)

3.2. Depozitare

Pericol de coroziune din cauza depozit�rii necorespunz�toare!

³ A se p�stra într-o camer� bine ventilat�, uscat�.

³ Proteja�i-v� împotriva umezelii podelei prin depozitare pe un raft sau pe un palet de lemn.

³ Capac pentru protec�ie împotriva prafului �i murd�riei.

³ Aplica�i un agent adecvat de protec�ie împotriva coroziunii pe suprafe�ele neacoperite.

Depozitare pe termen lung Pentru depozitarea pe termen lung (mai mult de 6 luni), respecta�i urm�toarele puncte:

1. Înainte de depozitare:
Proteja�i suprafe�ele neacoperite, în special p�r�ile de antrenare de ie�ire �i suprafa�a de montare, cu 
agent de protec�ie împotriva coroziunii pe termen lung.

2. La un interval de aprox. 6 luni:
Verifica�i dac� exist� coroziune. Dac� apar primele semne de coroziune, aplica�i o nou� protec�ie împotriva coroziunii.

3.3. Ambalare
Produsele noastre sunt protejate de ambalaje speciale pentru transport la ie�irea 
din fabric�. Ambalajul const� din materiale ecologice care pot fi u�or separate �i 
reciclate. Folosim urm�toarele materiale de ambalare: lemn, carton, hârtie �i folie 
din PE. Pentru eliminarea materialului de ambalare, v� recomand�m centre de 
reciclare �i colectare.
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4. Asamblare

4.1. Pozi�ie de montare

Produsul descris în acest document poate fi utilizat f�r� restric�ii în orice pozi�ie 
de montare.

4.2. Montarea ro�ii de mân�

Figura 8: Roat� de mân�

[1]
[2]
[3]
[4]

distan�ier

Arborele de intrare

Roat� de mân�

Inel de fixare

1.
2.
3.

Dac� este necesar, monta�i distan�ierul [1] pe arborele de intrare 

[2]. Glisa�i roata de mân� [3] pe arborele de intrare.

Fixa�i volanul [3] folosind inelul de fixare [4] furnizat.

4.3. Mecanism de ac�ionare a p�r�ii la supap�: montare

Pericol de coroziune datorat deterior�rii finisajului vopselei �i condensului!

³ Atinge�i deteriorarea finisajului vopselei dup� lucrul pe dispozitiv.
³ Dup� montare, conecta�i dispozitivul imediat la re�eaua electric� pentru a v� asigura c�

înc�lzitorul minimizeaz� condensul.

Mecanismul de ac�ionare par�ial� este montat pe supap� folosind un cuplaj (standard) sau prin intermediul 
pârghiei. Sunt disponibile instruc�iuni separate pentru montarea actuatorului pe supap� atunci când sunt 
echipate cu baz� �i pârghie.
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4.3.1. Unitate de ie�ire pentru cuplare

Proiecta Figura 9: Fixarea supapei prin cuplaj

[1]
[2]
[3]

Roat� melcat� de ac�ionare cu caneluri 
interne Cuplaj cu �nur
Arborele supapei (exemplu cu cheie)

Cerere ï Pentru fixarea supapelor conform EN ISO 5211 Pentru
tija de supap� rotativ�, care nu se ridic�ï

4.3.1.1. Mecanism de ac�ionare cu rota�ie par�ial� (cu cuplaj): montare pe supap�

Cuplajele f�r� alezare sau cuplajele cu alezaj pilot trebuie s� fie prelucrate pentru a se potrivi cu arborele 
supapei înainte de a monta dispozitivul de ac�ionare cu rotire par�ial� la supap� (de ex. Cu alezaj �i cheie, alezaj 
dublu plat sau p�trat).

informa�ie Asambla�i supapa �i dispozitivul de ac�ionare în tura�ie par�ial� în aceea�i pozi�ie final�. În mod 
standard, servomotorul rotativ este furnizat în pozi�ia final� ÎNCHIS.

Pozi�ia de montare recomandat� pentru supape fluture: Pozi�ia final� ÎNCHIS.ï

ï Pozi�ia de montare recomandat� pentru supape cu bil�: Pozi�ia final� DESCHIS.

Etape de asamblare 1. Dac� este necesar, deplasa�i dispozitivul de ac�ionare cu tura�ie par�ial� în aceea�i pozi�ie final� ca supapa folosind 

roata de mân�.

2.
3.

Cur��a�i fe�ele de montare, degresa�i bine suprafe�ele de montare neacoperite. 
Aplica�i o cantitate mic� de gr�sime pe arborele supapei [2].
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4. A�eza�i cuplajul [1] pe arborele supapei [2] �i asigura�i-l împotriva alunec�rii axiale utilizând 
un �urub de fixare [3] sau o �aib� de prindere �i un �urub cu �aib� de blocare cu arc curbat 
[4]. Prin urmare, asigura�i-v� c� dimensiunile X, Y sau L sunt respectate (consulta�i figura �i 
tabelul <Pozi�iile de montare pentru cuplare>).
Figura 10: Exemple: Monta�i cuplajul

[1]
[2]
[3]
[4]

Cuplare
Arborele supapei

�urub de prindere

�aib� de prindere �i �urub cu �aib� de blocare cu arc curbat

Figura 11: Pozi�ii de montare pentru cuplare

Tabelul 5:

Dimensiuni [mm] SQEx 05.2

F05 F07

3 3
2 2
40 40

SQEx 07.2

F05 F07

3 3
2 2
40 40

SQEx 10.2

F10 F12

4 4
5 5
50 82

SQEx 12.2

F12 F14

5 5
10 10

61 101

SQEx 14.2

F14 F6

8 8
10 10

75 125

EN ISO 5211

X max.

Y max.

L max.

F10
3
2
66

5. Aplica�i gr�sime neacid� la canalele de cuplare (de exemplu, Gleitmo by Fuchs).
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6. Monta�i dispozitivul de ac�ionare cu viraj par�ial. Dac� este necesar, roti�i u�or dispozitivul de ac�ionare cu viraj par�ial pân� când se 

cupleaz� canelurile cuplajului.

Figura 12:

informa�ie Asigura�i-v� c� vârful (dac� este furnizat) se potrive�te uniform în adâncitur� �i c� flan�ele 
sunt în contact complet.

7. Dac� g�urile de flan�� nu se potrivesc cu firul:

7.1 Roti�i u�or roata de mân� pân� când g�urile se aliniaz�.

7.2 Dac� este necesar, schimba�i dispozitivul de ac�ionare cu viraj par�ial cu un dinte pe 

cuplaj. Fixa�i actuatorul cu viraj par�ial cu �uruburi.8.
Informa�ie: V� recomand�m s� aplica�i material de etan�are a firului lichid la �uruburi 
pentru a evita coroziunea de contact.

9. Fixa�i �uruburile transversal la un cuplu conform tabelului.

Tabelul 6:

Cupluri de strângere pentru �uruburi

Fire Cuplul de strângere [Nm]

Clasa de rezisten�� A2-80 / A4380

10
24
48
82

200
392

M6
M8
M10
M12
M16
M20
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5. Conexiune electrica
5.1. Informatii de baza

Pericol din cauza conexiunii electrice incorecte
Nerespectarea acestui avertisment poate duce la deces, v�t�m�ri grave sau daune materiale.

³ Conexiunea electric� trebuie realizat� exclusiv de personal calificat 
corespunz�tor.

³ Înainte de conectare, respecta�i informa�iile de baz� con�inute în acest capitol.
³ Dup� conectare, dar înainte de a aplica tensiunea, respecta�i capitolele 

<Commissioning> �i <Test run>.

Schema de conexiuni / terminal
plan

Schema de conexiuni aferent� / planul terminalului (în german� sau englez�) este ata�at� la 
dispozitiv într-o pung� rezistent� la intemperii, împreun� cu aceste instruc�iuni de utilizare. 
Poate fi solicitat �i de la AUMA (num�rul comenzii de stat, consulta�i pl�cu�a de identificare) sau 
desc�rcat direct de pe Internet (http://www.auma.com).

Deteriorarea supapei pentru conexiune f�r� comenzi!

³ Actuatoarele NORM necesit� comenzi: Conecta�i motorul numai prin comenzi (circuitul 
contactorului de inversare).

³ Respecta�i tipul de scaune specificat de produc�torul supapei.
³ Respecta�i schema de cablare.

Timp de intarziere Timpul de întârziere este timpul de la declan�area comutatoarelor limit� sau de cuplu pân� la 
puterea motorului oprit�. Pentru a proteja supapa �i actuatorul, v� recomand�m un timp de 
întârziere <50 ms. Sunt posibile timpi de întârziere mai lungi, cu condi�ia s� se ia în considerare 
timpul de func�ionare, tipul de ac�ionare de ie�ire, tipul supapei �i tipul de instalare. V� 
recomand�m s� opri�i contactorul corespunz�tor direct prin comutatorul de limit� sau de cuplu.

Limita �i cuplul
comutatoare

Comutatoarele de limit� �i de cuplu pot fi furnizate sub form� de comutatoare simple, tandem 
sau triple. Doar acela�i poten�ial poate fi pornit pe cele dou� circuite (contact NC / NO) ale 
fiec�rui comutator. Dac� trebuie schimbate simultan diferite poten�iale, sunt necesare 
comutatoare tandem sau comutatoare triple. Când utiliza�i comutatoare tandem / triple:

ï Pentru semnalizare utiliza�i contactele principale TSC1, TSO1, LSC1, LSO1. 
Pentru oprire, utiliza�i contactele întârziate TSC, TSO, LSC, LSO.ï

Tipul curent, re�ea
tensiune, re�ea

frecven��

Tipul de curent, tensiunea de re�ea �i frecven�a de re�ea trebuie s� se potriveasc� cu datele de pe placa de 
identificare a motorului. Consulta�i �i capitolul <Identificare> / <Pl�cu�� de identificare>.

Figura 13: Pl�cu�a cu numele motorului (exemplu)

[1]
[2]
[3]

Tipul curentului
Tensiunea principala

Frecven�a re�elei (pentru motoare trifazate �i monofazate de curent alternativ)

Protec�ie �i dimensionare
site

Pentru protec�ia împotriva scurtcircuitului �i pentru deconectarea actuatorului de la re�ea, siguran�ele 
�i întrerup�toarele de deconectare trebuie s� fie furnizate de c�tre client.
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Valoarea curent� pentru dimensionarea protec�iei este derivat� din consumul curent al 
motorului (consulta�i pl�cu�a cu numele motorului).

V� recomand�m s� adapta�i dimensiunea tabloului de comutare la max. curent (Imax) �i selectarea 
�i setarea dispozitivului de protec�ie la supracurent în conformitate cu indica�iile din
fi�a tehnic� electric�.

Protec�ie prin termic�
protec�ia motorului

ï Versiune cu termocuitoare ca protec�ie a motorului:
Conform EN 60079-14, un dispozitiv de protec�ie termic� la supracurent (de ex. Întrerup�tor de 
protec�ie a motorului) trebuie s� fie instalat pentru dispozitivele de ac�ionare antideflagrante pe 
lâng� termocuitoare.

ï Versiune cu termistor PTC:
În plus, termistoarele PTC necesit� un dispozitiv de declan�are adecvat în comenzile 
actuatorului.

Standarde de siguran�� M�surile de siguran�� �i echipamentele de siguran�� trebuie s� fie în conformitate cu 
specifica�iile na�ionale valabile la fa�a locului. Toate dispozitivele conectate extern trebuie s� 
respecte standardele de siguran�� relevante pentru locul de instalare.

Cabluri de conectare ï V� recomand�m s� utiliza�i cabluri de conectare �i borne de conectare în conformitate
la curentul nominal (IN) (consulta�i pl�cu�a de identificare a motorului sau fi�a tehnic� electric�).

Pentru izolarea dispozitivului, trebuie utilizate cabluri adecvate (rezistente la tensiune). Specifica�i 
cablurile pentru cea mai mare tensiune nominal�.

ï

ï Utiliza�i cabluri de conectare cu o temperatur� minim� de +80 ° C.
ï Pentru conectarea cablurilor expuse la radia�ii UV (instalare în exterior), utiliza�i cabluri 

rezistente la UV.
ï Pentru conectarea transmi��toarelor de pozi�ie, trebuie folosite cabluri ecranate.

5.2. Conexiune electric� KP / KPH

Figura 14: Conexiune electric� KP �i KPH

[1]
[2]

Borne tip �urub
Cadru plug-in (ignifug)

Scurta descriere Conexiune electric� plug-in KP / KPH cu borne tip �urub pentru contacte de alimentare �i 
control.
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Versiunea KP (standard) cu trei intr�ri de cablu. Versiunea KPH (m�rit�) cu intr�ri de cablu 
suplimentare. Intr�ri de cablu prin capac.

Compartimentul terminalelor (cu terminale cu �urub) este proiectat în tipul de protec�ie Ex 
e (siguran�� sporit�). Conexiunea plug-in se realizeaz� prin intermediul cadrului. 
Îndep�rtarea capacului este suficient� pentru conectarea cablurilor. Cadrul ignifug r�mâne 
conectat la dispozitiv. Interiorul ignifug al dispozitivului conectat r�mâne etan�.

Date tehnice Tabelul 7:

Conexiune electric� KP / KPH

Contacte de alimentare Controleaz� contactele

Nr. Contacte max. 3 + conduct� de protec�ie a p�mântului - 38 pini / prize + conector de protec�ie a p�mântului
sau (PE) conductor (PE)

1 la 24, 31 la 40, 47 la 50, PEDenumiri U1, V1, W1,

550 V

25 A
Conexiune cu �urub

6 mm2

(PE)
Tensiunea de conectare max. 

Curent nominal max.

Tip conexiune client 

Diametru conexiune max.

250 V

10 A
Conexiune cu �urub

1,5 mm2

5.2.1. Compartiment terminal: deschis

Figura 15: Deschide�i compartimentul terminalului

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

Capac (figura prezint� versiunea KP) 

�uruburi pentru capac

O-ring
Dopuri de golire
Presetup� (exemplu)
Cadru ignifug

Tensiune periculoas�!

Pericol de electrocutare.

³ Deconecta�i dispozitivul de la re�ea înainte de a-l deschide.

1. Sl�bi�i �uruburile [2] �i scoate�i capacul [1].
Informa�ie: Compartimentul terminal este proiectat în tipul de protec�ie Ex e 
(siguran�� sporit�). Interiorul ignifug al dispozitivului conectat r�mâne închis la 
scoaterea capacului [1].
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2. Introduce�i presetupe adecvate pentru conectarea cablurilor.

Informa�ie:La selectarea presetupelor pentru cabluri, respecta�i tipul de protec�ie (cu aprobare 
Ex e) �i protec�ia IP a carcasei (consulta�i placa de identificare).
Protec�ia IP a carcasei ... men�ionat� pe pl�cu�a de identificare este asigurat� numai dac� 
se utilizeaz� presetupe adecvate.
Figura 16: Pl�cu�� de identificare, exemplu cu protec�ie a carcasei IP68

3. Etan�a�i intr�rile de cablu neutilizate cu prize aprobate adecvate pentru protec�ia necesar�
tip de ac�iune.

5.2.2. Conexiune prin cablu

Tabelul 8:

Sec�iuni transversale ale terminalelor �i cupluri de strângere a terminalelor

Desemnare

Contacte de alimentare (U1, V1, W1) 

Conexiune de protec�ie la p�mânt

Sec�iuni transversale ale 

terminalului Cu �aibe mici cu clem�:

Cupluri de strângere

0,9 - 1,1 Nm

(PE) 1,5 - 4,0 mm2 (flexibil sau solid)
Cu �aibe cu cleme mari:
2,5 - 6 mm2 (flexibil sau solid)

Controleaz� contactele 0,75 - 1,5 mm2 (flexibil sau solid) 0,5 - 0,7 Nm
(1 la 24, 31 la 40, 47 la 50, PE)

F�r� protec�ie a motorului, pot ap�rea temperaturi nepermis de ridicate la 
servomotor: Pericol de aprindere, risc de explozie!

Risc de deces, v�t�m�ri grave sau deterior�ri ale motorului. Garan�ia noastr� pentru motor va înceta 
dac� protec�ia motorului nu este conectat�.

³ Conecta�i termistoarele PTC sau termostatele la comenzile externe.

1.
2.
3.

Îndep�rta�i înveli�ul cablului pe o lungime de 120 - 140 mm. 

Introduce�i firele în presetupele pentru cabluri.

Fixa�i presetupele cu cuplul specificat pentru a asigura protec�ia necesar� a 
carcasei.

4. Sârm� de band�.

³ Comenzi max. 8 mm, motor 12 mm
Pentru cabluri flexibile: Utiliza�i man�oane de cap�t de sârm� conform DIN 46228. 

Conecta�i cablurile conform schemei de conexiuni legate de comand�.

Informa�ie: Sunt permise dou� fire pentru fiecare conexiune.

5.
6.

³ Când utiliza�i cabluri de motor cu sec�iune transversal� a firului de 1,5 mm²: 
Utiliza�i �aibe mici cu clem� pentru conectarea la bornele U1, V1, W1 �i PE 
(�aibele mici cu clem� se afl� în capacul conexiunii electrice la livrare).
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În caz de defec�iune: Tensiune periculoas� în timp ce conductorul de protec�ie la p�mânt NU este 
conectat!

Pericol de electrocutare.

³
³

Conecta�i to�i conductorii de împ�mântare de protec�ie.

Conecta�i conexiunea PE la conductorul de împ�mântare de protec�ie extern al cablurilor de 
conectare.

³ Începe�i s� rula�i dispozitivul numai dup� ce a�i conectat conductorul de protec�ie la 
p�mânt.

7. Strânge�i bine p�mântul de protec�ie la conexiunea 
PE. Figura 17: Conexiune PE

[1]
[2]

Conexiune PE, cablu de comand� 
Conexiune PE, cablu motor

8. Pentru cabluri ecranate: Lega�i cap�tul ecranului cablului prin preseta cablului de carcas� 
(împ�mântare).

5.2.3. Compartiment terminal: închis

Figura 18: Închide�i compartimentul terminal

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

Capac (figura prezint� versiunea KP) 

�uruburi pentru capac

O-ring
Dopuri de golire
Presetup� (exemplu)
Cadru ignifug

1.
2.

Cur��a�i fe�ele de etan�are ale capacului [1] �i ale cadrului [6].

Verifica�i dac� inelul O [3] este în stare bun�, înlocui�i-l dac� este deteriorat.
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3. Aplica�i o pelicul� sub�ire de gr�sime neacid� (de exemplu, vaselin�) pe inelul O �i 
introduce�i-l corect.

4.
5.

Monta�i capacul [1] �i fixa�i �uruburile [2] în mod egal, transversal.

Fixa�i presetupele �i dopurile de acoperire aplicând cuplul specificat pentru a asigura 
protec�ia necesar� a carcasei.

5.3. Conexiune electric� KES

Figura 19: Conexiune electric� KES

[1]
[2]

Blocuri terminale
Cadru plug-in (ignifug)

Scurta descriere Conexiune electric� plug-in KES cu blocuri de borne pentru contacte de alimentare �i control.

Intrare cablu prin cadru. Capac în versiunea KES-e pentru compartimentul terminalului în 
tip de protec�ie Ex e (siguran�� sporit�). Capac în versiunea KES-Ex d pentru 
compartimentul terminalului în tip de protec�ie Ex d (carcas� ignifug�).

Conexiunea plug-in se face prin intermediul cadrului. Pentru conectarea prin cablu, pur �i simplu 
scoate�i capacul. Cadrul ignifug r�mâne în interiorul dispozitivului. Interiorul ignifug al
dispozitivul conectat r�mâne sigilat.

Date tehnice Tabelul 9:

Conexiune electric� KES

Contacte de alimentare Controleaz� contactele

Nr. Contacte max. 3 + conexiune de împ�mântare de protec�ie la 50
cadru

Desemnare U, V, W,

750 V

25 A

(PE) 1 la 50

Tensiunea de conectare max. 

Curent nominal max.

Tipul de conexiune client

250 V

10 A
Conexiune cu �urub
PE = Suport inelar / suport U

Clem� de colivie,

conexiune tip �urub ca op�iune

Diametru conexiune max. 6 mm2 /10 mm2 2,5 mm2 flexibil, 4 mm2 solid
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5.3.1. Compartiment terminal: deschis

Figura 20: Deschide�i compartimentul terminalului

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

Capac (ilustra�ia arat� tipul de protec�ie Ex e) 
�uruburi pentru capac
O-ring
Dopuri de golire
Presa de cablu

Cadru ignifug

Tensiune periculoas�!

Pericol de electrocutare.

³ Deconecta�i dispozitivul de la re�ea înainte de a-l deschide.

1. Sl�bi�i �uruburile [2] �i scoate�i capacul [1].
Informa�ie: Compartimentul terminal este proiectat fie în tipul de protec�ie Ex e 
(siguran�� sporit�), fie în tipul de protec�ie Ex d (carcas� ignifug�) (consulta�i 
marcajul Ex pe pl�cu�a de identificare). Interiorul ignifug al dispozitivului 
conectat r�mâne închis la scoaterea capacului [1].

2. Introduce�i presetupe adecvate pentru conectarea cablurilor.

Informa�ie:La selectarea presetupelor pentru cabluri, respecta�i tipul de protec�ie (cu aprobare 
Ex e sau Ex d) �i tipul de protec�ie IP (consulta�i pl�cu�a de identificare).
Tipul de protec�ie indicat pe pl�cu�a de identificare IP este asigurat numai dac� se 
utilizeaz� presetupe adecvate.
Figura 21: Pl�cu�� de identificare, exemplu cu protec�ie a carcasei IP68

3. Etan�a�i intr�rile de cablu neutilizate cu prize aprobate adecvate tipului de protec�ie 
cerut.
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5.3.2. Conexiune prin cablu

Tabelul 10:

Sec�iuni transversale ale terminalelor �i cupluri de strângere a terminalelor

Desemnare

Contacte de alimentare (U, V, 

W) conexiune PE

Contacte de control (1 la 50)

Sec�iuni transversale terminale

max. 10 mm² (flexibil sau solid) 

max. 10 mm² (flexibil sau solid)

Cupluri de strângere

1,5 - 1,8 Nm

3,0 - 4,0 Nm

0,6 - 0,8 Nmmax. 2,5 mm² flexibil sau 
max. 4 mm² solid

F�r� protec�ie a motorului, pot ap�rea temperaturi nepermis de ridicate la 
servomotor: Pericol de aprindere, risc de explozie!

Risc de deces, v�t�m�ri grave sau deterior�ri ale motorului. Garan�ia noastr� pentru motor va înceta 
dac� protec�ia motorului nu este conectat�.

³ Conecta�i termistoarele PTC sau termostatele la comenzile externe.

1.
2.

Îndep�rta�i înveli�ul cablului �i introduce�i firele în presetupe.
Fixa�i presetupele cu cuplul specificat pentru a asigura protec�ia necesar� a 
carcasei.

3.
4.
5.

Sârm� de band�.

Pentru cabluri flexibile: Utiliza�i man�oane de cap�t conform DIN 46228. 

Conecta�i cablurile conform schemei de conexiuni legate de comand�.

În caz de defec�iune: Tensiune periculoas� în timp ce conductorul de protec�ie la p�mânt NU este 
conectat!

Pericol de electrocutare.

³
³

Conecta�i to�i conductorii de împ�mântare de protec�ie.

Conecta�i conexiunea PE la conductorul de împ�mântare de protec�ie extern al cablurilor de 
conectare.

³ Începe�i s� rula�i dispozitivul numai dup� ce a�i conectat p�mântul de protec�ie
ductor.

6. Strânge�i bine p�mântul de protec�ie la conexiunea PE (simbol: 
Figura 22: P�mântul de protec�ie (PE)

).

[1] Suport U pentru conexiune PE

7. Pentru cabluri ecranate: Lega�i cap�tul ecranului cablului prin preseta cablului de carcas� 
(împ�mântare).
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5.3.3. Compartiment terminal: închis

Figura 23: Închide�i compartimentul terminalului

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

Capac (ilustra�ia arat� tipul de protec�ie Ex e) 
�uruburi pentru capac
O-ring
Dopuri de golire
Presa de cablu

Cadru ignifug

1.
2.

Cur��a�i fe�ele de etan�are ale capacului [1] �i ale cadrului [6].

Pentru conector Ex / priza proiectat ca rezistent la flac�r� KES: P�stra�i suprafe�ele articula�iilor 
cu un agent de protec�ie împotriva coroziunii f�r� acid.

3.
4.

Verifica�i dac� inelul O [3] este în stare bun�, înlocui�i-l dac� este deteriorat. Aplica�i 
o pelicul� sub�ire de gr�sime neacid� pe inelul O �i introduce�i-o corect.

Carcas� ignifug�, pericol de explozie!
Risc de deces sau v�t�m�ri grave.

³
³
³

Manipula�i cu grij� capacul �i piesele carcasei.
Suprafe�ele articula�iilor nu trebuie deteriorate sau murd�rite în niciun fel. 

Nu bloca�i capacul în timpul mont�rii.

5. Monta�i capacul [1] �i fixa�i �uruburile [2] în mod egal, transversal.
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5.4. Conexiune electric� KT / KM

Figura 24: Conexiune electric� KT / KM

[1]
[2]

Suport terminal cu borne tip �urub / push-in 
Cadru plug-in (ignifug)
Figura prezint� versiunea KT

Scurta descriere Conexiune electric� plug-in KT cu terminale cu �urub pentru conexiunea de alimentare �i 
terminale push-in pentru contacte de control.

Versiunea KM cu terminale de suport suplimentare (blocuri terminale) prin intermediul terminalului.

Ambele versiuni (KT �i KM) sunt disponibile cu compartimentul terminalului în tipul de protec�ie 
Ex e (siguran�� sporit�), precum �i în tipul de protec�ie Ex d (carcas� ignifug�) (consulta�i marcajul 
Ex pe pl�cu�a de identificare).

Conexiunea plug-in se realizeaz� prin intermediul cadrului. Pentru conectarea prin cablu, 
pur �i simplu scoate�i capacul. Cadrul ignifug cu intr�rile de cablu r�mâne în dispozitiv. 
Interiorul ignifug al dispozitivului conectat r�mâne etan�.

Date tehnice Tabelul 11:

Conexiune electric� KT / KM

Contacte de alimentare

6 + conductori PE 1)

Controleaz� contactele

50

1 la 36,   37 la 50

Nr. Contacte max. 

Denumiri U1, V1, W1, U2, V2, W2, 3

1.000 V

25 A

Terminale suport max.

Tensiunea de conectare max. 

Curent nominal max.

12
250 V

5 A pân� la 30 de contacte 1 

A pân� la 20 de contacte

Tipul de conexiune client Conexiune cu �urub
PE = Suport inelar / suport U

Terminale push-in

Diametru conexiune max. 10 mm2

Patru conexiuni de protec�ie la p�mânt în cadrul

2,5 mm2

1)
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5.4.1. Compartiment terminal: deschis

Figura 25: Deschide�i compartimentul terminalului

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

Capac (ilustrarea prezint� versiunea KT în tipul de protec�ie Ex e) 
�uruburi pentru capac
O-ring
Fi�� de golire
Presetup� (exemplu)
Cadru rezistent la flac�r� (în exemplul nostru KT-Ex e)

Tensiune periculoas�!

Pericol de electrocutare.

³ Deconecta�i dispozitivul de la re�ea înainte de a-l deschide.

1. Sl�bi�i �uruburile [2] �i scoate�i capacul [1].
Informa�ie: Compartimentul terminal este proiectat fie în tipul de protec�ie Ex e 
(siguran�� sporit�), fie în tipul de protec�ie Ex d (carcas� ignifug�) (consulta�i 
marcajul Ex pe pl�cu�a de identificare). Interiorul ignifug al dispozitivului 
conectat r�mâne închis la scoaterea capacului [1].

2. Introduce�i presetupe adecvate pentru conectarea cablurilor.

Informa�ie:La selectarea presetupelor, respecta�i tipul de protec�ie (cu aprobare Ex e 
sau Ex d) �i protec�ia IP a carcasei (consulta�i pl�cu�a de identificare).
Protec�ia carcasei men�ionat� pe pl�cu�a de identificare IP este asigurat� numai dac� se 
utilizeaz� presetufe adecvate. Tipurile de fire �i dimensiunile firelor sunt specificate pe placa de 
omologare în versiunea antideflagrante Consulta�i capitolul <Pl�cu�� de identificare / denumire>.

Figura 26: Pl�cu�� de identificare, exemplu cu protec�ie a carcasei IP68

3. Etan�a�i intr�rile de cablu neutilizate cu prize aprobate adecvate tipului de protec�ie 
cerut.
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5.4.2. Conexiune prin cablu

Tabelul 12:

Sec�iuni transversale ale terminalelor �i cupluri de strângere

Desemnare Sec�iuni transversale ale 

terminalelor Flexibile sau solide:

Tipul conexiunii

Borne tip �urubContacte de alimentare

(U1, V1, W1, U2, V2, W2) 0,25 - 10,0 mm2 (pentru un fir pe terminal) 
Flexibil:
2 x 0,25 - 4 mm2 (pentru dou� fire pe terminal)

Cuplul de strângere =
1,2 - 1,5 NmConexiune PE

Controleaz� contactele

(1 la 36,   37 la 50)
Flexibil sau solid:
0,25 - 2,5 mm2 (pentru un fir pe terminal)

Terminale push-in

2 x 0,25 - 0,75 mm2 (pentru dou� fire pe terminal)

Conexiune de protec�ie la p�mânt 2 x M6 pentru cabluri cu inel M6 sau cu inel U / suport U
în cadrul (consola de conectare client pentru pân� la dou� fire cu cion) 1,5 mm2 - 10 mm2 Cuplul de strângere = 3 - 4 

Nm

F�r� protec�ie a motorului, pot ap�rea temperaturi nepermis de ridicate la 
servomotor: Pericol de aprindere, risc de explozie!

Risc de deces, v�t�m�ri grave sau deterior�ri ale motorului. Garan�ia noastr� pentru motor va înceta 
dac� protec�ia motorului nu este conectat�.

³ Conecta�i termistoarele PTC sau termostatele la comenzile externe.

1.
2.
3.

Îndep�rta�i înveli�ul cablului pe o lungime de 250 - 300 mm. 

Introduce�i firele în presetupele pentru cabluri.

Fixa�i presetupele cu cuplul specificat pentru a asigura protec�ia necesar� a 
carcasei.

4. Firele de band�:

4.1 Îndep�rta�i înveli�ul cablurilor de comand� (1 ... 50) pe o lungime de aprox. 10 mm

4.2 Îndep�rta�i înveli�ul cablurilor motorului (U, V, W) pe o lungime de aprox. 
12 mm

5. Pentru cabluri flexibile: Utiliza�i man�oane de cap�t de sârm� conform DIN 46228. Pentru 
terminalul push-in, conexiunea este posibil� �i f�r� man�oane de cap�t de sârm�.

Informa�ie: Pentru dou� fire flexibile pe terminal, trebuie utilizat un man�on de cap�t al 
firului.
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6. Conecta�i cablurile conform schemei de cablare aferente comenzii. 

Figura 27: Conecta�i cablurile la suportul terminalului

[1]
[2]

Montarea cablurilor de comand� în bornele push-in 

Strângerea bornelor de alimentare

informa�ie În scopuri de service, fiecare terminal push-in pentru cablurile de comand� este echipat cu un 
contact de test situat deasupra numerot�rii.

În caz de defec�iune: Tensiune periculoas� în timp ce conductorul de protec�ie la p�mânt NU este 
conectat!

Pericol de electrocutare.

³
³

Conecta�i to�i conductorii de împ�mântare de protec�ie.

Conecta�i conexiunea PE la conductorul de împ�mântare de protec�ie extern al cablurilor de 
conectare.

³ Începe�i s� rula�i dispozitivul numai dup� ce a�i conectat conductorul de protec�ie la 
p�mânt.

7. Strânge�i bine p�mântul de protec�ie la conexiunea PE (M6). 
Figura 28: Conexiuni de protec�ie la p�mânt în cadrul

M6 Conexiune de împ�mântare pentru protec�ia clientului pentru inel M6 sau cu suport în U 
pentru pân� la dou� fire.

M4 Conexiuni interne de protec�ie la p�mânt prin mufa inelului M4 (pentru a acoperi �i a 
suportului terminal) conectate din fabric�

Conexiune de protec�ie la p�mânt la suportul terminal (terminale de alimentare); 
conectat în fabric�.
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8. Pentru cabluri ecranate: Lega�i cap�tul ecranului cablului prin preseta cablului de carcas� 
(împ�mântare).

5.4.3. Compartiment terminal: închis

Figura 29: Închide�i compartimentul terminal

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]
[6]

Capac (ilustrarea prezint� versiunea KT în tipul de protec�ie Ex e) 
�uruburi pentru capac
O-ring
Fi�� de golire
Presetup� (exemplu)
Cadru ignifug (KT-Ex e)

1.
2.

Cur��a�i fe�ele de etan�are ale capacului [1] �i ale cadrului [6].

Pentru proiectare în carcase ignifuge (Ex d): P�stra�i suprafe�ele articula�iilor cu un agent de 
protec�ie împotriva coroziunii f�r� acid.

3.
4.

Verifica�i dac� inelul O [3] este în stare bun�, înlocui�i-l dac� este deteriorat.
Aplica�i o pelicul� sub�ire de gr�sime neacid� (de exemplu, vaselin�) pe inelul O �i 
introduce�i-l corect.

5. Monta�i capacul [1] �i fixa�i �uruburile [2] în mod egal, 

transversal. Pentru proiectare în incint� ignifug� (Ex d):

Carcas� ignifug�, pericol de explozie!
Risc de deces sau v�t�m�ri grave.

³
³
³

Manipula�i cu grij� capacul �i piesele carcasei.
Suprafe�ele articula�iilor nu trebuie deteriorate sau murd�rite în niciun fel. 

Nu bloca�i capacul în timpul mont�rii.

6. Fixa�i presetupele �i dopurile de acoperire aplicând cuplul specificat pentru a asigura 
protec�ia necesar� a carcasei.
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5.5. Conexiune de împ�mântare extern�

Figura 30: Conexiune la p�mânt pentru actuatorul cu viraj par�ial

Cerere Conexiune de împ�mântare extern� (suport U) pentru conectarea la compensarea echipoten�ial�.

Tabelul 13:

Sec�iuni transversale ale terminalelor �i cupluri de strângere a conexiunii la p�mânt

Tipul conductorului

Sârm� solid� �i torsadat� 

Torsadat� fin�

Sec�iuni transversale terminale

2,5 mm² pân� la 6 mm²

1,5 mm² pân� la 4 mm²

Cupluri de strângere

3 - 4 Nm

3 - 4 Nm

Pentru firele torsadate fine (flexibile), conexiunea se face prin borne de cablu / terminale inelare. La conectarea a 
dou� fire individuale cu un suport U, sec�iunile transversale trebuie s� fie identice.

5.6.

5.6.1.

Accesorii pentru conectare electric�

Cadru de parcare

Figura 31: Cadru de parcare, exemplu cu conector KP / priz� �i capac

Cerere Cadru de parcare pentru depozitarea în siguran�� a unui dop sau capac deconectat.

Pentru protec�ie împotriva atingerii contactelor goale �i împotriva influen�elor 
mediului.

Pericol de explozie!

Risc de deces sau v�t�m�ri grave.

³ Înainte de a deschide dispozitivul (scoate�i �techerul) asigura�i-v� c� dispozitivul nu 
con�ine gaz �i tensiune!

³ NU porni�i tensiunea în atmosfere poten�ial explozive.
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6. Opera�iune

6.1. Operare manual�

În scopul set�rii �i punerii în func�iune, în caz de defec�iune a motorului sau de curent, 
actuatorul poate fi ac�ionat manual. Operarea manual� este angajat� de un mecanism 
intern de schimbare.

6.1.1. Ac�iona�i operarea manual�

Deteriorarea cuplajului motorului din cauza func�ion�rii defectuoase!

³ Ac�iona�i func�ionarea manual� numai în timpul opririi 

motorului. Ap�sa�i butonul.1.

2. Roti�i volanul în direc�ia dorit�.
³ Pentru a închide supapa, roti�i volanul în sensul acelor de ceasornic:

Arborele de antrenare (supapa) se rote�te în sensul acelor de ceasornic în direc�ia ÎNCHIS.§

6.1.2. Operare manual�: decuplare

Operarea manual� este decuplat� automat când motorul este pornit din nou. 
Volanul nu se rote�te în timpul func�ion�rii motorului.

6.2. Func�ionarea motorului

Daune la supap� din cauza set�rii incorecte!

³ Efectua�i toate set�rile de punere în func�iune �i testul înainte de func�ionarea motorului.

Comenzile actuatorului sunt necesare pentru a ac�iona un actuator în timpul func�ion�rii motorului. Dac� dispozitivul 
de ac�ionare trebuie s� func�ioneze local, sunt necesare controale locale suplimentare.

1.
2.

Porni�i sursa de alimentare.
Pentru a închide supapa, porni�i func�ionarea motorului în direc�ia ÎNCHIS.

§ Arborele supapei se rote�te în sensul acelor de ceasornic în direc�ia ÎNCHIS.
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7. Indica�ii
7.1. Indicarea mecanic� a pozi�iei / indica�ia de func�ionare prin semnul indicator de pe capac

Figura 32: Indicarea mecanic� a pozi�iei prin semnul indicator pe capac

[1]
[2]
[3]

Pozi�ia final� DESCHIS a atins 
Pozi�ia final� ÎNCHIS a atins Marca 
indicatorului de pe capac

Caracteristici ï Independent de sursa de alimentare

ï Folosit ca indica�ie de func�ionare (discul indicator se rote�te în timpul func�ion�rii 
actuatorului) �i indic� continuu pozi�ia supapei

ï Indic� faptul c� pozi�iile finale (DESCHIS / ÎNCHIS) au fost atinse (simbolurile 
(DESCHIS) / (ÎNCHIS) se refer� la semnul indicator din copert�)
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8. Semnale (semnale de ie�ire)

8.1. Semnalele de feedback de la servomotor

informa�ie Comutatoarele pot fi furnizate sub form� de comutatoare simple (1NC �i 1 NO), ca comutatoare 
tandem (2 NC �i 2 NO) sau sub form� de comutatoare triple (3 NC �i 3 NO). Versiunea precis� este 
indicat� în planul terminalului sau la comand� -fisa tehnica conexa.

Tabelul 14:

Semnal de feedback Tipul �i denumirea în schema de cablare

A fost atins� pozi�ia final� DESCHIS / 
ÎNCHIS

Setare prin limitarea comutatoarelor: 1 
NC �i 1 NO (standard)

LSC (WSR) Limitator, închidere, rota�ie în sensul acelor de ceasornic

LSO Comutator de limit�, deschidere, rota�ie în sens invers acelor de ceasornic

Pozi�ie intermediar� atins� (op- Setare prin comutare limit� DUO
tion) Întrerup�toare: 1 comutator de limit� NC �i 1 NO (standard) LSA 

DUO, rota�ie în sensul acelor de ceasornic

Întrerup�tor de limit� LSB (WDL) DUO, rota�ie în sens invers acelor de ceasornic

Cuplul DESCHIS / ÎNCHIS a fost atins Setare prin comutarea cuplului 
Comutatoare: 1 NC �i 1 NO (standard)

Comutator de cuplu TSC, închidere, rota�ie în sensul acelor de ceasornic

TSO (DÖL) Comutator de cuplu, deschidere, rota�ie în sens invers acelor de ceasornic

Termosistemele sau termistoarele PTC, în func�ie de versiunea 

F1, termosistemele Th

Termistori R3 PTC

Comutatoare: 1 NC (standard) S5, BL 

Blinker transmi��tor

În func�ie de versiune, fie cu poten�iometru, fie cu transmi��tor electronic de pozi�ie 

Potenometru EWG / RWG R2

Poten�iometru R2 / 2 în aranjament tandem (op�ional)

B1 / B2, EWG / RWG Sistem cu 3 sau 4 fire (0 / 43 20 mA) B3 / 

B4, EWG / RWG Sistem cu 2 fire (4 - 20 mA)

Protec�ia motorului s-a declan�at

Indica�ie de func�ionare (op�iune)

Pozi�ia supapei (op�iune)

Operare manual� activ� (op�iune) Comutatoare
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9. Punerea în func�iune (set�ri de baz�)

9.1. Se opre�te cap�tul în actuatorul cu viraj par�ial

Capetele de cap�t interne limiteaz� unghiul de oscila�ie. Acestea protejeaz� supapa în caz de 
defec�iune la comutarea limit�.

Setarea opririi finale este în general realizat� de produc�torul supapei anterior la 
instalarea supapei în conducte.

Piese expuse, rotative (discuri / bile) la supap�!
Ciupire �i deteriorare prin supap� sau servomotor.

³ Punctele de oprire trebuie s� fie stabilite numai de personal calificat corespunz�tor.

³ Nu scoate�i niciodat� complet �uruburile de reglare [2] �i [4] pentru a evita scurgerile de gr�sime.

³ Respecta�i dimensiunea Tmin.

informa�ie ï Unghiul de oscilare setat din fabric� este indicat pe pl�cu�a de identificare:

ï Secven�a de setare depinde de supap�:
- Recomandare pentru supape fluture: Seta�i oprirea final� ÎNCHIS mai întâi.
- Recomandare pentru supape cu bil�: Seta�i oprirea final� DESCHIS mai întâi.

Figura 33: Oprire final�

[1]
[2]
[3]
[4]

�urub �urub pentru opritor final DESCHIS �urub 

de reglare pentru opritor final OPEN �urub 

�urub pentru opritor final ÎNCHIS �urub de 

reglare pentru opritor final ÎNCHIS

Dimensiuni / dimensiuni 05.2 07.2 10.2 12.2 14.2
T (pentru 90 °) 17

11
17
11

20
12

23
13

23
12Tmin.
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9.1.1. Stop oprit ÎNCHIS: setat

1.
2.
3.

Scoate�i �urubul [3].
Muta�i supapa în pozi�ia final� ÎNCHIS cu roata de mân�. Dac� 
pozi�ia final� a supapei nu este atins�:

³ Roti�i u�or �urubul de reglare [4] în sens invers acelor de ceasornic pân� când pozi�ia final� a supapei 

ÎNCHIS poate fi setat� în siguran��.

§
§

Rotirea �urubului de reglare [4] în sensul acelor de ceasornic are ca rezultat un unghi de oscilare mai mic.

Rotirea �urubului de reglare [4] în sens invers acelor de ceasornic duce la un unghi de oscilare mai 

mare.

4. Roti�i �urubul de reglare [4] în sensul acelor de ceasornic pân� la 

oprire. Aceasta finalizeaz� setarea opririi finale ÎNCHIS.§
5.
6.

Verifica�i inelul O al �urubului �i înlocui�i-l dac� este 
deteriorat. Strânge�i �i strânge�i �urubul [3].

Dup� finalizarea acestei proceduri, detectarea pozi�iei finale ÎNCHIS poate fi setat� 
imediat.

9.1.2. Stop oprit DESCHIS: setat

informa�ie În general, oprirea final� OPEN nu trebuie setat�.
1.
2.
3.

Scoate�i �urubul [1].
Muta�i supapa în pozi�ia final� DESCHIS cu roata de mân�. 
Dac� pozi�ia final� a supapei nu este atins�:

³ Roti�i u�or �urubul de reglare [2] în sens invers acelor de ceasornic pân� când pozi�ia final� a supapei 

OPEN poate fi setat� în siguran��.

§
§

Rotirea �urubului de reglare [2] în sensul acelor de ceasornic duce la un unghi de oscilare mai mic.

Rotirea �urubului de reglare [2] în sens invers acelor de ceasornic duce la un unghi de oscilare mai 

mare.

4. Roti�i �urubul de reglare [2] în sensul acelor de ceasornic pân� la 

oprire. Aceasta finalizeaz� setarea opririi finale OPEN.§
5.
6.

Verifica�i inelul O al �urubului �i înlocui�i-l dac� este 
deteriorat. Strânge�i �i strânge�i �urubul [1].

Dup� finalizarea acestei proceduri, detectarea pozi�iei finale OPEN poate fi setat� 
imediat.

9.2. Compartimentul comutatorului: deschis

Compartimentul de comutare trebuie s� fie deschis pentru a efectua urm�toarele set�ri.
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Carcas� ignifug�, pericol de explozie!
Risc de deces sau v�t�m�ri grave.

³
³
³
³

Înainte de deschidere, asigura�i-v� c� nu exist� gaz exploziv �i nici tensiune. 

Manipula�i cu grij� capacul �i piesele carcasei.

Suprafe�ele articula�iilor nu trebuie deteriorate sau murd�rite în niciun fel. 

Nu bloca�i capacul în timpul mont�rii.

1. Sl�bi�i �uruburile [2] �i scoate�i capacul [1] din compartimentul comutatorului.

2. Dac� discul indicator [3] este disponibil:

Scoate�i discul indicator [3] folosind o cheie (ca pârghie).
Informa�ie: Pentru a evita deteriorarea finisajului vopselei, folosi�i cheia în combina�ie cu obiect 
moale, de ex. �es�tur�.

9.3. Comutarea cuplului: setat�

Odat� ce cuplul setat este atins, comutatoarele de cuplu vor fi declan�ate (protec�ie la suprasarcin� a 
supapei).

informa�ie Comutatoarele de cuplu se pot declan�a �i în timpul func�ion�rii manuale.

Deteriorarea supapei din cauza set�rii limit� a cuplului de declan�are excesiv!

³ Cuplul de declan�are trebuie s� corespund� supapei.

³ Modifica�i setarea numai cu acordul produc�torului supapelor.
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Figura 34: Capetele de m�surare a cuplului

[1]
[2]
[3]
[4]

Capul de comutare cuplu negru în direc�ia ÎNCHIS Capul 
de comutare cuplu negru în direc�ia DESCHIS �uruburi 
de blocare
Cupluri de cuplu

1.
2.
-

Sl�bi�i ambele �uruburi de blocare [3] de pe discul indicator.

Roti�i selectorul de cuplu [4] pentru a seta cuplul dorit (1 da Nm = 10 Nm). Exemplu:
Capul de comutare cuplu negru setat la aprox. 25 da Nm{ 250 Nm pentru direc�ia 
ÎNCHIS

- Capul de comutare cuplu alb setat la aprox. 20 da Nm{ 200 Nm pentru direc�ia 
DESCHIS

3. Fixa�i din nou �uruburile de blocare [3].

Informa�ie: Cuplul maxim de strângere: 0,3 - 0,4 Nm

§ Setarea comutatorului de cuplu este complet�.

9.4. Comutarea limit�: setat�

Comutarea de limit� înregistreaz� cursa. La atingerea pozi�iei presetate, comutatoarele 
sunt ac�ionate.

Figura 35: Elemente de setare pentru comutarea limit�

Sec�iune neagr�:

Ax de reglare: Pozi�ie final� ÎNCHIS 
Pointer: Pozi�ie final� ÎNCHIS
Mark: Pozi�ia final� ÎNCHIS este setat�
Sec�iune alb�:
Ax de reglare: Pozi�ie final� OPEN 
Pointer: Pozi�ie final� OPEN
Mark: Pozi�ia final� DESCHIS este setat�

[1]
[2]
[3]

[4]
[5]
[6]

9.4.1. Pozi�ia final� ÎNCHIS (sec�iune neagr�): setat�

1. Ac�iona�i operarea manual�.
2. Roti�i volanul în sensul acelor de ceasornic pân� când supapa este închis�.
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3. ap�sa�i în jos �i roti�i axul de reglare [1] cu �urubelni�� în direc�ia s�ge�ii �i observa�i 
indicatorul [2]: În timp ce se simte �i se aude un clic cu clichet, indicatorul [2] se mi�c� de 
90 de ori de fiecare dat�.

4.
5.

De îndat� ce indicatorul [2] este la 90 ° de la semnul [3]: continua�i s� v� roti�i încet.

De îndat� ce indicatorul [2] se deplaseaz� pentru a marca [3]: Opri�i rotirea �i elibera�i axul de 
setare.

§ Setarea pozi�iei finale ÎNCHIS este complet�.
6. Dac� suprascrie�i punctul de declan�are din gre�eal� (se aude un clic cu clichet dup� 

ce indicatorul s-a prins): continua�i s� roti�i axul de reglare în aceea�i direc�ie �i 
repeta�i procesul de reglare.

9.4.2. Pozi�ia final� DESCHIS (sec�iune alb�): setat�

1.
2.
3.

Ac�iona�i operarea manual�.
Roti�i volanul în sens invers acelor de ceasornic pân� când supapa este deschis�.

ap�sa�i în jos �i roti�i axul de reglare [4] cu �urubelni�a în direc�ia s�ge�ii �i observa�i 
indicatorul [5]: În timp ce se simte �i se aude un clic cu clichet, indicatorul [5] se mi�c� de 
90 de ori de fiecare dat�.

4.
5.

De îndat� ce indicatorul [5] se afl� la 90 ° de la semnul [6]: continua�i s� v� roti�i încet.

De îndat� ce indicatorul [5] se deplaseaz� pentru a marca [6]: Opri�i rotirea �i elibera�i axul de 
setare.

§ Setarea pozi�iei finale OPEN este complet�.
6. Dac� suprascrie�i punctul de declan�are din gre�eal� (se aude un clic cu clichet dup� 

ce indicatorul s-a prins): continua�i s� roti�i axul de reglare în aceea�i direc�ie �i 
repeta�i procesul de reglare.

9.5. Test test

Efectua�i testul numai dup� ce au fost efectuate toate set�rile descrise anterior.

Direc�ia de rota�ie: verifica�i9.5.1.

Deteriorarea supapei datorit� sensului de rota�ie incorect!

³
³
³

Dac� sensul de rota�ie este gre�it, opri�i imediat. 
Secven�a de faz� corect�.
Repeta�i testul.

1. Muta�i actuatorul manual în pozi�ia intermediar� sau la o distan�� suficient� de 
pozi�ia final�.

2. Monta�i discul indicator pe arbore.
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3. Porni�i dispozitivul de ac�ionare în direc�ia ÎNCHIS �i respecta�i sensul de rota�ie de pe 
discul indicator.
³ Opri�i înainte de a ajunge la pozi�ia final�.

§ Direc�ia de rota�ie este corect� dac� actuatorul se deplaseaz� în direc�ia ÎNCHIS
�i:

- Pentru indicarea pozi�iei cu simboluri DESCHIS / ÎNCHIS = discul indicator se rote�te
în sens invers acelor de ceasornic.

Figura 36: Indicarea pozi�iei cu simboluri DESCHIS / ÎNCHIS

9.5.2. Comutarea limit�: verifica�i

1. Ac�iona�i manual actuatorul în ambele pozi�ii finale ale supapei. 

Comutarea limit� este setat� corect dac�:§
-
-
-
2.

Comutatorul LSC declan�eaz� în pozi�ia final� ÎNCHIS 

Comutatorul LSO declan�eaz� în pozi�ia final� DESCHIS

comutatoarele elibereaz� contactele dup� întoarcerea ro�ii de mân� Dac� 
setarea pozi�iei finale este incorect�: Reseta�i comutarea limit�.

9.6. Indicator mecanic de pozi�ie: setat

7 Dac� sunt disponibile op�iuni (de ex. Poten�iometru, transmi��tor de pozi�ie): Seta�i indica�ia 
mecanic� a pozi�iei numai dup� ce toate echipamentele op�ionale au fost setate cu succes.

1.
2.
3.

Monta�i discul indicator pe arbore.

Muta�i supapa în pozi�ia final� ÎNCHIS.

Roti�i discul indicator inferior pân� la semnul 
simbolului pe copert�.

(ÎNCHIS) se aliniaz� cu

4.
5.

Muta�i actuatorul în pozi�ia final� DESCHIS.

�ine�i discul indicator inferior în pozi�ie �i roti�i discul superior cu 
simbolul pân� când se aliniaz� cu semnul de pe capac.

(DESCHIS)

6. Muta�i supapa în pozi�ia final� ÎNCHIS din nou.
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7. Verifica�i set�rile:

Dac� simbolul
³ Repeta�i procedura de setare.

(ÎNCHIS) nu mai este aliniat cu semnul de pe capac:

9.7. Compartimentul comutatorului: închide�i

Pericol de coroziune datorat deterior�rii finisajului vopselei!

³ Atinge�i deteriorarea finisajului vopselei dup� lucrul pe dispozitiv.

1.
2.
3.
4.

Cur��a�i fe�ele de etan�are ale carcasei �i ale capacului.

P�stra�i suprafe�ele articula�iilor cu un agent de protec�ie împotriva coroziunii f�r� 

acid. Verifica�i dac� inelul O [3] este în stare bun�, înlocui�i-l dac� este deteriorat.

Aplica�i o pelicul� sub�ire de gr�sime neacid� (de exemplu, vaselin�) pe inelul O �i 
introduce�i-l corect.
Figura 37:

Carcas� ignifug�, pericol de explozie!
Risc de deces sau v�t�m�ri grave.

³
³
³

Manipula�i cu grij� capacul �i piesele carcasei.
Suprafe�ele articula�iilor nu trebuie deteriorate sau murd�rite în niciun fel. 

Nu bloca�i capacul în timpul mont�rii.

5.
6.

A�eza�i capacul [1] pe compartimentul comutatorului. 

Fixa�i �uruburile [2] în mod egal în cruce.
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10. Punerea în func�iune (set�ri op�ionale ale echipamentelor)

10.1. Poten�iometru

Poten�iometrul este utilizat ca senzor de deplasare �i înregistreaz� pozi�ia supapei.

Elemente de setare Poten�iometrul este amplasat în compartimentul comutatorului actuatorului. Compartimentul de comutare 
trebuie s� fie deschis pentru a efectua orice setare. Consulta�i <Comutator de compartiment: deschis>.

Setarea se face prin poten�iometru [1]. Figura 

38: Vizualizare pe unitatea de control

[1] Poten�iometru

10.1.1. Poten�iometru: setat

informa�ie Datorit� raportului angrenajului de reducere, gama / cursa de rezisten�� complet� nu este 
întotdeauna acoperit�. Prin urmare, trebuie prev�zut� o reglare extern� (poten�iometru de 
reglare).

1.
2.

Muta�i supapa în pozi�ia final� ÎNCHIS.
Roti�i poten�iometrul [1] în sensul acelor de ceasornic pân� la oprire.

§
§

Pozi�ia final� ÎNCHIS corespunde 0%
Pozi�ia final� DESCHIS corespunde 100%

3.
4.

Roti�i u�or poten�iometrul [1] în direc�ie opus�.
Efectua�i reglarea fin� a punctului zero la poten�iometrul de setare extern� (pentru indica�ie de la 
distan��).

10.2. Transmi��tor electronic de pozi�ie RWG

Transmi��torul electronic de pozi�ie RWG înregistreaz� pozi�ia supapei. Pe baza valorii 
pozi�iei reale m�surate de poten�iometru (senzor de deplasare), acesta genereaz�
un semnal de curent între 0 - 20 mA sau 4 - 20 mA.

Date tehnice Tabelul 15: RWG 4020
Date Sisteme cu 3 �i 4 fire Sistem cu 2 fire

Curent de ie�ire IA

Alimentare U 1)

0 - 20 mA, 4 - 20 mA 

24 V c.c. (18 - 32 V)

24 mA la 20 mA curent de ie�ire 

600 «

0,1% / V

0,1% / (0 - 600 «)

4 - 20 mA

V 14 V DC + (I x RB), max. 30 V 

20 mAMax. consum curent

Max. sarcina RB

Impactul sursei de alimentare

(UV - 14 V) / 20 mA

0,1% / V

Influen�a sarcinii

Impactul temperaturii

Temperatura ambiental�2)

Poten�iometru transmi��tor

0,1% / 100 «

<0,3 0 / K

- 60 ° C pân� la +80 ° C 

5 k«

1)
2)

Alimentare posibil� prin: AC, comenzi ale actuatorului AM sau alimentare extern� În func�ie de 
intervalul de temperatur� al actuatorului: Consulta�i pl�cu�a de identificare
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Elemente de setare RWG este g�zduit în compartimentul comutatorului actuatorului. Compartimentul de comutare trebuie s� fie 
deschis pentru a efectua orice set�ri. Consulta�i <Comutarea compartimentului: deschidere>.

Setarea se face prin intermediul a trei poten�iometre [1], [2] �i [3].

Figura 39: Vizualizare pe unitatea de control când compartimentul comutatorului este deschis

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]

Poten�iometru (senzor de deplasare) 
Poten�iometru min. (0/4 mA) 
Poten�iometru max. (20 mA) Punct de 
m�surare (+) 0/4 - 20 mA Punct de 
m�surare (-) 0/4 - 20 mA

Curentul de ie�ire (domeniul de m�surare 0 - 20 mA) poate fi verificat la punctele de m�surare
[4] �i [5].

10.2.1. Domeniul de m�surare: setat

Pentru setarea domeniului de m�surare, tensiunea trebuie aplicat� la transmi��torul de pozi�ie.

1.
2.

Muta�i supapa în pozi�ia final� ÎNCHIS.
Conecta�i echipamentul de m�surare pentru 0 - 20 mA la punctele de m�surare [4] �i [5]. Dac� 
nu se poate m�sura nicio valoare:

³ Verifica�i dac� sarcina extern� este conectat� la conexiunea client XK
(pentru cablarea standard: bornele 23/24). Lua�i în considerare sarcina maxim� RB.

Sau conecta�i leg�tura la conexiunea client XK (pentru cablarea standard: 
bornele 23/24).

³

3.
4.
5.
6.
-
-

Roti�i poten�iometrul [1] în sensul acelor de ceasornic pân� la oprire.

Roti�i u�or poten�iometrul [1] în direc�ie opus�.
Roti�i poten�iometrul [2] în sensul acelor de ceasornic pân� când curentul de ie�ire începe s� creasc�.

Roti�i poten�iometrul [2] în direc�ie opus� pân� când se atinge urm�toarea valoare: 
pentru 0 - 20 mA aprox. 0,1 mA
pentru 4 - 20 mA aprox. 4,1 mA

§ Acest lucru asigur� c� semnalul r�mâne deasupra punctului zero mort �i activ.

7.
8.
9.

Muta�i supapa în pozi�ia final� DESCHIS.

Seta�i poten�iometrul [3] la valoarea final� 20 mA.

Apropia�i-v� din nou de pozi�ia final� ÎNCHIS �i verifica�i valoarea minim� (0,1 mA sau
4,1 mA). Dac� este necesar, corecta�i setarea.

10.3. Transmi��tor electronic de pozi�ie EWG 01.1

Transmi��torul electronic de pozi�ie EWG 01.1 semnalizeaz� pozi�ia la distan�� sau pozi�ia 
supapei. Pe baza pozi�iei reale a supapei detectat� de senzorul de hal�, se genereaz� un 
semnal de curent între 0 - 20 mA sau 4 - 20 mA.
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Date tehnice Tabelul 16: EWG 01.1
Date Sisteme cu 3 �i 4 fire Sistem cu 2 fire

Curent de ie�ire IA

Alimentare U 1)

0 - 20 mA, 4 - 20 mA 

24 V c.c. (18 - 32 V)

4 - 20 mA

24 V c.c. (18 - 32 V)V

Max. consum curent LED stins = 26 mA, LED aprins = 27 mA 20 mA

Max. sarcina RB

Impactul sursei de alimentare

600 « (UV - 12 V) / 20 mA

0,1%
Influen�a sarcinii

Impactul temperaturii

Temperatura ambiental�2)

0,1%
<0,1 0 / K

- 60 ° C pân� la +80 ° C

1)
2)

Alimentare posibil� prin: AC, comenzi ale actuatorului AM sau alimentare extern� În func�ie de 
intervalul de temperatur� al actuatorului: Consulta�i pl�cu�a de identificare

Elemente de setare EWG este amplasat în compartimentul comutatorului actuatorului. Compartimentul de comutare trebuie s� 
fie deschis pentru a efectua orice set�ri. Consulta�i <Comutarea compartimentului: deschidere>.

Toate set�rile sunt realizate prin intermediul celor dou� butoane [S1] �i [S2]. Figura 40: 

Vizualizare pe unitatea de control când compartimentul comutatorului este deschis

[S1]
[S2]
LED
[1]
[2]

Buton: Setare 0/4 mA Buton: Setare 
20 mA Ajutor optic pentru setare 
Punct de m�surare (+) 0/4 - 20 mA 
Punct de m�surare (-) 0/4 - 20 mA

Curentul de ie�ire (domeniul de m�surare 0 - 20 mA) poate fi verificat la punctele de m�surare
[1] �i [2].

Tabelul 17:

Scurt� prezentare general� a func�iilor butoanelor

Împinge�i dar-

tone
Funccie

[S1] + [S2]

[S1]
³ ap�sa�i simultan timp de 5 secunde: activa�i modul de setare

³ ap�sa�i în modul de setare timp de 3 s: seta�i 4 mA

³ ap�sa�i în modul de setare timp de 6 s: Seta�i 0 mA

³ ap�sa�i în func�iune timp de 3 s: porni�i / opri�i semnalizarea pozi�iei finale a LED-ului.

³ atinge�i în pozi�ia final�: reduce�i valoarea curent� cu 0,02 mA

[S2] ³ ap�sa�i în modul de setare timp de 3 s: seta�i 20 mA

³ ap�sa�i în func�iune timp de 3 s: porni�i / opri�i semnalizarea pozi�iei finale a LED-ului.

³ atinge�i în pozi�ia final�: m�ri�i valoarea curent� cu 0,02 mA

10.3.1. Domeniul de m�surare: setat

Pentru setarea domeniului de m�surare, tensiunea trebuie aplicat� la transmi��torul de pozi�ie.

Pentru verificarea curentului de ie�ire, conecta�i un dispozitiv de testare pentru 0 - 20 mA la punctele de 
m�surare (+/3) (pentru sistemele cu 2 fire, conectarea unui dispozitiv de testare este imperativ necesar�).
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informa�ie ï Se pot seta ambele domenii de m�surare 0/4 - 20 mA �i 20 - 0/4 mA (opera�ie 
invers�).
În timpul procesului de setare, domeniul de m�surare (func�ionare normal� sau 
invers�) este atribuit pozi�iilor finale prin atribuirea butonului S1 / S2.

ï Pentru sistemele cu 2 fire, opri�i <semnalizarea pozi�iei finale LED> înainte de a seta 
domeniul de m�surare.

ï Activarea modului de setare �terge set�rile în ambele pozi�ii finale �i seteaz� 
curentul de ie�ire la o valoare de 3,5 mA. Dup� activare, ambele valori finale (0/4 mA 
�i 20 mA) trebuie resetate.

ï În cazul unei regl�ri incorecte din gre�eal�, set�rile pot fi resetate întotdeauna 
prin activarea reînnoit� a modului de setare (ap�sarea simultan� a [S1] �i [S2]).

Activa�i modul de setare 1. Ap�sa�i ambele butoane [S1] �i [S2] �i �ine�i ap�sat timp de 5 secunde:

§ Prin puls�ri duble intermitente, LED-ul indic� faptul c� modul de setare este activat 
corect:

§ Pentru orice alt� secven�� de bli� LED (intermitent simplu / triplu): Consulta�i <Defec�iuni în 

timpul punerii în func�iune>.

Seta�i domeniul de m�surare 2.
3.

Ac�iona�i supapa într-una din pozi�iile finale (DESCHIS / ÎNCHIS). 
Seta�i curentul de ie�ire dorit (0/4 mA sau 20 mA):

³ pentru 4 mA: �ine�i ap�sat butonul [S1] pentru aprox. 3 secunde,

pana cand LED-ul clipe�te încet .
pentru 0 mA: �ine�i ap�sat butonul [S1] pentru aprox. 6 
secunde, pân�LED-ul clipe�te rapid .
pentru 20 mA: �ine�i ap�sat butonul [S2] pentru aprox. 3 
secunde, pân�LED-ul este luminat .

³

³

Informa�ie: Pentru sistemele cu 2 fire, citi�i valorile curente la dispozitivul de 

testare. Ac�iona�i supapa în pozi�ia final� opus�.4.
§ Valoarea setat� în pozi�ia final� (0/4 mA sau 20 mA) nu se modific� în timpul deplas�rii în 

modul de setare.

5.
6.

Efectua�i setarea în a doua pozi�ie final� urmând aceia�i pa�i. Apropia�i-v� 
din nou de ambele pozi�ii finale pentru a verifica setarea.

³

³

³

Dac� domeniul de m�surare nu poate fi setat: 
Consulta�i <Defec�iuni în timpul punerii în func�iune>.

Dac� valorile curente (0/4/20 mA) sunt incorecte: 
Consulta�i <Valori curente: regla�i>.
Dac� valoarea curent� fluctueaz� (de exemplu, între 4,0 - 4,2 
mA): Opri�i semnalizarea pozi�iei finale LED.
Consulta�i <Semnalizare pozi�ie final� LED: pornire / oprire>.

10.3.2. Valorile actuale: regla�i

Valorile curente (0/4/20 mA) setate în pozi�iile finale pot fi ajustate în orice moment. 
Valorile comune sunt de exemplu 0,1 mA (în loc de 0 mA) sau 4,1 mA (în loc de 4 mA).

informa�ie Dac� valoarea curent� fluctueaz� (de exemplu între 4,0 - 4,2 mA), <semnalizarea pozi�iei 
finale LED> trebuie oprit� pentru reglarea curentului.
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³ Ac�iona�i supapa în pozi�ia final� dorit� (DESCHIS / ÎNCHIS).
³ Reduce�i valoarea curent�: ap�sa�i butonul [S1]

(curentul este redus cu 0,02 mA de fiecare dat� când este ap�sat 
butonul)

³ M�ri�i valoarea curent�: ap�sa�i butonul [S2]
(curentul este crescut cu 0,02 mA de fiecare dat� când este ap�sat 
butonul)

10.3.3. Semnalizare pozi�ie final� LED: pornire / oprire

Comportamentul LED-ului pentru pozi�ia final� atins� poate fi setat dup� cum urmeaz�: intermitent / iluminare 
continu� sau lips� de iluminare. În timpul modului de setare, semnalizarea pozi�iei finale este comutat�
pe.

Pornire �i oprire 1.
2.

Ac�iona�i supapa într-una din pozi�iile finale (DESCHIS / ÎNCHIS). 
�ine�i ap�sate butoanele [S1] sau [S2] pentru aprox. 3 secunde.

§ Semnalizarea pozi�iei finale este activat� sau dezactivat�.

Tabelul 18:

Comportamentul LED-ului atunci când semnalizarea pozi�iei finale este pornit�

Seta�i curentul de ie�ire

4 mA
Comportamentul LED-ului în pozi�ia final�

LED-ul clipe�te încet

0 mA
LED-ul clipe�te rapid

20 mA
LED-ul este luminat

10.4. Pozi�ii intermediare: set
Actuatoarele echipate cu comutator de limit� DUO con�in dou� comutatoare de pozi�ie 
intermediar�. Poate fi setat� o pozi�ie intermediar� pentru fiecare direc�ie de rulare.

Figura 41: Elemente de setare pentru comutarea limit�

Sec�iune neagr�:

Ax de reglare: direc�ia de rulare CLOSE 
Pointer: direc�ia de rulare CLOSE
Mark: Pozi�ia intermediar� ÎNCHIS este setat�
Sec�iune alb�:
Ax de reglare: direc�ia de rulare OPEN 
Pointer: direc�ia de rulare OPEN
Mark: Pozi�ia intermediar� DESCHIS este setat�

[1]
[2]
[3]

[4]
[5]
[6]
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